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บทความนี้ปรับปรุงจากรายงานการวิจัย “การปฏิรูปตนเองเพ่ืออยูรวม

กับผูอืน่ในสังคมหลากหลายวฒันธรรมของพทุธศาสนกิชนไทย” ทีศึ่กษาทศันะของ

พุทธศาสนกิชนไทยเกีย่วกบัการอยูรวมกนักบัผูอืน่ทีม่คีวามแตกตางทางวฒันธรรม 

จากเอกสารทางวิชาการและการสัมภาษณเชิงลึก การสนทนากลุม และแบบ

สมัภาษณทางออนไลน บทความน้ีศึกษาวเิคราะหการตระหนกัรูความเปนพหลุกัษณ

ทางวฒันธรรมของสงัคมไทย มมุมองเกีย่วกบัตนเอง และทศันะของพทุธศาสนกิชน

ที่มีตอการอยูรวมกับผูอื่นที่มีความเชื่อทางศาสนาแตกตางกัน การศึกษาพบวา

พุทธศาสนิกชไทยทีใ่หสมัภาษณสวนใหญตระหนกัรบัรูความเปนพหวุฒันธรรมของ
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สังคมไทย แตนิยามตนเองดวยแนวคิดชาตินิยมไทย จึงไมพรอมเปดรับพหุนิยม

ทางวัฒนธรรมอยางเต็มที่ ในการอภิปรายผลการศึกษา ผูวิจัยใชแนวคิดเรื่อง

“อัตลักษณและความรุนแรง” ของอมารตยา เซ็น (2557) กับการวิเคราะห

ปฏิสัมพันธของพลังทางวัฒนธรรมกับการทบทวนตนเองของปจเจกบุคคลภายใต

กระแสโลกาภิวัตนในระนาบตาง ๆ ของโรลันด โรเบิรตสัน ในหนังสือของอภิญญา 

เฟองฟูสกุล (2561) เปนกรอบการวิเคราะห

คําสําคัญ: พุทธศาสนิกชนไทย พุทธศาสนา พหุนิยมทางวัฒนธรรม 
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Thai Buddhists in Multicultural Society*

Channarong Boonnoon**

Abstract

 This research paper is developed from the research project 

“Thai Buddhist’s self-reform for being with others in a multicultural 

society” which aims to study Thai Buddhists’ views on multicultural 

issues and coexistence with “others” in a multicultural society; based 

on the surveys of documents, in-depth interview, group of discussion, 

and online interview via the google form. The main point of this paper 

is to study Thai Buddhists’ awareness of cultural plurality in Thai 

society, self-awareness in a multicultural society, and the view on 

being with others in a multicultural society. The study found that 

most of the Thai Buddhists interviewed were aware of the 

multiculturalism of Thai society and defined themself with the idea 

of Thai nationalism, so they are not yet ready to fully embrace 

cultural pluralism. In discussing the results of this study, the concept 

* This article is developed from a full research report “Thai Buddhist’s 

 Self-reform for Being with Others in a Multicultural Society.” supported 

 by Ratchadapiseksompoch Fund, Chulalongkorn University (2019) via 

 Buddhist Studies Center Chulalongkorn University. 
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of “Identity and Sen (2006) and Roberson’s analysis of the reaction 

of cultural force and individual self-retrospection under globalization 

in Fuengfusakul (2019) are applied.

Keywords: Thai Buddhist, Buddhism, Multiculturalism.
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ความนํา: ความเปนมาของการศึกษาวิจัย

 คําวา Multiculturalism ในภาษาอังกฤษ เปนแนวคิดทางรัฐศาสตรและ

ปรัชญาการเมืองที่เกิดจากปจจัยเงื่อนไขเฉพาะทางประวัติศาสตร กอตัวขึ้นเมื่อ

ตนทศวรรษ 2510 ในประเทศแคนาดา ออสเตรเลียและอเมริกา ทามกลาง

บรรยากาศของความขดัแยงและการถกเถยีงเกีย่วกบันโยบายของรัฐตอชาวพืน้เมอืง

เดิมและผูอพยพใหม นโยบายดังกลาวนําไปสู ปญหาการเหยียดเชื้อชาติและ

การกดีกนัทางวฒันธรรม เชน ความไมเทาเทยีมกนัในการแสดงออกทางดานภาษา

และวัฒนธรรม และการไมเคารพตอสิทธิเสรีภาพในการดําเนินชีวิตตามหลัก

ความเชื่อทางศาสนาของผูอพยพใหมหรือชาวพื้นเมืองเดิม ในบริบทดังกลาวนี้ 

แกนแนวคิดเรื่อง Multiculturalism คือการตระหนักถึงการดํารงอยู ของ

ความหลากหลายทางเชื้อชาติ ศาสนาและวัฒนธรรมในสังคม และการเรียกรองให

รัฐบาลยอมรับสิทธิความเทาเทียมกันทั้งทางกฎหมายและทางปฏิบัติของชนกลุม

นอยตาง ๆ  เพ่ือใหสามารถดํารงรกัษาไวชึง่เอกลกัษณ ความเช่ือและขนบธรรมเนียม

ประเพณขีองกลุม ในปจจุบนั แนวคิดเรือ่ง พหวุฒันธรรม ไดแพรหลายไปยงัประเทศ

ตาง ๆ ทั่วโลก (วิศรุต พึ่งสุนทร, 2561, หนา 258-259) ชูศักดิ์ ภัทรกุลวณิชย ชี้วา 

มโนทศันเร่ืองความหลากหลายทางวัฒนธรรมหรอืพหวุฒันธรรม (Multiculturalism) 

ไมใชมโนทัศนที่ดํารงอยูลอย ๆ  แตเปนมโนทัศนที่เสนอขึ้นมาในฐานะคูตรงขามกับ

มโนทัศนอีกชุดหน่ึง ประเด็นความหลากหลายทางวัฒนธรรม เปนสวนหนึ่งของ

การตอบโตกระแสโลกาภวิตัน (globalization) ซึง่ถอืไดวาเปนกระแสหลกัของโลก

ในหวงเวลาหลายสิบปทีผ่านมา กระแสโลกาภวิตันไดกอใหเกดิปรากฏการณสําคญั 

2 ประการคือ (1) ทุนผูกขาดขามชาติ ไรรัฐ ไรพรมแดน (2) วัฒนธรรมผูกขาด

ขามชาติไรพรมแดน ที่เรียกวา McDonaldization ปรากฏการณดังกลาวนี้กอให

เกิดปฏกิริิยาโตตอบจากประเทศทีก่ลายเปน “เหยือ่” ของกระแสโลกาภวิตัน ทาํให

เกดิกระแส “ทองถิน่นยิม” ทีล่กุขึน้มาปกปองวฒันธรรมแหงชาตแิละผลประโยชน

แหงชาต ิในขณะเดยีวกนักม็กีารรณรงคใหเกดิความรกัชาตหิวงแหนวฒันธรรมชาติ

กระแสชาตินิยมและทองถิ่นนิยมไดสรางความชอบธรรมใหกับขอเรียกรองของ
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ตนเองโดยหยิบยกมโนทัศนเรื่องความหลากหลายทางวัฒนธรรมมาเปนหลักการ

ในการตอสู ตอรองและตอตานกระแสโลกาภิวัตน อยางไรก็ตาม มโนทัศนเรื่อง

ความหลากหลายทางวัฒนธรรมไดรับการนําไปตอสูในเวทีระดับประเทศดวย

กลุมตวัแทนวัฒนธรรมตาง ๆ  ภายในประเทศไดลกุขึน้มาเรยีกรองใหรฐัยอมรบัและ

นาํหลกัการเร่ืองความหลากหลายทางวฒันธรรมมาเปนหลกัพืน้ฐานในการปกครอง

และกําหนดนโยบายสาธารณะ เพราะประเทศหรอืชาตหินึง่ ๆ  นัน้ไมไดประกอบข้ึน

ดวยชาติพันธุ เพศสถานะ และชนชั้นเพียงหนึ่งเดียวแตประกอบขึ้นจากวัฒนธรรม

อันหลากหลาย (ชูศักดิ์ ภัทรกุลวณิชย, 2552, หนา 17-18)

 คําวา “พหุวัฒนธรรมนิยม” หรือ “Multiculturalism ถูกใชใน 2 

ความหมาย คือ (1) แสดงขอเท็จจริงทางสังคมวาสังคมนั้นมีความหลากหลาย

ทางวัฒนธรรม (Cultural Diversity) คําวา “ความหลากหลายทางวัฒนธรรม” 

(Cultural diversity) คํานี้มีความหมายในเชิงพรรณนาขอเท็จจริง ซึ่งจะหมายถึง 

ความหลากหลายชาติพันธุ เพศสภาพ สีผิว ภาษา อุดมการณทางการเมืองและ

ลัทธิความเชื่อทางศาสนาที่ดํารงอยูในพื้นที่ใดพื้นที่หนึ่ง ณ เวลาใดเวลาหนึ่ง สังคม

ที่มีความหลากหลายวัฒนธรรมหรือสังคมพหุวัฒนธรรม (Multicultural society) 

ไดแก สังคมที่ประกอบดวยกลุมคนที่มีความแตกตางกันตามลักษณะดังกลาว

ความหลากหลายในที่นี้หมายเอาทั้งความหลากหลายในเชิงขอเท็จจริงและ

ความหลากหลายในเชิงคุณภาพ ความหลากหลายทางวัฒนธรรมในปรัชญา

การเมืองรวมสมัยบางคร้ังมักใชอธิบายเงื่อนไขทางสังคมหรือกลาวใหชัดกวานั้น

เปนคําท่ีใชเพื่อหมายถึงสังคมใดสังคมหนึ่งที่มีวัฒนธรรมแตกตางหลากหลายดํารง

อยูรวมกัน นักทฤษฎีการเมืองรวมสมัยเรียกปรากฏการณของการดํารงอยูรวมกัน

ของวัฒนธรรมที่แตกตางกันในพื้นที่ทางภูมิศาสตรเดียวกันวา ความหลากหลาย

ทางวัฒนธรรม (Multiculturalism) ความหมายแรกของคํานี้จึงเปนมโนทัศน

ที่ใชสําหรับพรรณนาสภาพการณหรือความเปนไปของสังคม (Multiculturalism 

as a Describing for Society) ไมใชเรื่องการประเมินคา (Rodrigues, 2014) 

ความหมายที่ (2) แนวความคิดที่สนับสนุนใหสังคมใดสังคมหนึ่งเปนสังคมที่คนซึ่ง
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มคีวามแตกตางหลากหลายทางวฒันธรรมจนถงึอาจตรงกนัขามสามารถอยูรวมกนั

ได โดยไดรับการรับรองสิทธิเสรีภาพการดําเนินชีวิตจากรัฐ เรียกแนวคิดนี้วา

พหุนิยมทางวัฒนธรรม มองจากแงมุมของรัฐ คําวา Multiculturalism ในท่ีนี้

หมายถึงนโยบายที่มุงปกปองความหลากหลายทางวัฒนธรรม (Multiculturalism 

as a Policy) ซึ่งนโยบายดังกลาวนี้มีสองลักษณะไดแก 

 (1) นโยบายดานความหลากหลายทางวัฒนธรรมนี้ตรงขามกับนโยบาย

ดานความเปนธรรมตรงทีน่โยบายดานความหลากหลายทางวัฒนธรรมหรอืพหนุยิม

ทางวัฒนธรรมในเชิงนโยบายไมเก่ียวของกับประเด็นความยุติธรรมในการกระจาย

ทรัพยากรทีท่กุคนควรจะไดใชประโยชนรวมกนั นโยบายดานความหลากหลายทาง

วัฒนธรรมตองการปกปองปจเจกบุคคลไมใหสูญเสียผลประโยชนอันเนื่องมาจาก

การมีอัตลักษณทางวัฒนธรรมที่แตกตางคนกลุมใหญ นโยบายนี้อาจมีจุดมุงหมาย

เพือ่แกไขความเสยีหายอนัอาจมาจากการเปนสมาชกิของศาสนาใดศาสนาหนึง่ เชน 

ชาวมุสลิมที่อยูในประเทศที่คนสวนใหญนับถือศาสนาคริสตยอมตองการวัดหยุด

ทางศาสนาที่แตกตางจากชาวคริสต วันหยุดทางศาสนาในประเทศที่นับถืออิสลาม 

ชาวคริสตกไ็มไดประโยชนจากนโยบายเกีย่วกบัวนัหยดุทางศาสนาของรฐัทีก่าํหนด

ไวแกชาวมุสลิม นโยบายความหลากหลายทางวัฒนธรรมดังกลาวนี้ตองคํานึงถึง

ผลประโยชนของคนกลุมนอยท่ีอาจเสียหายจากการไมไดรับการปฏิบัติอยาง

เทาเทียมจากกฎหมายหรือนโยบายของรัฐที่บัญญัติโดยคนกลุมใหญ 

 (2) นโยบายดานความหลากหลายทางวัฒนธรรมมุงใหปจเจกบุคคล

ท่ีสงักดักลุมตาง ๆ  สามารถแสวงหาความแตกตางทางวฒันธรรมของตนเอง นโยบาย

แบบนี้มุงใหกลุมตาง ๆ  สามารถธํารงรักษาและแสดงออกถึงความแตกตางระหวาง

กลุมได เรื่องนี้ไมใชแควายอมอนุญาตใหแตละกลุมสามารถแสดงความแตกตาง

ของกลุมไดแตสุดทายยังตองยอมเปนสวนหนึ่งของคนกลุมใหญ หรืออนุญาตให

แสวงหาจุดรวมกันระหวางวัฒนธรรมที่แตกตางหลากหลาย แนวคิดนี้พหุนิยมทาง

วัฒนธรรมถือวาพลเมืองแตละคนมีวิถีชีวิตที่แตกตางกัน รัฐไมควรสลายกลุม

ตาง ๆ เพื่อหลอมรวมเปนสวนหนึ่งของชนกลุ มใหญท่ีมีอิทธิพลตอรัฐเพียง
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เพราะวาในแงประวัติศาสตร พวกเขาคือคนกลุมหลักท่ีสรางรัฐข้ึนมาโดยอาศัย

ภาษาและวัฒนธรรมของตนเปนเคร่ืองมือ แตรัฐควรใหคนกลุมนอยมีเครื่องมือ

ในการแสวงหาวถิดํีารงชวีติและวถิทีางวฒันธรรมของตนเอง จดุหมายของนโยบาย

แบบนี้จึงไมใชการสรางมาตรฐานทางวัฒนธรรม (Standardization of culture 

form) หรือกําหนดเอกรูปทางวัฒนธรรม หรือสรางอํานาจนําทางวัฒนธรรมใด ๆ 

(Any form of uniformity and homogeneity) แตอนุญาตใหทุกกลุมธํารงรักษา

และแสวงหาความแตกตางตามวิถีวัฒนธรรมของตนเอง (Rodrigues, 2014)

 ผู สนับสนุนแนวคิดพหุนิยมทางวัฒนธรรมปฏิเสธแนวคิดแบบ “การ

ละลายทางวัฒนธรรม” (Melting pot) ที่สมาชิกของชนกลุมนอยถูกคาดหวังให

ตองหลอมละลายตัวเองไปเปนสวนหนึ่งของวัฒนธรรมหลัก และสนับสนุนแนวคิด

ท่ีอนุญาตใหชนกลุมนอยสามารถดํารงอัตลักษณและแนวปฏิบัติอันแตกตางของ

กลุมตนเอาไว ผูสนับสนนุแนวคดินีไ้มไดตอตานการทีค่นกลุมนอยจะปรบัตวัเขากบั

สังคมสวนใหญ แตตองการใหการปรับตัวหรือการบูรณาการชีวิตความเปนอยูของ

ชนกลุมนอยกับชนกลุมใหญดําเนินไปอยางยุติธรรม ผูสนับสนุนแนวคิดพหุนิยม

ทางวัฒนธรรมถือวาวัฒนธรรมและกลุมทางวัฒนธรรมพึงไดรับการเคารพยอมรับ 

ซ่ึงรวมเรื่องสิทธิในการนับถือศาสนา ภาษา ความชาติพันธุ ความเปนชาติ และ

เผาพันธุ สิทธิแหงการเคารพยอมรับนั้นไมใชเพียงเรื่องการรับรูวามีวัฒนธรรมของ

กลุมตาง ๆ  ดาํรงอยูเทานัน้ แตรวมถงึตระหนกัรบัรูประวติัศาสตรความเปนมา และ

ประสบการณแหงการกดขี่ของพวกเขาดวย (Song, 2010) นักปรัชญาที่สนับสนุน

แนวคดิพหนุยิมทางวฒันธรรมไดเสนอวารฐัตองมหีนาทีส่นับสนนุกฎหมายท่ีปกปอง

สิทธิตามกฎหมาย สิทธิพลเมืองและสิทธิทางการเมืองของประชาชน รัฐตองมี

สวนรวมในการสรางคุณลักษณะทางวัฒนธรรมอันเปนบรรทัดฐานของสังคม

รัฐตองสนับสนุนเพื่อใหเกิดความเขมแข็งทางวัฒนธรรมอยางเพียงพอท่ีจะอํานวย

ประโยชนตอปจเจกบุคคล มีนโยบายที่คํานึงหรือออนไหวตอความแตกตาง

ทางวฒันธรรมหรอืความหลากหลายทางวัฒนธรรม นักปรัชญาคนสาํคญัท่ีสนบัสนนุ

นโยบายความแตกตางทางวัฒนธรรม หรือแนวคิดพหุวัฒนธรรมนิยม ไดแก
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Charles Taylor (1994) Will Kymlicka (2011)

 แนวคิดพหุนิยมทางวัฒนธรรมเปนนโยบายสําคัญระดับชาติของ

ประเทศไทยในชวงตนทศวรรษ 2540 กลาวคือ เมื่อป พ.ศ. 2541 สํานักงานสภา

ความมั่นคงแหงชาติตองพิจารณาทบทวนนโยบายความมั่นคงสําหรับจังหวัด

ชายแดนภาคใตเพื่อจัดทํารางนโยบายฉบับใหม คือ ฉบับ พ.ศ. 2542–พ.ศ. 2546 

ในการทบทวนสามฉบับแรก พบวาแตเดิมนั้น นโยบายท้ังสามฉบับเนนการสราง

ความมั่นคงในพ้ืนที่ชายแดนภาคใต บนพื้นฐานความเช่ือวา เง่ือนไขเพียงพอของ

ความมั่นคงในพ้ืนที่คือ การพัฒนาเศรษฐกิจ การดูแลไมใหอิทธิพลทางความคิด

รุนแรงจากภายนอกประเทศเขามามีสวนในพื้นที่ และการกําจัดกองกําลังแบงแยก

ดินแดน  แตจากการประเมินผลครั้งนั้นพบวา ไมวาจะปฏิบัติตามเงื่อนไขทั้ง 3 นี้

อยางไร ก็ยงัมคีวามรนุแรงปรากฏขึน้เปนชวง ๆ  อยางสมํา่เสมอ ดงันัน้ ในการเตรยีม

การสําหรับรางนโยบายฉบับที่ 4 หนวยงานดานความมั่นคงของชาติจึงพยายาม

หากระบวนการใหม เพ่ือที่จะคนหาคําตอบวา ทําไมความขัดแยงยังมีอยู วิธีการ

ใหมทีใ่ช คอื ฝายรัฐประชมุรวมกบัผูแทนของพลเมอืงในพืน้ทีก่ลุมตาง ๆ  เพือ่จะราง

นโยบายความมั่นคงสําหรับจังหวัดชายแดนภาคใตดวยกัน แทนที่จะเปนการราง

จากสวนกลางดังฉบับกอน ๆ โดยในกระบวนการใหมนี้มีการเริ่มตนท่ีความเขาใจ

รวมกันวา ความมั่นคงที่เราตองการสรางนี้ หมายถึง ความมั่นคงในการดําเนินชีวิต

ทั้งทางกายและทางใจ ซึ่งเปนมโนทัศนความมั่นคงแหงชาติท่ีถือเอาการรักษา

คุณคาและวิถีชีวิตของพลเมืองมาเปนเปาหมายหลัก หนวยงานความมั่นคงฯ

พบวา เงื่อนไข 3 ขอ ที่เคยเขาใจวาเปนเงื่อนไขเพียงพอสําหรับนําความมั่นคงมาสู

พื้นที่นั้น แทจริงแลวเปนเพียงเงื่อนไขจําเปน แตไมเพียงพอ  สิ่งที่ยังขาดอยูคือการ

ที่ประชาชนในพ้ืนที่นั้นมีความรูสึกวาสามารถดําเนินชีวิตในฐานะพลเมืองไทยได

โดยไมตองปฏเิสธความเชือ่ศรทัธาตาง ๆ  ท่ีคือคุณคาของชีวติ และใหการดาํเนนิชวีติ

แบบน้ีเปนที่ยอมรับของสังคมไทยโดยสวนรวมดวย ในท่ีสุดจึงเกิดนโยบายความ

มัน่คงแหงชาตสํิาหรบัจงัหวดัชายแดนภาคใต (พ.ศ. 2542–พ.ศ. 2546) ขึน้ สวนตน

ของนโยบายทีก่ลาวถงึวสิยัทศันของนโยบายนัน้ไดเขยีนไววา ความมัน่คงจะเกดิขึน้



วารสารพุทธศาสนศกึษา จุฬาลงกรณมหาวทิยาลัย  ปที่ 30 ฉบับที่ 1 มกราคม – เมษายน 256610

ในพื้นที่จังหวัดชายแดนภาคใต ถาทุกคนในพื้นที่มีการดํารงชีวิตที่สามารถอยูได

อยางมีความสุข บนเอกลักษณเฉพาะของศาสนาและวัฒนธรรม โดยเฉพาะการท่ี

ชาวไทยมสุลมิสามารถอยูอยางมสุลมิไดในสงัคมไทยในฐานะท่ีเปนพลเมืองไทย และ

อยูรวมกับเพ่ือนรวมชาติอยางมีความสามัคคีรวมกัน ทุกคนเห็นคุณคาของความ

หลากหลายทางวฒันธรรม ซึง่เปนพลงัและปญญาทีช่วยใหเกิดความมัน่คง สนัตสิขุ 

และการพฒันาทีย่ัง่ยนื ประชาชนในพืน้ทีม่โีอกาส และบทบาทในการมสีวนรวมใน

กระบวนการแกปญหาและการพฒันา และการทาํงานรวมกนัของทกุฝายในสงัคม   

 อยางไรก็ตาม ทาทีแบบพหุนิยมทางวัฒนธรรมท่ีปรากฏในนโยบายของ

หนวยงานความม่ันคงแหงชาติยังมีขอจํากัดบางประการอยู ดังท่ี มารค ตามไท 

นักวิชาการดานปรัชญาที่ทํางานดานสันติวิธีในชายแดนใตไดตั้งขอสังเกตวา แนว

นโยบายของหนวยงานความมั่นคงแหงชาติที่วาน้ีไมแนวาจะแกไขปญหาความ

ขัดแยงในจังหวัดชายแดนภาคใตไดอยางยั่งยืนเรียบรอย เพราะแมนโยบายฉบับนี้

จะไดเจาะลงไปในรากเหงาหนึ่งของความขัดแยง คือ การท่ีประชาชนหลายสวน

คิดมาตลอดเวลาวาไมสามารถอยูเปนสวนหนึ่งของประเทศไทยไดอยางมีเกียรติ

และเปนที่ยอมรับของสวนอื่นของสังคม  และนโยบายไดพยายามแกไขจุดนี้โดยชี้

ใหเห็นวาประเทศไทยรับความหลากหลายทางวัฒนธรรมได ไมใชเพียงระดับความ

งดงามของสิ่งผิวเผิน แตในระดับความงดงามของสวนลึกท่ีเก่ียวกับระบบคุณคา

ตาง ๆ แตเมื่อพิจารณาในรอบดานแลว สิ่งที่ทํากันมาจนถึงวันนี้ แมจะเปนกาวที่

สําคัญซึ่งจะนําไปสูจุดหมายปลายทางจริง แตก็ยัง “ขาด” อะไรอยูอีกอยางหนึ่ง 

กลาวคือ คนเราสามารถจะอยูรวมกับคนอื่น ซึ่งอาจตางวัฒนธรรมไดโดยท่ีเขา

เหลานั้นใหความเคารพเราทั้งในความคิดและการกระทํา แตขณะเดียวกันก็ยัง

มองเราวาเปน “คนละพวก” เพียงแตเปน “คนละพวก” ที่ไดรับการเคารพ มารค 

ตามไทยชีว้า ถาเรายงัมองกลุมพลเมอืงทีต่างจากกลุมใหญในลกัษณะนีอ้ยู สนัตสิขุ

ก็จะยังไมเกิดขึ้นในสังคมเนื่องจากวา คนกลุมตาง ๆ เหลานั้นจะยังรูสึกวาเปน 

“คนอ่ืน” ยังรูสึกวาอาศัยแผนดินคนอ่ืนอยู ไมรูสึกวาเปนหนึ่งในบรรดาเจาของ

ประเทศ  เพราะสิง่นีเ้องจึงจําเปนตองพฒันาความคิดเกีย่วกบัการเมอืงการปกครอง
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ในพ้ืนทีจ่งัหวัดชายแดนภาคใตเกนิจากนโยบายความมัน่คงแหงชาตเิกีย่วกบัจงัหวดั

ชายแดนภาคใต (พ.ศ. 2542 – พ.ศ. 2546) ไปอีกขั้นหนึ่ง มารค ตามไท จึงเสนอวา

สิ่งที่ประเทศไทยตองการในขณะนี้ คือ จินตนาการใหมเกี่ยวกับความเปนไทย 

จินตนาการใหมนี้ ตองเปนจินตนาการเกี่ยวกับความเปนไทยซ่ึงทําใหพลเมืองของ

ประเทศไทยทุกสวน (ไมใชเฉพาะประชาชนในพื้นท่ีจังหวัดชายแดนภาคใต แต

รวมถึงกลุมอื่น ๆ เชน ชาวเขาทางภาคเหนือฯ) สามารถเห็นตัวเองเปนสวนหนึ่ง

ของจินตนาการน้ีไดโดยไมจําเปนตอง บีบ ยัด ภาพลักษณที่มีเกี่ยวกับตัวเองให

เขากบัจนิตนาการ แตภาพลกัษณจะตองสามารถเทยีบสนทิกบัจนิตนาการไดอยาง

กลมกลืนกัน และไมตองออกแรงพิเศษ   การแสวงหาจินตนาการใหมเกี่ยวกับ

ความเปนไทยนีเ้อง คือ บททดสอบปญญาทางการเมอืงการปกครองของประเทศไทย

ในยุคปจจุบัน (มารค ตามไท, 2551, หนา 236-242) 

 ขอเสนอเรื่อง“จินตนาการใหมเกี่ยวกับความเปนไทย” ของมารค ตามไท 

แมนาสนใจแตไมไดรับการตอบสนองจากสวนตาง ๆ ของสังคมไทยมากนัก แต

อยางนอยขอเสนอดังกลาวนี้ก็สะทอนใหเห็นวามีความคิดเห็นในเรื่องความเปน

ชาติไทยที่แตกตางออกไป ซึ่งไมเพียงตั้งอยูบนพื้นฐานแหงการตระหนักถึงความ

หลากหลายทางวัฒนธรรมในสังคมไทย หากแตยังตองการใหสังคมไทยไปถึงการ

ไมแบงแยกความเปนอื่นเพียงเพราะมีวัฒนธรรมที่แตกตางกัน เชน ไมมีชาวพุทธ

ที่เปนไทยมากกวาคนอื่นในสังคมนี้ ขอเสนอของมารค ตามไท มุงไปที่ปรับเปลี่ยน

ความหมายของความเปนไทยใหม ความเปนไทยที่ไมตกอยูภายใตโครงสรางความ

เปนไทยท่ีถูกนิยามโดยคนสวนใหญของประเทศ ซึ่งภายใตคํานิยามดังกลาวนี้

คนที่มีวัฒนธรรมที่แตกตางออกไปจากคนสวนใหญแมจะไดรับความเคารพใน

ความแตกตาง แตไมมีความเทาเทยีมในสถานะความเปนไทย เน่ืองจากมอีตัลกัษณ

ที่แตกตางจากชาวพุทธซึ่งเปนคนสวนใหญของประเทศ 

 ขณะที่นักประวัติศาสตร นักมานุษยวิทยาและนักวิชาการดานสันติศึกษา 

ไดพยายามสรางความตระหนักรูเรื่องสังคมหลากหลายวัฒนธรรม โดยเชื่อวาจะ

นําไปสูการแกปญหาความขัดแยงตลอดหลายปที่ผานมาในสังคมไทย เชน ปญหา
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3 จังหวัดชายแดนภาคใต แตลักษณะที่ตองการเชิดชูวัฒนธรรมไทยกระแสหลักขึ้น

เปนอุดมการณหลักของสังคม กลับปรากฏขึ้นอยางนาสนใจในกลุมชาวพุทธ

ประเทศไทยและประเทศเพื่อนบาน ชาวพุทธในประเทศเมียนมารรณรงคตอตาน

ชาวโรฮีนจาจนเกิดความขดัแยงอยางรนุแรงถงึชวีติ และชนกลุมนอยเสยีชีวติไปเปน

จํานวนมาก สวนในประเทศไทยเกิดการกระแสตอตานมุสลิมขึ้นในกลุมชาวพุทธ 

นับตั้งแตป พ.ศ. 2547 เปนตนมา แตแสดงออกอยางชัดเจนในป พ.ศ. 2558-2561 

และมีความพยายามรณรงคใหบัญญัติพุทธศาสนาประจําชาติไทยไวในรัฐธรรมนูญ

เร่ือยมา ตั้งแตมีการรางรัฐธรรมนูญ ฉบับ พ.ศ. 2540 ฉบับ พ.ศ. 2550 และ 

พ.ศ. 2560 ปจจุบัน กระแสตานมุสลิมดํารงอยูทั่วไปในสังคมพุทธ นั่นหมายความ

หรือไมวา พุทธศาสนิกชนหรือชาวพุทธที่เปนคนสวนใหญของประเทศกําลังเดิน

สวนทางกับคตินิยมใหมของสังคมรวมสมัย คือตองการรัฐยกเอาวัฒนธรรมของ

ชาวพุทธขึ้นเหนือวัฒนธรรมอื่น ๆ ในสังคมไทย ปรากฏการณตาง ๆ ที่เกิดขึ้นใน

สมยัปจจบุนั เชน การตอตานการกอสรางมสัยดิของชาวมสุลมิทีเ่กดิขึน้ทัว่ประเทศ 

การหามไมใหเยาวชนมสุลมิสวมฮญิาบไปโรงเรยีนรฐัทีต่ัง้อยูในเขตวัดพทุธในจงัหวดั

ปตตานี เปนตน ลวนแสดงลักษณะตรงกันขามกับสิ่งท่ีมารค ตามไทคาดหวังให

เกิดขึ้นในสังคมไทย 

 สถาบันพระพุทธศาสนาและพุทธศาสนิกชนชาวไทยในปจจุบัน เผชิญ

กับขอกลาวหาที่ว าพระพุทธศาสนาในประเทศไทยเปนปฏิปกษตอระบอบ

ประชาธิปไตย พุทธศาสนิกชนไทยไมยอมปรับตัวเขาสูโลกยุคใหม ไมเคารพความ

แตกตางทางวัฒนธรรม ขณะที่มีเครื่องบงชี้วาชาวไทยและชาวพุทธจํานวนไมนอย

เห็นวาพุทธศาสนาตองถอยออกจากรัฐ รัฐตองปลดปลอยพุทธศาสนาใหเปนเรื่อง

ของเอกชนตามหลกัการของประชาธปิไตย พืน้ทีส่าธารณะตองเปนพืน้ทีท่ีป่ราศจาก

อิทธิพลของศาสนาของศาสนาใดศาสนาหน่ึง รัฐตองเปนกลางทางศาสนา แต

ชาวพุทธจํานวนมากกลับมีความคิดศาสนนิยมและชาตินิยมที่ต องการให

พระพุทธศาสนากับรฐัรวมเปนหนึง่เดียวกนั พรอมกบัพยายามสรางความเปนอืน่แก

ศาสนิกชนตางศาสนาทีเ่ปนสมาชกิของชาตเิดยีวกนั จงึมีคาํถามวา พทุธศาสนกิชน
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ชาวไทย โดยเฉพาะพระสงฆและผูมีบทบาทนําทางภูมิปญญาของสังคมพุทธรับรู

ความหลากหลายทางวัฒนธรรมในสังคมไทยมากนอยเพียงใด และมีทัศนะตอการ

อยูรวมกับผูอ่ืนในสังคมพหุวัฒนธรรม โดยเฉพาะการอยูรวมกับศาสนิกชนท่ีมี

ความเชื่อแตกตางกันในสังคมไทยอยางไรบาง เหลานี้คือปญหาการอยูรวมกันกับ

ผูอื่นในสังคมพหุวัฒนธรรมอันเปนที่มาของการศึกษาวิจัย บทความนี้ศึกษาการ

ตระหนักรูความเปนพหุลักษณของสังคมไทย มุมมองที่พุทธศาสนิกชนไทยมีตอ

ตนเอง การทบทวนตนเองทามกลางกระแสพหุนิยมทางวัฒนธรรม และทัศนะตอ

การอยูรวมกันกับผูอื่นที่มีความเชื่อแตกตางกัน

การทบทวนเอกสารและผลงานวิจัย

 การสํารวจเอกสารเฉพาะประเด็นพุทธศาสนากับประเด็นการอยูรวมกับ

ผูอื่นในสังคมไทยสามารถแบงเปน 3 กลุมคือ 1) กลุมพุทธศาสนาหรือพุทธปญญา

ชนกระแสหลัก 2) วรรณกรรมของกลุมพุทธศาสนากระแสรอง 3) กลุมงานวิจัย

เพื่อแกปญหาความขัดแยงระหวางศาสนิกชนตางศาสนา ที่จะกลาวถึงมีดังนี้

 1) จากการสํารวจวรรณกรรมของพุทธปญญาชนกระแสหลักของสังคม

ไทย พบแนวคิดที่นาสนใจหลายประการ ไดแก แนวคิดแบบพุทธชาตินิยม ซ่ึง

ปรากฏอยูในงานเขียนของพุทธศาสนิกชนไทยที่เปนปญญาชนแถวหนาของสังคม

ไทยจํานวนมาก หรือกลาวใหชัดเจนคือ ปญญาชนพุทธรุนเกาจํานวนมากมีแนวคิด

ไปในทิศทางเดียวกันคือ การเชื่อวาสังคมไทยพัฒนาควบคูมาพรอมกับพุทธศาสนา 

เพราะมีพุทธศาสนาเปนแกนกลางทางวัฒนธรรมจึงทําใหสังคมไทยดํารงอยูอยาง

มัน่คง เชน จาํนงค ทองประเสรฐิ, (บก.), (2527) และคนอืน่ ๆ  ในหนงัสอื “พระพทุธ

ศาสนา ศาสนาประจําชาติไทย” ที่จัดพิมพเนื่องในงานสัปดาหสงเสริมพระพุทธ

ศาสนาเพื่อเฉลิมฉลองวิสาขาบูชา ระหวางวันที่ 11-17 พฤษภาคม พ.ศ. 2527

โดยอางประวัติศาสตรของชนชาติไทยไววา “... พระพุทธศาสนาเปนศาสนาท่ี

บรรพบุรุษของเราไดยอมรับนับถือวาเปน “ศาสนาประจําชาติไทย” สืบเนื่องมา

แตโบราณกาลเกือบ 2000 ปแลว” (จํานงค ทองประเสริฐ, (บก.), 2527, “คํานํา”) 
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บทความหรือวรรณกรรมตาง ๆ ที่รวบรวมไวในหนังสือเลมนี้ดําเนินไปในทิศทาง

เดียวกันคือ (1) แสดงใหเห็นดวยหลักฐานตาง ๆ วาประเทศไทยเปนเมืองแหง

พระพุทธศาสนามาตั้งแตกําเนิด (2) มีความจําเปนที่ตองยกพุทธศาสนาขึ้นเปน

ศาสนาประจาํชาติ (3) เพราะในปจจบุนั ศาสนาอืน่ทีเ่ขามาในประเทศไทยภายหลงั

โดยเฉพาะครสิตศาสนาเปนภัยคุกคามซึง่จะมผีลตอความมัน่คงของชาตดิวย ขออาง

สําคัญที่ปรากฏในหนังสือรวมบทความนี้เปนไปในทํานองเดียวกันกับจํานงค 

ทองประเสรฐิ คอือางความสมัพนัธระหวางสถาบนัพระมหากษตัรยิกบัพทุธศาสนา

ทีม่มีายาวนานนับตัง้แตอดีตการกอต้ังชาติไทยจนกระทัง่ถึงสมยัปจจบัุน ศาสนาอืน่

(ในบทความตาง ๆ มุงไปที่วิจารณศาสนาคริสตเปนหลัก) คือศัตรูสําคัญของ

การดํารงอยูอยางมั่นคงของพุทธศาสนาและชาวพุทธในสังคมไทย นาสังเกตวา

การศึกษาความเปนศาสนาประจําชาติของสังคมไทย เกิดขึ้นภายใตกรอบความคิด

ทางประวตัศิาสตรแบบราชาชาตนิยิม ซึง่เปนกระแสความคดิหลกัของสงัคมไทยมา

ต้ังแตสมยัรชักาลที ่6 เปนตนมา กลาวคอืมกีารผกูความเปนชาตไิทย ความเปนไทย 

เขากับ 3 สถาบัน ไดแก สถาบันชาติ สถาบัน (พุทธ)ศาสนาและสถาบัน

พระมหากษัตริย อันปรากฏเปนสีสัญลักษณในธงไตรรงคของไทยในปจจุบัน

ความสัมพันธระหวางพระมหากษัตริยไทยกับพุทธศาสนาเปนเรื่องราวที่เนนยํ้าทั้ง

ฝายพระสงฆและฝายบานเมือง มีตัวอยางสําคัญ ไดแก หนังสือ “พระมหากษัตริย

ไทยกับพระพุทธศาสนา” ที่เรียบเรียงโดยดินาร บุญธรรม (2555) จัดพิมพโดย

สาํนักงานทรัพยสนิสวนพระมหากษตัรยิ ธนาคารพาณชิยสําคญัของไทยและบรษิทั

เอกชนใหญ ๆ หลายบริษัท หนังสือเลมนี้ไดเนนบทบาทในการอุปถัมภบํารุง

พุทธศาสนาดานตาง ๆ ไดแก การบํารุงศาสนธรรม การอุปถัมภคณะสงฆ 

การสรางสรรคศาสนวตัถ ุและการกาํหนดรปูแบบและสบืสานศาสนาประเพณแีละ

พิธีกรรม เพ่ือจะส่ือสารวา ความรุงเรืองของพุทธศาสนาเถรวาทในประเทศไทย

นั้น สัมพันธโดยตรงกับบทบาทการอุปถัมภบํารุงของพระมหากษัตริยไทยซึ่งแสดง

พระองคในฐานะ “พทุธกษตัรยิ” ขอนีต้อกยํา้ความเปนอนัหนึง่อนัเดยีวกนัระหวาง

พุทธศาสนากับสถาบันชาติที่มีพระมหากษัตริยเปนศูนยกลาง
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 อาจกลาวไดวา ความคดิทีป่รากฏในวรรณกรรมหรอืขอเขยีนงานวชิาการ

ทางพุทธศาสนาตาง ๆ  ลวนเปนฐานคตสิาํคญัทีท่าํใหพทุธศาสนกิชนไทยเชือ่วาพทุธ

ศาสนากับรัฐไทยมีความสัมพันธแนบสนิทกันมาโดยตลอด การเปนไทยหมายถึง

การเปนชาวพุทธ พุทธศาสนาเปนสถาบันคู ชาติไทย (พระพรหมคุณาภรณ 

(ป.อ. ปยตฺุโต) 2550, หนา 4) ประเทศไทยเปนดินแดนของพทุธศาสนานกิายเถรวาท 

และควรจะเปนดินแดนที่พุทธศาสนาเขาไปมีบทบาทสําคัญในการจัดการศึกษา

ของรัฐและอื่น ๆ เชนเดียวกับในอดีตที่พุทธศาสนาโดยสถาบันสงฆไดทําหนาที่ใน

การอบรมสัง่สอนพลเมอืงของชาตใิหเปนผูมจีรยิธรรมอนัดงีาม ใชชีวติอยูรวมกนัได

อยางมคีวามสขุ ตวัพทุธศาสนาเองกม็บีทบาทสาํคญัในการหลอหลอมใหผูปกครอง

ประเทศมีทศพิธราชธรรม เปนธรรมราชาปกครองบานเมืองโดยอาศัยธรรมทาง

พุทธศาสนาเปนเครื่องมือ เมื่อวาโดยความสัมพันธระหวางพุทธศาสนากับรัฐไทย

ทั้งสองสถาบันมีความสัมพันธอันดีตอกันตลอดมา “โยมโอยทาน พระโอยธรรม” 

เปนวลีสาํคญัแสดงใหเหน็ความสมัพนัธดังกลาว ดังนัน้ ความสมัพนัธระหวางรฐัไทย

กบัพุทธศาสนาในลักษณะทีพ่ทุธศาสนาเปนศาสนาประจาํชาตไิทยนัน้ เปนสิง่ท่ีตอง

ดํารงอยูในสงัคมไทยสบืไป แมเมือ่บานเมอืงเปลีย่นแปลงไปสูระบบการปกครองใน

ระบอบประชาธิปไตยแลว ผูปกครองของไทยที่ยึดเอาหนาท่ีการบริหารบานเมือง

ของกษตัรยิมากค็วรตองสบืสานปณธิานของพระมหากษตัรยิในการทาํนบุาํรงุพทุธ

ศาสนาตอไป แนวคิดดังกลาวนี้ปรากฏในบทความเรื่อง “ศาสนาประจําชาติไทย” 

ของพระธรรมโกศาจารย (ประยูร ธมฺมจิตฺโต) (2550) และบทความเรื่อง “ถึงเวลา

แลวละครับ” ของเสฐียรพงษ วรรณปก (2550) ซึ่งเผยแพรออกมาในหวงเวลาที่มี

การรณรงคใหบญัญติัพทุธศาสนาประจําชาติไทยไวในรฐัธรรมนญู (ฉบับ พ.ศ.2550)

 2) วรรณกรรมกระแสตานหรือแนวคิดพุทธศาสนากระแสรอง ท่ีมีความ

โดดเดนในชวงเวลาทีม่กีารศกึษา (2562-2564) ไดแก งานเขยีนทีม่ลีกัษณะวพิากษ

แนวคิดของพุทธเถรวาทกระแสหลักในสังคมไทยรวมทั้งสังคมอื่น ๆ เชน วิจักขณ 

พานิช (2558) “วิกฤตพุทธศาสนาในอุษาคเนย (1) ลัทธิยึดมั่นศรัทธาสุดข้ัว”

ในหนังสือ รัฐ-ธรรม-นัว. กลาวถึงทาทีตอความรุนแรงของพุทธศาสนาวาโดย
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หลักการพ้ืนฐานของคําสอนแลว พุทธศาสนามีเปาหมายท่ีความสงบสันติภายใน

หรือนิพพาน อันสะทอนถึงความดีงามพื้นฐานที่สามารถพัฒนาขึ้นภายในใจของ

มนุษยทุกคน หัวใจแหง “พุทธะ” เปนสิ่งที่ตรงกันขามกับความรุนแรง สงคราม

การฆาฟนและการทําลายลาง แตในระยะ 2-3 ปท่ีผานมา ในภูมิภาคอุษาคเนย

กลับมีเคาแหงความรุนแรงเกิดขึ้น อยางเชน ศรีลังกา เมียนมา และไทย ซึ่งมีพุทธ

ศาสนาเปนศนูยกลางแหงความรุนแรงนัน้เปนสิง่ทีไ่มนาเชือ่ วจิกัขณใหขอสงัเกตวา

ในสามประเทศซ่ึงความรุนแรงพัฒนาขึ้นจนถึงทําลายลางชีวิตกลุมชาติพันธุและ

ชนกลุ มนอยทางศาสนาน้ัน มีลักษณะเหมือนกันคือ เปนประเทศที่นับถือ

พุทธศาสนาเถรวาท ซึ่งนับถือศรัทธาโดยกษัตริย ชนชั้นปกครอง และประชาชน

สวนใหญของประเทศมาเปนเวลายาวนาน จนกลายเปนสวนสําคัญของจารีต

ประเพณแีละโครงสรางทางวฒันธรรมทีผ่กูพนัอยูกบัความดทีางศาสนา เมือ่รฐัชาติ

สมัยใหมถือกําเนิดขึ้น พุทธศาสนาเถรวาทก็ถูกยกและพัฒนาข้ึนเปนพุทธศาสนา

แบบสถาบันหรือศาสนาของรัฐ สรางอัตลักษณแหงความเปนรัฐกับอัตลักษณ

แหงความเปนพุทธที่ไมอาจแยกออกจากกันได ผลคืออํานาจการเมืองและอํานาจ

ศาสนาตางคํา้จนุและสมประโยชนซึง่กนัและกนั จนกลาวไดวาพทุธศาสนาเถรวาท

ที่มีสถานะเปนศาสนาแหงรัฐในปจจุบันน้ีมีความเปนการเมืองอยางยิ่ง ปจจุบัน 

แนวคิดแบบสุดโตง (Fundamentalism) ไดเขาครอบงําพุทธศาสนาในอุษาคเนย

ทําใหพุทธศาสนาที่มีความผูกพันอยูกับการเปนศาสนาแหงรัฐสูญเสียพลังทาง

สตปิญญาของประชาชนหมดความสาํคญัลงไปจนกลายเปนโครงสรางความรนุแรง

ที่กดขี่ ลิดรอน และสะกดจิตใหผูคนทําอะไรตามกันอยางเช่ือง ๆ พุทธศาสนาใน

รปูแบบดงักลาวนีเ้ปนอปุสรรคสาํคญัตอการพฒันาการเมอืงตามระบอบประชาธิปไตย

ไรเมตตาธรรม ไรสัมปชัญญะ ซํ้ายังสามารถปลุกผูคนใหลุกขึ้นมาเขนฆาเพื่อ

การปกปองพิทักษคุมครองศรัทธาอยางบาคลั่ง

 นอกจากนีย้งัมนีกัวชิาการประวตัศิาสตรและดานพทุธศาสนาจาํนวนหนึง่

มองวา สงัคมไทยปจจุบนัไดเคลือ่นไปสูยคุฆราวาสวสิยัท่ีตองแยกรฐัออกจากศาสนา

หรือแยกศาสนาออกจากรัฐ จึงมีการนําเสนอขอวิพากษเก่ียวกับความสัมพันธ
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ระหวางพุทธศาสนากับรัฐแบบที่เคยเปนมาและผลักดันแนวคิดเรื่องการแยก

พุทธศาสนาออกจากรฐัใหกลายเปนประเด็นสาธารณะมากข้ึน ดงัใน“รฐักบัศาสนา” 

ของพิพัฒน พสุธารชาติ ที่ตีพิมพครั้งแรกเมื่อ พ.ศ. 2545 หนังสือเรื่อง “รัฐ-ธรรม-

นวั” ของวจิกัขณ พานชิ (2558) และหนงัสอื“จากพทุธศาสนาแหงรฐัสูพทุธศาสนา

ที่เปนอิสระจากรัฐ” (สุรพศ ทวีศักดิ์ 2560) กับหนังสือ “รัฐกับศาสนา : ศีลธรรม 

อํานาจและอสิรภาพ” (2561) ของสรุพศ ทวศัีกด์ิ แนวคดิเรือ่งนีย้งัเปนแนวคดิสาํคญั

ของนักการเมืองรุนใหมคือ ธนาธร จึงรุงเรืองกิจ (อดีตหัวหนาพรรคอนาคตใหม) 

ที่ประกาศเขาสูสนามเลือกตั้งในป พ.ศ. 2562 แสดงใหเห็นวาแนวโนมการแยก

รัฐออกจากศาสนานั้นไดกลายเปนประเด็นสาธารณะในสังคมไทย ซึ่งปจจุบัน

มีงานเขียนของนักวิชาการรุนใหม ๆ  นําเสนอประเด็นเหลานี้มากขึ้นดังที่ปรากฏใน

บทความจํานวนมากที่ตีพิมพในวารสารออนไลน “มานุษยวิทยาศาสนา” 

 3) วรรณกรรมที่ศึกษาเกี่ยวกับการอยู ร วมกันระหวางชาวพุทธกับ

ศาสนิกชนอื่นในสังคมไทย ปจจุบัน วรรณกรรมหรือเอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวของ

กับการอยูรวมกันในสังคมพหุวัฒนธรรมมีมากขึ้น แตในชวงเวลาที่สํารวจเพ่ือ

ศึกษาวิจัยเร่ืองน้ี ยังมีไมมากนัก ตัวอยางงานที่สํารวจพบ ไดแก อรวรรณ 

หงสประชา (2556) วทิยานพินธเรือ่ง “ศกึษาหลกัการอยูรวมกนัของชมุชนทีน่บัถอื 

ศาสนาพุทธ คริสต อิสลาม ชุมชนวัดกัลยาณมิตร ชุมชนกุฎีจีน ชุมชนกุฎีขาว 

เขตธนบุรี กรุงเทพมหานคร” ศึกษาหลักการอยูรวมกันของชุมชนท่ีนับถือศาสนา

พทุธ คริสต อสิลาม ชมุชนวดักลัยาณมติร ชมุชนกฎุจีนี และชมุชนกฎุขีาว เขตธนบรุี 

กรุงเทพมหานคร ผลการวิจัยพบวา ชุมชนท้ังสามที่มีความหลากหลายชาติพันธุ 

มีความแตกตางทางศาสนาและวัฒนธรรม ขนบธรรมเนียม ประเพณี แตภายใน

ความแตกตางน้ันกลบัเปนการหลอมรวมและผสมผสาน ประชาชนในชมุชนทัง้สาม

ศาสนาไดปฏบิตัติามหลกัศาสนาทีต่นเองนบัถอื มกีารผสมผสานยอมรบัวฒันธรรม

ทางศาสนาซึ่งกันและกัน มีการปรับตัวเขาหากัน ชวยเหลือเกื้อกูลกันและไดรักษา

ขนบธรรมเนียมประเพณตีาง ๆ  ของชมุชนไว มกีารทาํโครงการและกจิกรรมรวมกนั

ซึ่งกอใหเกิดความสามัคคี ไมมีการแบงแยกศาสนาทําใหชุมชนอยูรวมกันอยาง
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สันติสุข คณะกรรมการชุมชนมีสวนสําคัญในการผลักดันใหเกิดวิถีปฏิบัติแหงการ

อยูรวมกนัของชาวพทุธ ชาวครสิต ชาวอสิลามในชมุชนวดักลัยาณมติร ชมุชนกุฎจีนี 

และชุมชนกุฎีขาว นั้นมีความแตกตางกันทางดานวัฒนธรรม ขนบธรรมเนียม 

จารตีประเพณ ีพธิกีรรม และความเชือ่ของแตละศาสนา โดยศาสนกิชนของชุมชนท้ัง

สามศาสนา ตางมคีวามภาคภมิูใจในศาสนาของตนและในขณะเดยีวกัน ตางกย็กยอง 

ใหเกียรตศิาสนิกชนของศาสนาอืน่ มกีลุมผูนาํของศาสนกิชนทัง้สามศาสนาทีย่ดึม่ัน

ในความเชือ่และหลกัปฏบิติัของทัง้สามศาสนาทีม่คีวามแตกตางกนั แตในความแตก

ตางของศาสนาน้ันกลบัมคีาํสอนทีส่อดคลองกนัโดยหลกัคาํสอนของทกุศาสนาลวน

สอนใหคนเปนคนดี สอนใหมนุษยรักกันชวยเหลือเกื้อกูลกันไมใหเบียดเบียนกัน 

เคารพกฎเกณฑในการอยูรวมกัน มีความรักและความเขาใจกัน ใหอภัยซึ่งกันและ

กัน มีความเอ้ืออาทร มีนํ้าใจไมตรีตอกัน มีความเมตตากรุณาเอื้อเฟอเผื่อแผกัน 

มคีวามเหน็อกเห็นใจ ทาํใหชุมชนแหงน้ีอยูรวมกนัไดอยางสนัตสิขุ งานวจิยันีแ้สดงให

เห็นวา ชุมชนที่แตกตางกันทางวัฒนธรรมสามารถดํารงอยูรวมกันไดอยางดี 

นอกจากนี้ มีงานวิชาการจากนักวิชาการดานอิสลามศึกษา เอกรินทร ตวนศิริ และ

อันวาร กอมะ (2562) ที่พยายามเสนอภาพความขัดแยงระหวางชาวพุทธและ

ชาวมุสลิมในประเทศไทยซึ่งมีความสัมพันธกับกระแสโลกาภิวัตน กระแสความ

หวาดกลัวอิสลาม และแนวคิดเกี่ยวกับโครงสรางของความเปนไทยท่ีกลายเปน

แนวคิดหลักของไทยมาตั้งแตสมัยรัชกาลที่ 6 พรอมทั้งนําเสนอแนวทางแกปญหา

ความสัมพันธที่เปราะบางระหวางชาวพุทธไทยกับชาวมุสลิม โดยเฉพาะในสาม

จังหวัดชายแดนไต 

 งานวิจัยของอรวรรณ หงประชา เอกรินทร ตวนสิริและอันวาร กอมะ 

เปนกรณศีกึษาท่ีนาสนใจ แตเมือ่พจิารณาจากภาพรวมของสงัคมไทยผานกรณกีาร

เรยีกรองใหมกีารบญัญติัพทุธศาสนาประจําชาติไทยไวในรฐัธรรมนญูและเรือ่งอืน่ ๆ  

ที่เกิดขึ้นเปนปรากฏการณทางศาสนาในสังคมไทย พระสงฆและพุทธศาสนิกชน

สวนมากยังมีความคิดวาจําเปนตองรักษาสถานภาพที่เหนือกวาของชนกลุมใหญ

ทางวัฒนธรรมของสังคมไทยไวโดยอํานาจรัฐ ทั้งนี้เพราะยังมีความเชื่อวาชนกลุม
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นอยทางศาสนาในประเทศไทยโดยเฉพาะชาวมุสลิมหรือศาสนาอิสลามเปนปญหา

ตอความมัน่คงของพระพทุธศาสนาในประเทศไทย การตอตานชาวมสุลมิยงัเกดิขึน้

ท้ังในที่ลับและที่แจง ตัวอยางเชน วัดไมอนุญาตใหนักเรียนมุสลิมสวมฮิญาบมา

โรงเรียนอนุบาลปตตาน ีทัง้ทีโ่รงเรยีนดังกลาวเปนของรฐัทีค่วรเปนกลางทางศาสนา 

เมื่อกระทรวงศึกษาธิการเขามาแกปญหา ก็ไดออกระเบียบกระทรวงศึกษาธิการ

เร่ืองเครือ่งแบบในโรงเรยีนความตอนหนึง่ระบวุา “สถานศกึษาทีข่อใชพืน้ท่ีวดัหรอื

ทีธ่รณสีงฆเปนท่ีตัง้ของสถานศึกษา การแตงเคร่ืองแบบนกัเรยีนใหเปนไปตามสญัญา

หรือขอตกลงระหวางวัดกับสถานศึกษา” (BBC News ไทย [online] 11 มิถุนายน 

2018) ซึ่งเปนการแกปญหาที่ไมคํานึงถึงความแตกตางทางวัฒนธรรม ไมไดมีขอ

คํานึงเกี่ยวกับประเด็นสิทธิเสรีภาพ สิทธิมนุษยชนและประชาธิปไตย ในสวนนี้

พึงสังเกตดวยวา กระแสการตอตานชาวพุทธของชาวมุสลิมที่เกิดขึ้นในกรณี

การสรางรูปปนเจาแมกวนอมิขนาดใหญในพืน้ทีส่ามจังหวดัภาคใตกเ็ปนปญหาหนึง่

ที่มีผลตอการรับรูของชาวพุทธไทยทั่วไป ในแงที่จะเพิ่มความเปราะบางใหแก

ความสัมพันธที่เปราะบางอยูแลว แมกระทั่งการเรียกรองใหรานเซเวนอีเลเวนแยก

สินคาที่มีตราฮาลาลออกจากสินคาท่ีไมมีตราฮาลาล ก็อาจถือวาเปนสถานการณ

อันสืบเนื่องมาจากความสัมพันธที่เปราะบางระหวางพุทธศาสนิกชนกับชาวมุสลิม

ท่ีผดุออกมาไดเสมอตราบเทาทีท่ัง้สองฝายยงัไมตระหนกัอยางจรงิจงัถงึการอยูรวม

กันภายใตแนวคิดสังคมพหุวัฒนธรรม งานวิชาการที่เกี่ยวของกับประเด็นปญหา

ความสัมพันธระหวางชาวพุทธกับศาสนิกชนอื่นที่มีลักษณะวิพากษวิจารณตนเอง

อยางตรงไปตรงมาจากฝายตาง ๆ ในกรณีเชนนี้ยังไมมีใหเห็นมากนัก 

วัตถุประสงค ขอบเขต และวิธีการดําเนินการวิจัย

 สาระสําคัญของบทความน้ีพัฒนาจากรายงานผลการวิจัย “การปฏิรูป

ตนเองเพ่ือการอยูรวมกนักบัผูอืน่ในสงัคมหลากหลายวฒันธรรมของพทุธศาสนกิชน

ไทย” ที่ศึกษาทัศนะและประเมินความคิดของพุทธศาสนิกชนไทยในปจจุบันเกี่ยว

กับปญหาความขัดแยงระหวางชนกลุมใหญ (พุทธศาสนิกชนไทย) กับชนกลุมนอย
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อันเนื่องมาจากความเปนพหุวัฒนธรรมของสังคมไทย รวมทั้งแนวคิดและแนวทาง

ในการปฏิรูปตนเองเพื่อเขาสูสังคมประชาธิปไตยและอยูรวมกันดวยดีกับผูอื่นใน

สังคมหลากหลายวัฒนธรรม โดยผสมผสานระหวางการศึกษาเอกสารวิชาการกับ

การสํารวจความคิดเห็นโดยการสัมภาษณเชิงลึกและการประชุมกลุมยอย 

 การศึกษาวิจัยนี้อาศัยขอมูลจากการสัมภาษณเชิงลึกและการสนทนา

กลุมยอย ประชากร 4 กลุมดวยกัน รวมทั้งสิ้น 65 รูป/คน เลือกตัวอยางโดยใชหลัก

ความไมนาจะเปน (Non-probability sampling) การเลอืกแบบเฉพาะเจาะจงและ

สมัครใจ ประชากรทั้ง 4 กลุม ไดแก

 1) นกัวชิาการและบคุคลภายนอก ประกอบดวยนกัวชิาการดานปรชัญา-

ศาสนา นักวิชาการดานสังคมวิทยา นักวิชาการดานรัฐศาสตร นักวิชาการดาน

ศาสนศึกษา นักวิชาการดานสิทธิมนุษยชนและสันติวิธี ศาสนิกชนอื่น ๆ และผูไม

นับถือศาสนา จํานวน 10 คน ในจํานวนนี้ มีศาสนิกชนตางศาสนาเขารวม จํานวน 

6 ทาน ทั้งในฐานะนักวิชาการผูทรงคุณวุฒิ

 2) พุทธศาสนิกชนไทย ฝายบรรพชิต จํานวนทั้งสิ้น 23 รูป ประกอบ

ดวย (1) ภิกษุณีจํานวน 2 รูป (2) พระสงฆ จํานวน 21 ประกอบดวย (ก) ผูบริหาร

มหาวิทยาลัยสงฆ 2 แหง จํานวน 6 รูป (ข) พระสังฆาธิการ (ระดับเจาอาวาส

เจาคณะอําเภอและเจาคณะภาค) จํานวน 6 รูป (ค) อาจารยประจําหลักสูตร

มหาวิทยาลัยสงฆ 2 แหง จํานวน 3 รูป (ง) พระนิสิต จํานวน 3 รูป (จ) ภิกษุทั่วไป 

(พระลูกวัด) จํานวน 3 รูป 

 3) พุทธศาสนิกชนไทย ฝายฆราวาส จํานวนทั้งสิ้น 31 คน ประกอบดวย 

(ก) นักวิชาการ ผูเชี่ยวชาญดานพุทธปรัชญา พุทธศาสนาและวัฒนธรรม จํานวน 

22 คน (จากมหาวิทยาลยัสงฆ 5 คน มหาวทิยาลยัรฐั 16 คน นกัวชิาการอสิระ 1 คน) 

(ข) ประชาชนทั่วไป 6 คน (ค) นักศึกษาระดับปริญญาตรี โทและเอก จํานวน 3 คน

4) ประชาชนทั่วไปที่เปนศาสนิกชนตางศาสนา จํานวน 1 คน (เม่ือนับรวม

ผูทรงคุณวุฒิ มีศาสนิกชนตางศาสนาที่ใหสัมภาษณ รวม 7 คน)
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 นอกจากนี้ ยังมีการสํารวจความคิดเห็นจากประชาชนทั่วไปทางสื่อ

ออนไลน (Facebook) โดยมีผูเขาไปตอบแบบสอบถามดวยความสมัครใจจํานวน

ทั้งสิ้น 69 ราย (ไมจําแนกสถานภาพบรรพชิต-คฤหัสถ) นับรวมผูใหขอมูลทั้งส้ิน 

134 รูป/คน การศึกษาดังกลาวนี้แมไดรับยกเวนไมตองผานการตรวจสอบของ

คณะกรรมการจริยธรรมวจิยัในมนษุยตามประกาศของหนวยงานสงักดัของผูใหทนุ

สนับสนุนการวิจัย แตไดมีความระมัดระวังเปนพิเศษโดยการขอนําขอเสนอแนะ

ของผูทรงคณุวฒุทิีเ่ชีย่วชาญดานจรยิธรรมวจิยัในมนษุยมาเปนกรอบในการพฒันา

เครื่องมือสํารวจความคิดเห็นและดําเนินการวิจัยที่ไมขัดตอหลักจริยธรรมการวิจัย

ในมนุษย

 ขอคนพบในประเด็นการปฏิรูปตนเองเพ่ือการอยูรวมกับผูอื่นในสังคม

หลากหลายวัฒนธรรมของพุทธศาสนิกชนนั้น มีขอเสนอจากพุทธศาสนิกชนไทย

2 แนวทางทีแ่ตกตางกนั คอื (1) การปรบัแนวปฏบิตัขิองพทุธศาสนกิชนและองคกร

ทางพุทธศาสนาในสังคมไทยในเรื่องความสัมพันธระหวางศาสนาและวัฒนธรรม

เสียใหมใหสอดรับกับการเปนสังคมพหุวัฒนธรรมในอนาคต โดยการทบทวน

การตคีวามคาํสอนและแนวปฏบิติัของตนใหถกูตองตามหลกัคาํสอนในพระไตรปฎก 

และการทําความเขาใจอันดีระหวางศาสนาดวยการสานเสวนาระหวางศาสนา 

ซ่ึงมกีจิกรรมหรอืโครงการบาํเพ็ญสาธารณประโยชนโดยไมแบงแยกกลุมทางศาสนา

เปนแกนกลางในการรวมมือ (2) การปฏิรูปในระดับโครงสรางของรัฐ-ศาสนา

ใหสอดรับกับสังคมเสรีประชาธิปไตยและความเปนสังคมพหุวัฒนธรรม คือ 

ตองแยกศาสนาออกจากรฐั รฐัตองเปนกลางระหวางศาสนา ไมสนบัสนนุศาสนาใด

ศาสนาหนึ่งเปนการเฉพาะ นอกจากนี้ ตองรื้อสรางอัตลักษณไทยหรือนิยาม

ความเปนไทยใหมที่ไมอิงอยู กับอัตลักษณทางศาสนาของคนสวนใหญ คือ 

พุทธศาสนาหรือความเปนพุทธศาสนิกชน

 เฉพาะประเด็นที่จะนําเสนอในบทความนี้ ไดแก การรับรู ความเปน

พหุลักษณทางวัฒนธรรมของสงัคมไทยของพุทธศาสนกิชนไทย ทศันะทีมี่ตอตนเอง

และตอการอยูรวมกับผูอื่นที่มีความเชื่อทางศาสนาแตกตางกัน การศึกษาเรื่องนี้
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จะแสดงใหเหน็ถงึการตระหนกัรูทางวฒันธรรมของพทุธศาสนกิชนไทย การทบทวน

ตนเองและการจัดระดับความสัมพันธระหวางตนเองกับผูอื่นทามกลางกระแส

สังคมพหุวัฒนธรรม ในการอภปรายผลการศึกษาผูวิจัยใชแนวคิด “อัตลักษณและ

ความรุนแรง” ของอมารตยา เซ็น (2557) และแนวคิดเรื่องปฏิสัมพันธของ

พลงัทางวฒันธรรมกบัการทบทวนตนเองของปจเจกบคุคลภายใตกระแสโลกาภวิตัน

ในระนาบตาง ๆ  ของโรลนัด โรเบริตสนั ในหนงัสอืของอภญิญา เฟองฟสูกลุ (2561) 

เปนกรอบการอภิปราย

ผลการศึกษา

 ข อมูลหลักที่ ใช ประกอบการนําเสนอในท่ีนี้มาจากการสัมภาษณ

พุทธศาสนิกชนจํานวน 54 รูป/คนและผูทรงคุณวุฒิที่เปนพุทธศาสนิกชนอีก 

4 รูป/คน รวม 58 รูป/คน ขอมูลจากแบบสอบถามออนไลนจะใชเปนสวนเสริม

ในบางประเด็นเทานั้น ไมไดนํามาเปนขอมูลหลักในการวิเคราะห สวนขอมูล

จากนักวิชาการภายนอกและศาสนิกชนอื่นจะใชเสริมการวิเคราะหเพื่อใหเห็น

แนวคิดของกลุมประชากรหลักชัดเจนขึ้นเทานั้น ทั้งหมดเปนการศึกษาวิเคราะห

ในเชิงปรากฏการณเปนหลักเน่ืองจากแนวการวิเคราะหนี้จะชวยใหเรามองเห็น

ปรากฏการณเกี่ยวกับพุทธศาสนิกชนไดอยางเปนภววิสัยและเที่ยงธรรมที่สุดที่จะ

เปนไปได ผูวิจัยใชวิธีการนําเสนอรูปแบบการพรรณนาวิเคราะหโดยประมวล

ความเห็นที่ไดมาบูรณาการตอบประเด็นตามวัตถุประสงค ไมไดมีการวิเคราะห

เชิงสถิติและไมมีการนําเสนอเปนในรูปแบบตารางความคิดเห็น 

 ความคิดเห็นไดจากสํารวจเอกสาร การสัมภาษณเชิงลึกและสนทนากลุม

มาวิเคราะหประมวลผลใน 2 ประเด็นหลัก ไดแก (1) การรับรูของพุทธศาสนิกชน

เก่ียวกบัความเปนพหลุกัษณของสงัคมไทยในปจจบุนัและอนาคต (2) ทาทตีอสงัคม

พหุวฒันธรรม การมองหรอืการทบทวนตนเองของพทุธศาสนกิชนทีแ่สดงออกผาน

ความคิดเห็นเกี่ยวกับสถานะของพุทธศาสนาในสังคมไทยและหลักการอยูรวมกับ

ผูอื่นในสังคมพหุวัฒนธรรมของพุทธศาสนิกชนไทย 
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 การศึกษาทั้งในเชิงเอกสาร การสนทนากลุ ม สัมภาษณเชิงลึกและ

การสัมภาษณออนไลนดวยแบบสอบถาม พบวา พุทธศาสนิกชนมีแนวคิดแบงเปน 

2 ฝายอยางชดัเจนในประเด็นทีศ่กึษา โดยยดึการจําแนกและนยิามทีว่จิกัขณ พานชิ 

ใหไวใน “รัฐ-ธรรม-นัว” วา ชาวพุทธอนุรักษนิยม “ใหความสําคัญกับศรัทธาตอ

ความดงีามตาหลกัศาสนา การรกัษาประเพณวีฒันธรรมอนัดงีามสมบรูณ ซึง่ผกูโยง

อยูอยางแนบแนนกับศีลธรรมศาสนาและสถานะกอนเกา (status quo) ไมเห็น

ความสําคัญของการปรับเปลี่ยนหรือการเผชิญหนากับความเปลี่ยนแปลง เพราะ

วัฒนธรรมไทย ความเปนพุทธศาสนาเถรวาทและการมีพระมหากษัตริยเปนศูนย

รวมจิตใจน้ันประเสริฐสมบูรณอยูแลว” และ ชาวพุทธเสรีนิยม “ใหความสําคัญ

กับสตปิญญาและความเปนเหตเุปนผล. . .เคารพหลกัสทิธ ิเสรภีาพ และความเสมอ

ภาค ในฐานะรากฐานจิตวิญญาณสมัยใหม. . .เห็นถึงความสําคัญของการอยูรวม

กันบนวัฒนธรรมท่ีสงเสริมความหลากหลาย โดยไมยกความเชื่อใดความเชื่อหนึ่ง

ใหมีอํานาจหรืออิทธิพลเหนือความเชื่ออื่น” (วิจักขณ พานิช, 2558, หนา 143-

144) จึงขอเรียกฝายแรกวา กลุมอนุรักษนิยม เรียกฝายหลังวา กลุมเสรีนิยม 

พุทธศาสนิกชนกลุมใหญ (จํานวน 47 รูป/คน คิดเปนรอย 70.69) ที่ใหสัมภาษณมี

แนวคิดแบบอนุรักษนิยม ในกลุมนี้รวมพุทธศาสนิกชนจํานวน 16 รูป/คน (คิดเปน

รอยละ 27.58 ของผูใหสัมภาษณทั้งหมด 58 รูป/คน หรือคิดเปนรอยละ 34.04 

ของผูมีแนวคิดแบบอนุรักษนิยม) ไวดวย เพราะที่แมกลุมนี้ดูจะมีแนวคิดสายกลาง 

แตเมื่อพิจารณาแนวคิดเกี่ยวกับประเด็นอัตลักษณของสังคมไทย (ศาสนนิยมผสม

กับชาตินิยม) สิทธิอันเสมอภาคทางวัฒนธรรม (ศาสนา) และการแยกศาสนาออก

จากรัฐ (แนวคิดเรื่องบัญญัติศาสนาประจําชาติ) ก็พบวากลุมนี้มีแนวโนมไปทาง

อนุรักษนิยมมากกวาเสรีนิยมจึงจําแนกไวในกลุมใหญ สวนกลุมเสรีนิยมมีจํานวน

นอยกวามาก (จํานวน 17 รูป/คน รอยละ 29.31) สวนมากเปนคนรุนใหม โดยผล

การศึกษาจะสรุปเปน 3 ประเด็น ดังนี้
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 1) การรับรูความเปนพหุลักษณทางวัฒนธรรมของสังคมไทย

จากการสมัภาษณ (โดยการสนทนากลุม การสมัภาษณเชงิลกึ) พุทธศาสนกิชน

ทุกกลุมประชากรทีใ่หสมัภาษณโดยตรงทัง้หมดมคีวามเหน็วา สภาพสงัคมไทยเปน

มคีวามเปนพหลุกัษณทางวฒันธรรม ลกัษณะสาํคัญทีก่ลาวถึงมากท่ีสดุเมือ่พจิารณา

ถงึความหลากหลายทางวัฒนธรรมในสงัคมไทยคอื ความหลากหลายทางความเชือ่

ศาสนา ภาษาและชาตพินัธุ สงัคมไทยประกอบดวยคนหลายชาตพินัธุ หลายชนเผา

มีหลากหลายภาษา มีวัฒนธรรมการแตงกายและอาหารแตกตางกันไปตามแตละ

ภูมิภาค ขอมูลจากการสัมภาษณบงชี้ไปในทิศทางเดียวกันคือ เกือบทั้งหมดเขาใจ

ความหมาย (คํานิยาม) ของสังคมพหุวัฒนธรรมคอนขางชัดเจน โดยระบุวา ตัวบงชี้

ที่แสดงถึงความหลากหลายทางวัฒนธรรมในสังคมไทย คือ (1) ความหลากหลาย

ทางดานวิถีชีวิต (2) ความหลากหลายทางดานการแสดงออกทางเพศ (3) ความ

หลากหลายทางดานศาสนาและความเชื่อ แตไมคอยพูดถึงเรื่องชนกลุมนอย 

เพศสภาพ รสนิยมทางเพศ และอุดมการณทางการเมืองที่แตกตางกัน เรื่อง

ชนกลุมนอยทางวัฒนธรรม ความหลากหลายภายในพระพุทธศาสนาไทยเองก็ไม

คอยมใีครพูดถงึมากนกั มพีทุธศาสนิกชนบางคนเทานัน้ (และศาสนกิชนตางศาสนา

บางคน) ทีก่ลาวถงึความแตกตางภายในพระพทุธศาสนาในฐานะตวัอยางของความ

หลากหลายทางวัฒนธรรมอันสะทอนใหเห็นวาการตระหนักรูเก่ียวกับพหุลักษณ

ทางวัฒนธรรมยังจํากัด เมื่อไมถาม ผูใหสัมภาษณไมพูดถึงทั้งที่เรื่องนี้เปนประเด็น

ใหญในสังคมพุทธไทย

 ผูตอบแบบสอบถามออนไลนสวนใหญ (จํานวน 59/69 คน คิดเปน

รอยละ 85.50) เห็นคลายกันวา สังคมไทยมีลักษณะเปนพหุวัฒนธรรม โดยให

เหตุผลวาสังคมไทยเปนสังคมที่มีคนหลายเชื้อชาติ ศาสนา วัฒนธรรม ความเชื่อ 

ศรัทธา หลากหลายภาษามาต้ังแตโบราณ บางคนใหเหตุผลวาสังคมไทยมีความ

หลายหลากทางศาสนาและเช่ือชาติ แมมีการเหยียดชาติพันธุ แตสวนใหญก็อยู

รวมกันได เปนสังคมที่ไมไดจํากัดพื้นที่ทางวัฒนธรรม พื้นที่สาธารณะเปนของ

แทบทุกวัฒนธรรม อัตราการฆากันระหวางวัฒนธรรมไมสูง แมวาท้ังหมดนี้จะ
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ไมอยูในระดับที่พึงประสงค แตถือวาดีกวาหลายประเทศ ผลการสํารวจออนไลน

สอดคลองกันกับขอมูลที่ไดจากการสัมภาษณเชิงลึกพุทธศาสนิกชน แมกระทั่งใน

กลุมนักวิชาการภายนอกและศาสนิกชนอื่น ๆ (ชาวคริสต มุสลิม ฮินดู) ตางมองไป

ในทศิทางเดยีวกันวา โดยขอเทจ็จรงิทางกายภาพ สงัคมไทยมคีวามหลากหลายทาง

วัฒนธรรม นักวิชาการดานพุทธปรัชญาทานหนึ่งชี้วา เมื่อเปรียบเทียบกับสังคมอื่น 

เชน สังคมอินเดีย สังคมไทยโดยสภาพทางกายภาพมีลักษณะสังคมพหุวัฒนธรรม

นอยกวาสงัคมอนิเดยีมาก แตกน็บัวาเปนสงัคมทีม่คีวามหลากหลายทางวฒันธรรม 

(สนทนากลุม 13 ตุลาคม 2562)

 จากการสัมภาษณทกุกลุมมคีวามเหน็รวมกนัวาสงัคมไทยกาํลงัขับเคลือ่น

ไปในทิศทางที่ยอมรับแนวคิดพหุนิยมทางวัฒนธรรม แตมีพุทธศาสนิกชนที่ให

สัมภาษณโดยตรงเพียงหน่ึงรายท่ีเห็นวาพหุนิยมทางวัฒนธรรมเปนอันตรายตอ

สังคม เปนอันตรายตอความเปนไทยซึ่งเปนวัฒนธรรมอันดีงามของชาติ ทั้งหมดนี้

สะทอนใหเห็นวาพุทธศาสนิกชนสวนใหญที่ใหสัมภาษณรับรู ถึงความเปนพหุ

ลักษณทางวัฒนธรรมของสังคมไทยเปนอยางดี (สัมภาษณ 28 ตุลาคม 2562)

2) มุมมองเกี่ยวกับตนเอง พระพุทธศาสนา และศาสนาอื่น ๆ  ในสังคม

ไทย

 พุทธศาสนิกชนไทยที่ใหสัมภาษณเชิงลึกและเขารวมการสนทนากลุม

สวนมาก มีความเห็นคลายกันวา พระพุทธศาสนาเปนรากฐานของสังคมไทย 

เน่ืองจากเปนศาสนาที่มีประวัติความเปนมาควบคูกับสังคมไทย มีอิทธิพลตอ

วฒันธรรมไทยในทกุดาน รวมทัง้การชวยใหสงัคมไทยมีความโดดเดนในเรือ่งความมี

ใจกวางในทางศาสนานบัแตอดีตจนปจจบุนั จงึเปนการเหมาะสมทีพ่ระพทุธศาสนา

จะเปนสวนหนึ่งที่ขาดไมไดของชาติไทยและความเปนไทย การมีพระพุทธศาสนา

เปนศาสนาประจําชาติไทยไมเพียงแตชวยใหคนไทยและสังคมไทยอยูรวมกันกับ

ศาสนิกชนในศาสนาอื่นอยางสันติเทานั้น หากยังเปนโอกาสที่โลกจะไดประโยชน

จากการมพีระพทุธศาสนาดํารงอยูเปนสวนหน่ึงของอารยธรรมไทยดวย โดยเชือ่มโยง
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การดํารงอยูของพระพุทธศาสนา พุทธศาสนิกชน เขากับประวัติศาสตรชาติและ

ความเปนไทยเชนนี ้ทาํใหชาวพทุธกลุมนีม้องศาสนกิชนอืน่วาเปนผูอาศยั หรอืผูมา

ทีหลัง มีความเปนรองในทางวัฒนธรรมและสิทธิเสรีภาพบางประการ ชาวพุทธ

สวนใหญแมจะมองวาตนเองไดรับมรดกทางความคดิจากพระพทุธศาสนาคอื ความ

มีใจกวางทางวัฒนธรรม การเคารพวัฒนธรรมที่แตกตาง การยอมรับสิทธิเสรีภาพ

แตก็ไมสามารถยอมรับความเปนไทยของพลเมืองที่นับถือศาสนาอื่นไดอยางเต็มที่ 

แมวาคนเหลานั้นมีสัญชาติไทยและเกิดบนแผนดินไทยเชนเดียวกันกับชาวพุทธ

ในปจจุบัน ก็ยังเห็นวาคนเหลานั้นมีความเปนไทยหรือรักความเปนไทยนอยกวา

ชาวพุทธ 

 ความเห็นของพุทธศาสนิกชนไทยสวนใหญในปจจุบันกับในอดีตไม

แตกตางกัน ในแงที่ชาวพุทธในอดีตและปจจุบันยังเชื่อวา พระพุทธศาสนามีสูงสง

กวาศาสนาอื่น ๆ ทั้งในแงหลักธรรม และมีขันติธรรมทางศาสนา สมควรยกไวเปน

ศาสนาประจาํชาต ิคุณคาของพระพทุธศาสนาในเชงิวฒันธรรมอยูทีก่ารไมบบีบังคบั

ใหผูอื่นตองละทิ้งความเชื่อของตนแมเมื่อเขาอยูรวมในสังคมเดียวกันกับชาวพุทธ 

พระพทุธศาสนานอกจากเสนอ “ความจรงิ” ทีแ่ตกตางจากศาสนาอืน่แลว ยงัสงูสง

กวาศาสนาอื่น ๆ ในสังคมไทยทั้งในแงคุณูปการดานชีวิตความเปนอยูของพลเมือง 

คอืชวยใหสังคมไทยไมมคีวามขดัแยงทางศาสนา นี่เปนคุณคาที่พทุธศาสนามเีหนอื

ศาสนาอื่น ๆ ในประวัติศาสตรศาสนาโลก ในทางกลับกัน พุทธศาสนิกชนจํานวน

มากมีความเห็นวา ศาสนิกชนในศาสนาอื่นมักไมเคารพและมีการวิพากษวิจารณ

เพื่อทําลายพระพุทธศาสนาเรื่อยมา เหตุการณตาง ๆ  ในชวงสองทศวรรษที่ผานมา

ทําใหชาวพุทธเชื่อวา ในปจจุบัน พุทธศาสนาในประเทศไทยก็ยังคงมีภัยคุกคาม

อยู แตคู ปรปกษเปลี่ยนหนาไปจากอีกศาสนาหนึ่งเปนอีกศาสนาหนึ่งท่ีสราง

ความหวาดกลัวยิ่งกวาเดิม ในชวงตนทศวรรษ 2500-2520 พุทธศาสนิกชนไทย

เผชิญหนากับชาวคริสตอยางหวาดวิตก แตนับตั้งแตทศวรรษ 2540 เปนตนมา 

พทุธศาสนิกชนไทยเริม่รูสกึถงึภยัคกุคามจากชาวมสุลมิ ชาวพทุธสวนใหญเชือ่เสมอ

วาศาสนาอ่ืนตองการเขาไปมีสวนรวมในอํานาจรัฐและรัฐปจจุบันก็สนับสนุนหรือ
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มีแนวโนมที่จะใหความสําคัญตอชาวมุสลิมมากกวาชาวพุทธ จึงเห็นวารัฐปฏิบัติ

อยางไมยตุธิรรมตอชาวพทุธในฐานะทีเ่ปนคนสวนใหญของประเทศ สาํหรบัคูขัดแยง

เดิมคอื ศาสนาครสิตทีป่ะทขุึน้ในชวงกอนและตนพทุธศกัราช 2500 แมจะสงบลงแต

พุทธศาสนิกชนบางทาน (ซึ่งมีบทบาทนําทางปญญาของชาวพุทธ) ก็มองวายังเปน

ภยัคกุคามไดอยู ควรตองไมลมืทีจ่ะนาํมาคดิพจิารณาเพือ่เรยีนรูภยัคกุคามดงักลาว

 พุทธศาสนิกชนที่ใหสัมภาษณจํานวนนอยและเปนคนรุ นใหมไดรับ

การศึกษาทั้งจากมหาวิทยาลัยสงฆและนอกมหาวิทยาลัยสงฆ เปนกลุมที่เปดกวาง

และมีหัวกาวหนาทางวัฒนธรรมมากที่สุด กลุมนี้ตระหนักดีวาพระพุทธศาสนานั้น

มีคุณลักษณะสําคัญคือ ยอมรับเสรีภาพดานการนับถือลัทธิความเชื่อหรือศาสนา

ใด ๆ ก็ตาม มีเมตตาธรรมตอผูอื่น และมีขันติธรรมตอความแตกตางทางศาสนา

แตมองวาเราจําเปนตองแยกความเปนไทยออกจากความเปนพุทธศาสนิกชน 

อัตลักษณทางศาสนาไมควรจะผูกติดกับอัตลักษณของชาติ เพราะขัดตอสังคม

พหุวัฒนธรรมและเปนอุปสรรคตอการพัฒนาประชาธิปไตย กลุมนี้จึงไมเห็นความ

สําคัญหรือไมเห็นดวยกับการยกพระพุทธศาสนาขึ้นเปนศาสนาประจําชาติไทยใน

รัฐธรรมนูญ เพราะรัฐไทยเองคือผูสรางปญหาและทําใหพระพุทธศาสนาเกิด

ความออนแอ ไมใชผูทีท่าํใหเกดิความมัน่คงดังทีเ่ชือ่กนัมา รัฐไทยใชพระพทุธศาสนา

เปนเครื่องมือในการปกครอง และทําใหพระพุทธศาสนาขาดความหลากหลายใน

การศึกษาและตีความธรรมใหเขากับสังคมรวมสมัย เปนอุปสรรคตอการพัฒนา

สังคมประชาธิปไตย การสนับสนุนจากรัฐ ไมวานิตยภัตร หรือสมณศักดิ์ ลวน

ทําใหพุทธศาสนิกชน ผูนําทางศาสนา ตองตีความพุทธศาสนาเพื่อตอบสนองความ

ตองการของรัฐเทานั้น การตีความคําสอนเพื่อสนับสนุนความแตกตางทางศาสนา

และวัฒนธรรม แมกระทั่งเพื่อสนับสนุนความแตกตางหลากหลายภายในพระพุทธ

ศาสนาเอง เชน เรื่องภิกษุณี หรือที่เก่ียวของพระพุทธศาสนารูปแบบอื่น ก็มักไม

ไดรับความสําคัญจากสถาบันพระพุทธศาสนาไทย สะทอนใหเห็นถึงการกําหนด

และนิยามตนเองทามกลางสังคมพหุวัฒนธรรมของพุทธศาสนิกชนที่ใหสัมภาษณ

จํานวนมากน้ันยังเปนไปตามจารีตความคิดของพุทธศาสนิกชนสวนใหญท่ีเปน

กระแสความคิดหลักของสังคมไทย
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3) การยอมรับแนวคิดพหุนิยมทางวัฒนธรรม

 การสํารวจเอกสารและการสัมภาษณทําใหไดเห็นภาพสะทอนมโนสํานึก

เร่ือง “ความหลากหลายวัฒนธรรม” ของพุทธศาสนิกชนไทยชัดเจนขึ้นวา 

ชาวพุทธซึ่งเปนคนสวนใหญเปนผู ตระหนักถึงการดํารงอยู ของผู คนท่ีมีความ

แตกตางทางศาสนาและวัฒนธรรม และเปนผูมีใจกวางและมีขันติธรรมในทาง

ศาสนา สาํนกึดงักลาวจึงสอดรบักบัแนวคิดของพระพทุธศาสนาทีอ่ยูในพระไตรปฎก 

กระน้ัน พุทธศาสนิกชนไทยสวนใหญทีใ่หสมัภาษณตรงกไ็มไดเปนหรอืไมไดยอมรบั

พหุนิยมทางวัฒนธรรมอยางเต็มที่ ชนชั้นนําและปญญาชนชาวพุทธระดับแนวหนา

ของไทยทุกยุคสมัยมองวาสังคมไทยเปนสังคมพุทธ พระพุทธศาสนามีคุณูปการที่

มีตอสังคมไทยนับแตอดีตจนปจจุบัน วัฒนธรรมอื่น ๆ มีความสําคัญเปนรองจาก

พระพุทธศาสนา พระพุทธศาสนาเปนองคประกอบหนึ่งในโครงสรางของความ

เปนไทย (ชาติ ศาสนา พระมหากษัตริย) แนวคิดเรื่องพหุนิยมทางวัฒนธรรมของ

พุทธศาสนิกชนไทยเกิดขึ้นบนพื้นฐานแนวคิดทางศาสนาแบบรวมเขา (Religious

inclusivism) ที่เห็นวาทุกศาสนามีความจริง มีความดีงาม แตพระพุทธศาสนา

เปนเลิศกวาศาสนาอื่นทั้งหมด เมื่อผสมรวมกับแนวคิดชาตินิยมไทย จึงทําให

พทุธศาสนกิชนสวนใหญ (ทัง้ทีป่รากฏในเอกสารและการสมัภาษณ) ไมเปดรบัความ

เทาเทียมกันทางศาสนาในสังคมไทยหรือเปดรับความคิดพหุนิยมทางวัฒนธรรม

อยางจาํกดั คอืไมยอมรบัใหวฒันธรรมตาง ๆ  ทีเ่กีย่วเนือ่งกบัศาสนาอืน่ ๆ  ไดรับการ

ปฏิบัติอยางเทาเทียมกันกับพระพุทธศาสนา พุทธศาสนิกชนจํานวนมากมีแนวคิด 

“พุทธศาสนนิยม” ทีเ่ชือ่วา “อตัลกัษณ” ของชาตไิทยผกูโยงสนทิแนนกบัพระพทุธ

ศาสนา ศาสนาอื่น ๆ หรือผูที่นับถือศาสนาอื่นมีสถานภาพเปนอื่น แมศาสนิกชน

เหลานัน้จะเกดิบนผนืแผนดินไทยกต็าม ความคิดพืน้ฐานทีว่า “พระพทุธศาสนาเปน

อันหนึ่งอันเดียวกับความเปนไทย” เปนกรอบคิดสําคัญที่ทําใหพุทธศาสนิกชนไทย

สวนใหญมองวา การเรยีกรองสทิธอินัจะพงึไดของศาสนกิชนตางศาสนาในชวงเวลา

ที่ผานมาเปนภัยคุกคามตอพุทธศาสนาและชาติไทย ดังนั้น เพื่อปกปองภัยคุกคาม

ตอพระพุทธศาสนา พุทธศาสนิกชนไทยจึงตองการผูกพระพุทธศาสนาเขาเปน
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อันหนึ่งอันเดียวกับรัฐใหชัดเจนขึ้นและมีผลในทางนิตินัย การผูกพระพุทธศาสนา

ไวกับรัฐ โดยมีกฎหมายรองรับอยางเปนลายลักษณอักษรจะทําใหพระพุทธศาสนา

มั่นคงและดํารงอยูกับสังคมไทยตลอดไป การใชอัตลักษณทางพุทธศาสนาเปน

เงื่อนไขแสดงถึง “ความเปนคนไทย” และ “แผนดินไทย” ทําใหพุทธศาสนิกชน

สวนใหญถือวาการเรียกรองใหพระพุทธศาสนาตองไดรับการอุปถัมภคุมครองเปน

พเิศษจากรฐัมคีวามชอบธรรม การยกพระพทุธศาสนาขึน้เปนศาสนาประจาํชาตไิทย

ในทางกฎหมายเปนเรื่องสําคัญ

อภิปรายผลการศึกษา

 จากขอสรุปที่ผานมาเราไดเห็นนัยสําคัญเกี่ยวกับการทบทวน หรือ

“การกาํหนดสถานะตนเอง” ทามกลางสงัคมพหวุฒันธรรมของพทุธศาสนกิชนไทย 

เปนสองแนวทางจากสองกลุมทีจ่าํแนกไว ประเดน็ทีเ่ดนชดัคอืทกุกลุมมองลกัษณะ

ของพุทธศาสนิกชนวามทีาททีีเ่ปดกวางตอเสรภีาพ โดยเฉพาะเสรภีาพในการนบัถอื

ศาสนา การไมเบียดเบียน และการมีขันติธรรมในการอยูรวมกับผูอื่น แตนาสนใจ

วาเมื่อพุทธศาสนิกชน (กลุมใหญ) มองตนเองในฐานะคนไทยก็จะมีความเห็นตอ

ไปวาอัตลักษณของคนไทยคือการนับถือพุทธศาสนา ดวยการยึดอยูกับอัตลักษณ

ความเปนไทยดังกลาวนี้ ทําใหไมสามารถเปดรับแนวคิดพหุนิยมทางวัฒนธรรมท่ี

พลเมอืงทกุคนทีแ่มจะมคีวามเชือ่ทางศาสนาแตกตางกนักต็องมสีถานภาพเทาเทยีม

กันภายในรัฐ ในเรื่องนี้ผูวิจัยมีขอพิจารณาและขออภิปรายดังตอไปนี้

 ประการที่หนึ่ง การมองตนเองในฐานะที่เกี่ยวของสัมพันธกับพระพุทธ

ศาสนาโดยตรง พทุธศาสนิกชนโดยรวมแลวมองวา ชาวพทุธเปนผูมคีณุธรรมทีส่าํคญั

ทีจ่ะชวยใหสงัคมไทยแมจะมคีวามหลากหลายทางศาสนากส็ามารถอยูรวมกนัดวยดี 

ไมเกิดความรุนแรงมากนกั คณุธรรมดังกลาว ไดแก เมตตาธรรม ขนัตธิรรม และการ

ใหเสรภีาพในการดําเนนิชีวิตตามวถิีทางที่ตนเองปรารถนา พทุธศาสนิกชนทั้งหมด

ที่ใหสัมภาษณมีความเห็นตรงกันวา พระพุทธศาสนาและพุทธศาสนิกชนมีความ

โดดเดนในคุณธรรมเหลานี้มาโดยตลอด ความมีใจดีหรือความเปดกวางทางความ
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คิดที่มีตอศาสนาอื่นมีหลักฐานรองรับในทางประวัติศาสตรและสอดคลองกับ

ภาพลักษณของชาวพุทธในสายตานักวิชาการดานสันติวิธีระดับโลก เชน ในงาน

ของโยฮัน กัลตุง เรื่อง “พุทธสันติวิธี : ทฤษฎีเชิงโครงสราง” ที่ชี้วา พุทธศาสนิกชน

มีความโดดเดนในแงที่สามารถอยูรวมกับผูอื่นโดยไมสรางความรุนแรง เนื่องจาก

พระพุทธศาสนามีความเปนพหุนิยมที่เปดใหระบบความเช่ืออ่ืนดํารงอยูรวมกัน

อยางสันติ”(กัลตุง, 2537, หนา 15-32) ประเด็นการรับรูและการนิยามตนเองใน

ฐานะพุทธศาสนิกชนนี้ นับวาพุทธศาสนิกชนที่ใหสัมภาษณสวนใหญจะมองตนเอง

วามีวิถีความคิดและการดํารงชีวิตตามหลักศาสนา 

 ประการทีส่อง การมองตนเองในฐานะทีเ่ปนพลเมอืงของรฐัไทย ชาวพทุธ

สวนใหญที่ใหสัมภาษณ และที่พบจากการศึกษาเอกสารตาง ๆ มองวาพระพุทธ

ศาสนามสีวนสาํคญัในการสรางความสงบรมเยน็ใหแกสงัคมไทย การทีศ่าสนาอืน่ ๆ  

หรือคนกลุมอื่นสามารถอยูในสังคมไทยอยางสงบสุขนั้น ก็ดวยเหตุที่วา สังคมไทย

มีแรงบันดาลใจจากพระพุทธศาสนา เมื่อมองตนเองทามกลางสังคมพหุวัฒนธรรม 

พุทธศาสนิกชนกลุมใหญที่ใหสัมภาษณมองวา “อัตลักษณ” ของชาติ คือ “ความ

เปนไทย” น้ันไมอาจแยกจากพระพุทธศาสนา การกําหนดและนิยามอัตลักษณ

ความเปนชาติ “ความเปนไทย” ไวเปนอนัหน่ึงอนัเดียวกบั “พระพทุธศาสนา” หรือ 

“ความเปนพทุธศาสนกิชน” นีเ้อง นาํไปสูความพยายามทาํให “ชาตไิทย” เปนของ

พุทธศาสนิกชน โดยการบัญญัติพระพุทธศาสนาประจําชาติไทยไวในรัฐธรรมนูญ 

การมองตนเองในแงทีส่มัพนัธกบัชาติและสงัคมดังกลาวนีไ้ดรบัการวเิคราะหวาเปน 

“เนื้อดิน” ใหแกความขัดแยงทางวัฒนธรรมในสังคมไทย (และสังคมอื่น ๆ เชน

ลังกา พมา) ดังที่ปรากฏในงานของเอกรินทร ตวนสิริ และอันวาร กอมะ 

(2019/2560) และขอวพิากษวจิารณของมารค ตามไท (2551) ซึง่ชีใ้หเหน็ถงึปญหา

ของการนิยามอัตลักษณความเปนไทยไวอยางคับแคบ และเสนอให “นิยาม”

ความเปนไทยใหมที่เปดกวางตอพลเมืองกลุมอื่นที่ไมใชชาวพุทธ อันจะเปนการ

แกปญหาความขัดแยงในสังคมไทยอยางยั่งยืน 
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 ประการที่สาม การตระหนักรูถึงความขัดแยงทางวัฒนธรรมอันเนื่องมา

จากการยดึอตัลกัษณเด่ียวทางวฒันธรรมของพทุธศาสนกิชน ปจจบัุน อตัลกัษณไทย

แบบเชงิเดีย่วทีโ่ยงกบัพระพทุธศาสนาจะไดรบัการวพิากษจากพทุธศาสนกิชนกลุม

เสรีนิยม ชาวพุทธทีใ่หสมัภาษณสวนใหญมองวาความเปนไทยจาํเปนตองมรีากฐาน

ที่เปนตัวบงชี้อัตลักษณ และพระพุทธศาสนาคือรากฐานสําคัญทางวัฒนธรรมท่ี

ทําใหความเปนไทยแตกตางจากความเปนอื่น สําหรับคนกลุมใหญที่มีแนวคิดแบบ

อนุรักษนิยมคอนขางเขมขน และชาวพุทธกลุมอื่นที่มีทาทีอนุรักษนิยมอยางออน 

การนิยามอัตลักษณไทยดวยพระพุทธศาสนาไมใชปญหาแตเปนคุณตอการพัฒนา

สังคมพหุวัฒนธรรมเสียดวยซํ้าไป

 ประการท่ีสี่ เม่ือมองจากขอสังเกตของผูทรงคุณวุฒิทานหนึ่ง พบวาการ

ขยายตัวอยางเขมขนของแนวคิดแบบศาสนนิยมน้ันเกิดขึ้นในทุกกลุมศาสนาใน

สังคมไทยไมใชเฉพาะในกลุมชาวพุทธกลุมนี้เทานั้น (สัมภาษณ 25 ตุลาคม 2562) 

นักสังคมวิทยาอธิบายวา ความพยายามที่จะดํารงอัตลักษณของกลุมศาสนิกชน

กลุ มตาง ๆ โดยหันไปเชิดชูความเหนือกวาทางศาสนาของตนนี้เปนกระแส

ทองถิ่นนิยมที่ตอตานกระแสโลกาภิวัตน ในกรณีพุทธศาสนิกชนไทย กระแส

หวาดกลวัอสิลามทีม่าพรอมกบัโลกาภวิตันเปนเหตปุจจยัสาํคญัอยางหนึง่ทีผ่ลกัดนั

ใหพุทธศาสนิกชนจํานวนมากตองการรักษาและปกปองความมั่นคงของพระพุทธ

ศาสนาไวดวยแนวคดิเรือ่ง “อตัลกัษณความเปนไทย” ดงัเชน การรณรงคใหบัญญติั

พระพุทธศาสนาประจําชาติไทยไวในรัฐธรรมนูญ เหตุผลประการสําคัญอยางหนึ่ง

ก็เพื่อปองกันภัยคุกคามจากศาสนาอื่น นาสนใจวาเหตุใดพุทธศาสนิกชนไทยกลุม

หน่ึงจึงกลับไปสมาทานแนวทางแบบศาสนนิยมและชาตินิยมไทยอยางเขมขน 

ตามการวิเคราะหของโรลันด โรเบิรตสัน (Roland Robertson 1992) กระแส

โลกาภิวัตน (และทุนนิยม) เปนแรงผลักดันสําคัญที่จะทําใหปจเจกบุคคลทบทวน

และตระหนักรูอยางแหลมคมเกี่ยวกับตําแหนงแหงท่ีของตัวเขาเองในโลกปจจุบัน 

ซึ่งมีพื้นที่แหงการตระหนักรูหรือจิตสํานึกเกี่ยวกับตัวตน 4 ระนาบทับซอนกันและ

กนัอยู ไดแก (1) การตระหนกัรูหรอืการมองตัวเองในฐานะปจเจกบุคคลทีม่ลัีกษณะ
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เฉพาะตัวฉัน (2) การตระหนักรูตัวเองในฐานะที่เปนสมาชิกของชาติ (3) การ

ตระหนักรูตนเองในฐานะสมาชิกของประชาคมโลก และ (4) การตระหนักรูตัวเอง

ในฐานะสมาชิกของมนุษยชาติ อภิญญา เฟองฟูสกุล เสริมวา การตระหนักรูตนเอง

โดยสัมพัทธกับพื้นที่ 4 ระนาบนี้เกิดขึ้นในชีวิตประจําวันของเราทุกคน (อภิญญา 

เฟองฟูสกุล, 2561, หนา 98-99) 

 จิตสํานึกทางศาสนาก็มีปฏิสัมพันธกับระนาบตาง ๆ ดังกลาวนี้เชนกัน 

ศรัทธาทางศาสนาสามารถกระตุนความสํานึกในระดับสากล ทําใหคํานึงถึงความ

เปนมนุษยที่ถูกบีบคั้นกดขี่ กรณีเชนนี้ชวยอธิบายถึงขบวนการท่ีศาสนาถูกนํามา

ปรับใชเพื่อปลดปลอยผูที่ถูกกดขี่จากรัฐ แตในบางกรณีอาจเปนไปในทางตรงกัน

ขาม คอืศรัทธาสามารถผนกึรวมกบัจติสาํนกึชาตินิยม กลายเปนเครือ่งมอืกลไกของ

รัฐในการตอตานระบบโลก ดังเชน อาจทําใหเกิดขบวนการทางศาสนาหัวรุนแรง 

(Fundamentalism) เปนตน ซึ่งเมื่อกระแสชาตินิยมไดกลายเปนหนึ่งเดียวกับ

ศาสนนิยมนั้นมักมีลักษณะที่เรียกวา “going native” คือเชิดชูศาสนาและ

วัฒนธรรมของตนโดยโจมตีวฒันธรรมอืน่ ๆ  วาเปนภยัคกุคาม (อภิญญา เฟองฟสูกลุ,

2541, หนา 8-9) แมกรอบคําอธิบายดังกลาวนี้สามารถใชเปนขอวิพากษศาสนา

ใดกต็ามทีมั่กจะยกเอาความเช่ือของตนเองไปวพิากษตดัสนิวฒันธรรมอืน่ ๆ  รวมทัง้

กีดกันชีวิตทางสังคมแบบอื่นออกจากพื้นที่ของตนในนามศรัทธาแหงศาสนาได 

แตเมื่อพิจารณาเฉพาะในมุมที่เก่ียวของกับพุทธศาสนิกชนไทย เราอาจกลาวไดวา

พุทธศาสนิกชนทั้งในอดีตและปจจุบันก็ตกอยูภายใตลักษณะ “going native” 

อยางทีป่รากฏเหน็ไดชดั นกัสงัคมวิทยาชีว้า การนยิามตนเองของปจเจกบคุคลโดย

สัมพทัธกบัระนาบตาง ๆ  จะกอใหเกดิผลในเชงิพฤตกิรรมแตกตางกนั เชน จติสาํนกึ

ที่นิยามตนเองกับรัฐชาติมักจะทําใหผูนิยามตนเองเชนนั้นมองผลประโยชนจาก

แงมุมเดียวกับชาติท่ีตนสังกัด ถึงขั้นยอมตนเปนสวนหนึ่งของกลไกอํานาจรัฐ 

ขณะที่การนิยามตนเองกับมนุษยชาติในบางกรณีจะสรางความขัดแยงตอผล

ประโยชนของรัฐชาติ เมื่อผลประโยชนของรัฐชาติขัดแยงกับผลประโยชนโดยรวม

ของมนุษยชาติ (อภิญญา เฟองฟูสกุล, 2561, หนา 99) นอกจากการนิยามตนเอง
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ของปจเจกบุคคลเปนไปตามระนาบดังกลาวแลว เม่ือพิจารณาจากองคประกอบ

ภายในสงัคมวฒันธรรมท่ีแวดลอมปจเจกบคุคลน้ันเอง กจ็ะพบวาการนยิามตนเองยงั

เปนปฏิสัมพันธภายในประสบการณระดับชีวิตของปจเจก ครอบครัว ชุมชน ชนชั้น

และรัฐชาติอีกดวย (เรื่องเดียวกัน, หนา 99-100) การทบทวนหรือนิยามตนเองใน

ประสบการณชีวิตระดับตาง ๆ เหลานี้กอใหเกิดจิตสํานึกหรือการนิยามตําแหนง

ที่ของตนในบริบทของครอบครัว ชุมชน พื้นถิ่น วัฒนธรรมชุมชน วัฒนธรรมของ

ชนชาต ิซ่ึงเมือ่นําแนวคิดนีม้าวเิคราะหสาํนกึเกีย่วกับตวัเองของพทุธศาสนกิชนไทย

จะเหน็วา ในฐานะปจเจกบุคคล ชาวพทุธนยิามตนเองโดยสมัพนัธกบัพระพทุธศาสนา

หรือสถาบันพระพุทธศาสนา (เปนชาวพุทธ/ชุมชนพุทธบริษัท) อันเปนชุมชนทาง

วัฒนธรรม และบุคคลของรัฐชาติ (เปนชนชาติไทย) เขมขนกวาการนิยามตําแหนง

แหงทีต่นเองในฐานะพลเมอืงโลก และการเปนอนัหนึง่อนัเดยีวกนักบัมนษุยชาตซิึง่

แตกตางหลากหลายวฒันธรรม ผลจากการศึกษาในบทความนีบ้งชีว้าพุทธศาสนกิชน

ไทยสวนใหญกาํหนดนยิามสถานะตนเองและพทุธศาสนาไวในพืน้ทีจ่าํกดัคอื ความ

เปนชาติไทยและความเปนพุทธซึ่งยากตอการเปดรับแนวคิดพหุวัฒนธรรมนิยม

อยางเต็มที่ กลาวอยางตรงไปตรงมา ชาวพุทธสวนมากที่ใหสัมภาษณ ในฐานะ

ปจจเจกบคุคลดเูหมอืนจะไมรูสกึถงึความแตกตางและความเปนอืน่ของศาสนกิชน

ตางศาสนา แตเมือ่พิจารณาสถานะของตนเองในบริบทท่ีสมัพันธกบัแนวคิดเรือ่งชาติ

ไทยและสถาบันพระพุทธศาสนา ความรูสึกแปลกแยกแตกตางอันเนื่องมาจาก

ความไมไววางใจตอผูอื่นที่มีความเชื่อแตกตางกันนั้นยังมีอยูอยางมีนัยสําคัญ

สรุป

 การกําหนดตนเองทามกลางกระแสพหุวัฒนธรรมในฐานะบุคคลของ

ศาสนาและบคุคลของชาติของพทุธศาสนกิชนไทยนัน้ เมือ่พจิารณาภายในกรอบคดิ

ความเปนเหตุปจจัย (อิทัปปจจยตา) ของพุทธศาสนาเอง อาจกลาวไดวา ลักษณะ

ชาตินิยมและพุทธศาสนิยมของพุทธศาสนิกชนไทย คือปฏิกิริยาที่มีตอกระแส

โลกาภวิตัน ดงัทีน่กัวชิาการดานวฒันธรรมศึกษาและสงัคมวทิยาชีไ้ว แตนาพิจารณา
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ดวยวา การปรับตัวเพื่อตอสูกับกระแสโลกาภิวัตนดวยการทบทวนตัวเองของ

พุทธศาสนิกชนไทยอยูสวนใหญยังจัดอยูในระนาบที่หนึ่งและระนาบที่สองเทานั้น 

แมโดยลักษณะสําคัญแลว พระพุทธศาสนาสามารถกําหนดนิยามตนเองใหเปนผู

รวมทุกขกับมนุษยชาติทั้งมวล แตพุทธศาสนิกชนไมอาจพัฒนาทบทวนตนเองและ

ยกระดับสํานึกขึ้นสู ระนาบท่ีสามและสี่ได สวนหนึ่งก็อาจจะเปนดวยเหตุท่ี

พุทธศาสนาไทยตกอยูภายใตกรอบโครงสรางของความเปนไทยท่ีรัฐไทยสรางข้ึน

ต้ังแตสมัยรัชกาลที่ 6 และแนวการศึกษาพุทธศาสนาในสังคมไทยไมถูกปรับให

สอดคลองกับสังคมสมัยใหมที่ยอมรับสิทธิ เสรีภาพ ความเสมอภาค และความ

หลากหลายทางวัฒนธรรม ดังที่นักวิชาการผูทรงคุณวุฒิและพุทธศาสนิกชนฝาย
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บทคัดยอ

 งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาวิเคราะหหลักการจัดการทรัพยสินท่ี

พระพทุธเจาทรงอนญุาตในพระวนิยัรวมกบัหลกัธรรมาภบิาล เพือ่นาํมาสงัเคราะห

เปนหลักการบริหารจัดการเงินสําหรับวัด เพื่อศึกษาในประเด็นผูรับผิดชอบ การ

จัดหารายได การดําเนินการ และการเก็บรักษาเงิน ผลการศึกษาพบวา ขอกําหนด

เกี่ยวกับเจาอาวาสซ่ึงเปนผูแทนของวัดและมีอํานาจในการบริหารจัดการศาสน

สมบัติของวัดตามกฎหมายมีชองวางที่ควรตีความเพิ่มเติมดวยจารีตประเพณี 

อันไดแก สิกขาบทของพระสงฆและระเบียบปฏิบัติในการบริหารงานสงฆตาม
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พระวินัย ผูรับผิดชอบการเงินวัดตองประกอบดวยคฤหัสถเปนสวนหนึ่ง มีลักษณะ

เปนหมูคณะของบุคคลที่มีสวนไดเสียกับวัด การจัดหารายไดควรเปนไปตามมีตาม

ได มีหลักฐานการรับและจาย ใชจายของวัดตองคุมคา ตรงตามวัตถุประสงคของ

ผูบริจาค การเก็บรักษาเงนิเปนไปตามขอตกลงของคณะกรรมการ และมกีารจดัสรร

เงนิสวนหน่ึงเพ่ือกองทนุซึง่เปนประโยชนสาํหรบัวดัทีอ่าจขาดแคลน จากการศกึษา

ทาํใหเหน็วาสกิขาบทและธรรมาภิบาลในพระวนัิยมสีวนชวยสนบัสนนุใหการบรหิาร

งานของเจาอาวาสตามกฎหมายมีประสิทธิภาพมากขึ้น 

คําสําคัญ: เงินวัด พระวินัย ธรรมาภิบาล 
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Abstract

 The research aims to analyze the principles of property 

management given in the Vinaya and the good governance to 

synthesize the principles of financial management for Buddhist 

monasteries in the aspects of responsible person, revenue, payments, 

and savings. The research finds that regulations concerning the abbot, 

who is the legal representative of the monastery and the authoritative 

person regarding its property, should be supplemented with certain 

traditions, i.e., monastic rules and Sangha governance in the Vinaya.

The people in charge of financial management should form a 

committee of monastery or foundation members, which consists
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partly of donors. Revenue should be based on documented

donations according to the monastery’s capacity. Expenses should 

be for worthwhile causes and should correspond to the donor’s will. 

Management of the savings should follow parameters set up by

the committee, and a part of the savings should be set aside as

fund for monasteries in need. The study clearly shows that the monastic 

rules and the Sangha governance in the Vinaya will help to make 

the abbot’s executive work more effective and transparent.

Keywords: Buddhist monastery money Vinaya Good governance 
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1. บทนํา 

 การเปลี่ยนแปลงของเศรษฐกิจวัดตามยุคสมัยเพื่อความดํารงอยูของวัด

ในปจจุบันทําใหพระภิกษุและพระสงฆหลีกเลี่ยงไมไดท่ีจะเกี่ยวของกับเงินทอง

ตลอดจนทรัพยสินมีคาตาง ๆ  ที่ไดรับถวายจากพุทธศาสนิกชนผูมีศรัทธา กฎหมาย

จัดการทรัพยสินของวัดจึงเปนสิ่งที่ขาดไมได แตการปรับปรุงกฎหมายจําเปนตอง

มีการศึกษาองคความรูที่เกี่ยวของอยางเหมาะสม เพราะวัดเปนสถานท่ีพํานักของ

พระภกิษสุงฆซึง่ตองยดึถือพระวนิยั มีลกัษณะเฉพาะแตกตางจากสวนราชการหรือ

เอกชน การที่วัดเปนนิติบุคคลที่ไมไดมุงแสวงหากําไรจึงไมไดหมายความวาวัดจะ

สามารถสะสมเงินและทรัพยสินตาง ๆ หรือลงทุนในกิจการตาง ๆ ตามหลักการ

ทางบัญชีเพื่อความมั่นคงในอนาคตได ปจจุบันการบริหารจัดการเงินของวัดขึ้นอยู

กับวิสัยทัศนของเจาอาวาสเพียงรูปเดียวที่จะใหดําเนินการอยางไรตามกรอบของ

กฎหมายทีเ่กีย่วของคอื กฎกระทรวง การดแูลรกัษาและจดัการศาสนสมบตัขิองวดั 

พ.ศ. 25641 ออกตามความในพระราชบัญญัติคณะสงฆ พ.ศ. 2505 

 มีงานวิจัยเกี่ยวกับเงินวัดหลายเรื่อง จําแนกเปน 3 ประเด็น ไดแก รายได

ของวัด กฎหมายที่เกี่ยวของกับการบริหารจัดการเงินวัด และวิธีจัดการบริหารเงิน

วัด ที่เก่ียวกับวิธีบริหารจัดการเงินวัดมีอยู 4 เรื่อง ไดแก วิทยานิพนธปริญญา

มหาบณัฑติของวไลลคัน เวชนเุคราะห (2532) เร่ือง ระบบการเงนิของสงฆ งานวจิยั

ของภิรมย จั่นถาวร (2544) เรื่องยุทธศาสตรการจัดการการเงินของวัด งานวิจัย

ของ ณดา จันทรสม (2554) เรื่องการบริหารการเงินของวัดในประเทศไทย และ

วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิตของกฤติน จันทรสนธิมา (2557) เรื่อง การบริหาร

จัดการศาสนสมบัติของวัดในพระพุทธศาสนา : ศึกษาเฉพาะกรณีเงินบริจาค 

1 กฎกระทรวงนีอ้อกเมือ่วนัที ่20 พฤษภาคม 2564 ในหลักการยงัคงองิกบักฎกระทรวง

 ฉบับที่ 2 (พ.ศ. 2511) ที่ใชอยูเดิม เปลี่ยนแปลงจํานวนเงินที่เก็บไวที่วัดจาก

 3,000 บาทเปน 100,000 บาท และเพิ่มเติมเรื่องการเชาที่วัดเปนทางเขาออกและ

 จดทะเบียนเปนภาระจํายอม
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งานวิจัยเหลานี้ศึกษาสภาพการจัดการเงินวัดในขณะนั้นตลอดจนกฎหมายที่

เกี่ยวของ แลวใหขอเสนอแนะเพื่อแกปญหาที่เกิดขึ้น หรือเพื่อเพิ่มประสิทธิภาพใน

การบริหารจัดการเงินวัดโดยพิจารณาจากวัดตนแบบหรือองคกรของศาสนาอื่นซ่ึง

มีลักษณะเดนหรือใชรูปแบบการบริหารที่สรางสรรค เปนที่นาสังเกตวางานวิจัย

เหลาน้ีมองเห็นปญหาการใชอํานาจของเจาอาวาสตามกฎหมาย จึงพยายาม

ลดทอน ถวงดุล หรือสรางกลไกการตรวจสอบอันเปนแนวทางที่เรียกวาธรรมา

ภิบาลไมแตกตางกัน กลาวคือ ผูมีอํานาจดําเนินการหรือผูเก่ียวของควรเปน

คณะบุคคลที่มีสวนไดเสียกับการกําหนดทิศทางนั้น เปนผูมีความรูและวิสัยทัศนใน

การกาํหนดทิศทางวดั พทุธศาสนิกชนทีอ่ยูในชมุชนรอบวดัควรรบัรูขอมลูหรอืมสีวน

รวมในการตดัสนิใจ การมสีวนไดเสยีจะทาํใหเกดิการโตแยงเพือ่หาจดุยนืท่ีเหมาะสม

ในการดําเนินการนั้น อันเปนการถวงดุลและทําใหเกิดความโปรงใส 

 อยางไรก็ตาม ขอเสนอแนะในงานวิจัยก็ผันแปรไปตามตนแบบที่ผูวิจัย

เหน็วาเหมาะสมซ่ึงมาจากการศึกษาและประสบการณ วไลลคันเปนนกัมานษุยวิทยา

ที่เนนการจัดสรรเงินในลักษณะของสวัสดิการแกพระภิกษุภายในวัด สวนท่ีเหลือ

จากนั้นสมทบเขากองทุนกลางเพื่อประโยชนของวัดอื่นที่มีความจําเปน ภิรมยซึ่ง

เปนนักเศรษฐศาสตร มุงหวังความมั่นคงทางการเงินในระยะยาว โดยใหวัดเปน

สถานที่สําหรับการศึกษาอบรมตามหลักพระศาสนาและไดรับความสนับสนุนจาก

ชาวพุทธที่มาใชบริการ ชาวพุทธจึงควรมีสวนรวมในการบริหารวัด ณดาซึ่งเปน

นักบัญชีบริหารมุงประโยชนของการทํารายงานการเงินวัดซึ่งจะชวยใหการจัดการ

เงินวัดมีความโปรงใส ตรวจสอบได และเปนขอมูลสําหรับการวางแผน ควบคุม 

ตัดสินใจ ตลอดจนกําหนดนโยบายการเงินในอนาคต ในขณะที่กฤตินซ่ึงเปน

นักกฎหมาย ก็จะเนนการปรับปรุงกฎหมายที่มีอยูเดิมใหมีประสิทธิภาพมากข้ึน 

อุดชองวางตาง ๆ ที่อาจทําใหเกิดปญหา โดยยึดหลักธรรมาภิบาลซึ่งเปนหลักการ

ที่ไดรับการยอมรับในการบริหารงานสาธารณะซึ่งเกี่ยวของกับผู มีสวนไดเสีย

หลายฝาย ตามความเห็นของผูวิจัย แนวทางเหลานี้ไมมีถูกหรือผิด แตจะเหมาะกับ

พระสงฆหรือไมเพียงใดควรยอนกลับไปพิจารณาหลักการครอบครองและบริหาร
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ปจจัย 4 ในพระวินัยซึ่งจะทําใหเห็นเจตนารมณดั้งเดิมของการที่พระพุทธเจาทรง

อนุญาตใหคณะสงฆรับ ครอบครองและใชประโยชนจากปจจัย 4 ซึ่งเปนทรัพยสิน

ของพระสงฆ 

 การใหอํานาจแกเจาอาวาสอยางเต็มที่ในการจัดการเงินวัดเปนผลจาก

กฎหมายคอืพระราชบญัญติัคณะสงฆ พ.ศ. 2505 แกไขเพิม่เตมิโดยพระราชบัญญติั

คณะสงฆ (ฉบับที่ 2) พ.ศ. 2535 ซึ่งวิวัฒนตอเนื่องจากพระราชบัญญัติลักษณะ

ปกครองคณะสงฆ ร.ศ. 121 และ พระราชบัญญัติคณะสงฆ พ.ศ. 2484 การจะ

แกไขปรบัปรงุการบรหิารจดัการเงนิจงึตองพจิารณาถงึภมูหิลงัและหลกัการบรหิาร

ราชการแผนดินสยามในครั้งน้ัน ตลอดจนบริบททางวัฒนธรรมที่ทําใหเกิดเปน

แนวคดิของกฎหมายฉบบัปจจบุนั ประกอบกบัหลกัการทีเ่หมาะสมทีส่ามารถนํามา

สังเคราะหหรือบูรณาการกับกฎหมาย ไดแก หลักการเก่ียวกับใชปจจัย 4 ของ

พระภิกษุ คณะสงฆ และหลักธรรมาภิบาลซึ่งเปนหลักการปกครองและบริหารงาน

ที่ไดรับการยอมรับในปจจุบัน 

 การวิจัยนี้จึงมีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาวิเคราะหหลักการจัดการทรัพยสิน

ที่พระพุทธเจาทรงอนุญาตในพระวินัย และหลักธรรมาภิบาล แลวนํามาสังเคราะห

เปนหลักการบริหารจัดการการเงนิของพระสงฆทีเ่หมาะสมในปจจบัุน เปนสวนหนึง่

ของความพยายามในการหาทางออกจากปญหาพระสงฆกบัทรพัยสนิ โดยยอมรบัวา

เงินและทรัพยสินเปนปจจัยสําคัญสําหรับการดําเนินงานของคณะสงฆและ

วัดในปจจุบัน โดยใชวิถีทางซึ่งเปนที่ยอมรับของทุกฝายที่เกี่ยวของ ตลอดจน

พุทธศาสนิกชน บุคคลภายนอกที่รูเห็นทราบเรื่อง เพื่อการพัฒนาองคความรูและ

ระเบียบปฏิบัติที่เกี่ยวของกับเรื่องนี้ตอไปในอนาคต

2. การจัดการเงินวัดตามกฎหมายปจจุบัน

 วัดเปนนิติบุคคล ตามพระราชบัญญัติคณะสงฆ พ.ศ. 2505 แกไขเพิ่มเติม

โดยพระราชบัญญัติคณะสงฆ (ฉบับที่ 2) พ.ศ. 2535 โดยมีเจาอาวาสเปนผูแทน

นิติบุคคลของวัด มีอํานาจในการแสดงเจตนาในการทํานิติกรรมใด ๆ ของวัด เชน 
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ทําสัญญาในนามของวัด มีอํานาจติดตามทวงถามฟองรองเก่ียวกับทรัพยสินและ

ผลประโยชนของวัดตามประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยมาตรา 70 วรรค 2 

(ปลื้ม โชติษฐยางกูร 2553, หนา 148) จึงเห็นไดวากฎหมายใหอํานาจเจาอาวาส

ในการจัดการทรัพยสินของวัด โดยที่ไมไดกลาวถึงคณะสงฆซึ่งเปนกลุมบุคคล

ภายในวดัซึง่เปนองคประกอบสาํคญัของนติบิคุคลและขอกาํหนดในการดาํเนนิการ 

 2.1 การเกิดขึ้นและวิวัฒนาการของพระราชบัญญัติคณะสงฆ

 พระราชบัญญัติคณะสงฆ พ.ศ. 2505 แกไขเพิ่มเติมโดยพระราชบัญญัติ

คณะสงฆ (ฉบับที่ 2) พ.ศ. 2535 เกิดขึ้นโดยอาศัยพระราชบัญญัติลักษณะปกครอง

คณะสงฆ ร.ศ.121 เปนตนแบบ (ชาญณรงค บุญหนุน, 2548, หนา 10) พระราช

บัญญัติลักษณะปกครองสงฆ ร.ศ.121 เปนพระราชบัญญัติปกครองสงฆฉบับแรก 

ซึ่งประกาศใชในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว เพื่อใหวัดซ่ึง

เปนกิจการของคณะสงฆอยูภายใตการดําเนินนโยบายของราชอาณาจักร   (สุนทร 

มณีสวัสดิ์, 2531, หนา 94) แมวาพระราชบัญญัติดังกลาวจะถูกยกเลิกโดยพระราช

บัญญัติคณะสงฆ พ.ศ. 2484 แตเนื้อหาสําคัญก็ถูกนํากลับมาประกาศใชใหมใน

พระราชบัญญัติคณะสงฆ พ.ศ. 2505 สะทอนแนวคิดที่จะใชพระพุทธศาสนา ชวย

ในการปกครองบานเมอืงซึง่ปรากฏชดัเจนตัง้แตในสมยักรงุธนบรุแีละรตันโกสนิทร 

พระมหากษตัริยผูเปนปฐมรชักาลตองแสดงความสามารถและบุญบารมใีหประจกัษ

เปนที่ยอมรับของเหลาขาราชบริพารและประชาชนโดยแสดงใหเห็นวาพระองค

ทรงเปนพระมหากษัตริยที่ทรงภูมิปญญาและภูมิธรรม ดํารงตนตามอุดมคติของ

พระพทุธศาสนา ( นภนาท อนุพงศพัฒน, 2546, หนา 11) ดวยการสนบัสนนุกจิการ

ของพระศาสนา ไดแก การสรางและปฏสิงัขรณวดั การสนบัสนนุการสงัคายนาและ

การศึกษาพระธรรมวินัย รวมถึงการออกกฎหมายควบคุมพระสงฆเพื่อใหพระพุทธ

ศาสนามีความเจริญรุงเรืองในรัชสมัยของพระองค 

 การปกครองสงฆโดยพระมหากษัตรยิไทยปรากฏเปนรปูธรรมชัดเจนข้ึนใน

การปฏิรูปการปกครองแผนดินใหเปนรัฐสมยัใหมทีม่กีารรวมอาํนาจเขาสูศูนยกลาง
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ในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว พระพุทธศาสนามีบทบาท

สาํคญัในการสรางรัฐทีม่เีอกภาพ เนือ่งจากพระสงฆและวดัมบีทบาทสาํคญัทางดาน

เศรษฐกิจ สังคม และความคิดความเชื่อของชุมชน โดยเฉพาะในทองถิ่นที่อํานาจ

และกลไกการบริหารรัฐเขาไปไมถึง พระราชบัญญัติลักษณะปกครองคณะสงฆ 

ร.ศ.121 ซ่ึงเปนกฎหมายที่ใชปกครองคณะสงฆอยูภายใตแนวคิดเดียวกันกับ

พระราชบัญญัติลักษณะปกครองทองที่ และ ขอบังคับปกครองหัวเมือง โดยเฉพาะ

โครงสรางการจัดลําดับการบังคับบัญชาแบบเทศาภิบาล และแนวการจัดการ

ปกครองทองถิ่น2 (นภนาท อนุพงศพัฒน, 2546, หนา 39) วัดเปนองคกรปกครอง

ทางพระพทุธศาสนาทีเ่ล็กทีส่ดุ เจาอาวาสอยูภายใตอาํนาจของพระสงัฆาธกิารระดบั

ตาง ๆ 3 มมีหาเถรสมาคมเปนคณะกรรมการทีม่อีาํนาจสงูสดุ (แสวง อดุมศร,ี 2559, 

หนา 29) เจาอาวาสของวัดนอกจากจะมีคุณวุฒิและวัยวุฒิเหมาะสมซึ่งไดรับเลือก

จากคณะสงฆและอุบาสกอบุาสกิาในชมุชน ยงัตองไดรบัการรบัรองจากทางราชการ

ดวยเพ่ือความสะดวกในการปกครอง ทําใหนโยบายของรัฐที่ขอใหทางองคกร

พระพุทธศาสนาดําเนินการสามารถสั่งการผานทางมติมหาเถรสมาคมลงมายังวัด

ซึ่งกระจายตัวในทองถิ่นตาง ๆ ทั่วประเทศ 

 พระราชบัญญัติคณะสงฆทุกฉบับตั้งแตพระราชบัญญัติลักษณะปกครอง

คณะสงฆ ร.ศ.121 เปนตนมา ใหอาํนาจมากแกเจาอาวาสในการปกครองและบรหิาร

วัด โดยกําหนดภารกิจและอํานาจหนาที่ของเจาอาวาสเพียงกวาง ๆ เพื่อใหทราบ

2 เทศาภิบาลและการปกครองทองถ่ินมีการเลือกตั้งและการรับรองจากทางการ 

 การเลือกตั้งเพ่ือใหทองถ่ินเลือกผูนําท่ีผูคนในทองถิ่นยอมรับ เพราะทางการอาจ

 ไมรูจักผูนําในทองถิ่นที่ทางการไววางใจได สวนการรับรองจากทางราชการเพื่อเปน

 โอกาสตรวจสอบวา บุคคลท่ีไดรับเลือกมีคุณสมบัติเหมาะสม ไมเปนปฏิปกษกับ

 ทางการ
3 ไดแก เจาคณะใหญ เจาคณะภาค เจาคณะจังหวัด เจาคณะอําเภอ เจาคณะตําบล 

 ภาคในที่นี้คือ มณฑล เดิมตามพระราชบัญญัติลักษณะปกครองสงฆ ร.ศ.121 ซึ่ง

 แบงการปกครองเปน 18 มณฑล
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ถึงความมุงหมายและทิศทางของการดําเนินงานของวัดเพื่อใหเกิดประโยชนแก

สังคมและประเทศชาติตามนโยบายของรัฐ แมโดยจารีตประเพณี พระมหากษัตริย 

ขุนนาง และชาวบานจะสนับสนุนกิจการตาง ๆ ของวัดโดยที่ไมใหพระสงฆตอง

ของเกี่ยวกับเรื่องทรัพยสิน แตความเปลี่ยนแปลงในสังคมไทยตั้งแตรัชสมัย

พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวเปนตนมา ทําใหความสนับสนุนตาง ๆ 

ที่เคยไดรับลดนอยลง โดยเฉพาะอยางยิ่งจากพระมหากษัตริยและขุนนาง จึงกลาย

เปนวาเจาอาวาสซึ่งเปนผูนําวัดตองบริหารทรัพยสินตาง ๆ  ที่วัดมีเพื่อความอยูรอด 

( อุทิศ จึงนิพนธสกุล, 2525, หนา 202) เจาอาวาสจึงจําเปนตองมีอํานาจตาม

กฎหมายในการบริหารทรัพยสนิของวดั ปรากฏเปนครัง้แรกในอาํนาจหนาท่ีของเจา

อาวาสในพระราชบัญญัติคณะสงฆ พ.ศ. 2484 มาตรา 43 อนุมาตรา (1) กําหนด

ใหเจาอาวาสเปนผูบริหารจัดการการเงินของวัด โดยกรมการศาสนา เปนผูออกกฎ

กระทรวงควบคมุดแูล ซึง่ปจจบุนัเปนหนาทีข่องสาํนกังานพระพทุธศาสนาแหงชาติ 

การเปนผูปกครองและบริหารงานพระศาสนาของเจาอาวาสตามพระราชบัญญัติ

คณะสงฆไมสามารถเปรยีบเทยีบกับการปกครองและการบรหิารงานของเจาหนาที่

ของรัฐตามกฎหมายมหาชนอืน่ ๆ  ได จากการศึกษาพบวา ไมมีการกาํหนดแบบแผน

หรือมาตรฐานในการดําเนินงานของเจาอาวาส (สมบูรณ วชิรบูรณสุข, 2551, 

หนา 67) ไมปรากฏวิธีการควบคุมตรวจสอบ (พิสิษฐ นภาธนาสกุล, 2551, 

ออนไลน) การบรหิารงานทีบ่กพรองของเจาอาวาสไมถอืเปนการปฏบัิตโิดยมชิอบซึง่

ถอืเปนความผิดทางอาญาเหมอืนเจาพนกังานของรฐัอืน่ (สมบูรณ วชิรบูรณสขุ, 2551, 

หนา 68) วัดไมเปนนิติบุคคลมหาชนที่ถูกควบคุมดวยศาลปกครอง ตาม คําสั่ง

ศาลปกครองสูงสุดที่ 1/2545, 4/2545 กลไกเหลานี้ ซึ่งปกติมีในกฎหมายมหาชน

แตไมปรากฏในพระราชบัญญัติคณะสงฆแสดงใหเห็นเจตนารมณของผูบัญญัติ

กฎหมายอยางชัดเจนวาการปกครองและบริหารงานในวัดให เจ าอาวาส

ยึดพระธรรมวินัยตลอดจนจารีตประเพณีในการปกครองวัดท่ีมีมาแตโบราณ 

(สมพรนุช ตันศรีสุข, 2564, หนา 175) 
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 2.2 วัดและเจาอาวาสตามพระราชบัญญัติคณะสงฆ

 ปจจุบันมีวัดในพระพุทธศาสนาที่มีพระภิกษุจําพรรษา (รวมจีนนิกาย

และอนัมนิกาย) 43,162 วัด เปนวัดที่ไดรับพระราชทานวิสุงคามสีมา 26,206 วัด 

เปนวัดที่ยังไมไดรับพระราชทานวิสุงคามสีมา 16,956 วัด พระอารามหลวงทั่ว

ประเทศมี 310 วัด วัดราษฎรฺ 42,852 วัด4 (สํานักงานพระพุทธศาสนาแหงชาติ, 

ออนไลน) พระราชบัญญัติคณะสงฆ พ.ศ. 2505 แกไขเพิ่มเติมโดยพระราชบัญญัติ

คณะสงฆ (ฉบับที่ 2) พ.ศ. 2535 มาตรา 15 ตรี ขอ (1) และ (3) และขอ (5) แหง

กฎมหาเถรสมาคม ฉบับที่ 23 (พ.ศ. 2541) วาดวยระเบียบการปกครองคณะสงฆ 

กลาวถึง “การ” 5 ขอ ซึ่งเปนภารกิจของมหาเถรสมาคม (ณดา จันทรสม, 2555, 

หนา 29) ไดแก การปกครอง, การศาสนศึกษา, การเผยแผ, การสาธารณูปการ 

และการสาธารณะสงเคราะห อยางไรก็ตาม สํานักงานพระพุทธศาสนาแหงชาติ 

(2554) ไดเพิ่ม การศึกษาสงเคราะห เขาไปในภารกิจขององคการทางศาสนา

รวมเปน 6 ภารกิจ ดังนี้

 1. การปกครอง คือ การสอดสอง ดูแล รักษาความเรียบรอยดีงาม เพื่อให

พระภกิษสุามเณรทีอ่ยูในวดั หรอืในปกครองปฏบัิติตามพระธรรมวนิยั และระเบยีบ

ปฏิบัติตาง ๆ ตามกฎหมาย

 2. การศาสนศึกษา คือ การจัดการศึกษาพระปริยัติธรรมของคณะสงฆ

แผนกธรรม-บาลี แผนกสามัญ การศึกษาระดับอุดมศึกษาในมหาวิทยาลัยสงฆ

4 สถิติเพ่ิมขึ้นจากวันที่ 15 กรกฎาคม 2564 ท่ีผูวิจัยบันทึกในรายงานการวิจัย วัดใน

 พระพุทธศาสนาที่มีพระภิกษุจําพรรษา (รวมจีนนิกายและอนัมนิกาย) 42,658 วัด 

 เปนวัดที่ไดรับพระราชทานวิสุงคามสีมา 25,939 วัด เปนวัดที่ยังไมไดรับพระราชทาน

 วิสุงคามสีมา 16,719 วัด พระอารามหลวงทั่วประเทศมี 310 วัด วัดราษฎรฺ 42,348 

 วัด ผลตางแสดงใหเห็นวามีวัดราษฎรเพิ่มขึ้นจํานวน 504 วัด ซึ่งเปนวัดที่ไดรับ

 พระราชทานวิสุงคามสีมา 267 วัด และยังไมไดรับพระราชทานวิสุงคามสีมา 237 วัด 

 สถิติที่แตกตางกันขางตนในเวลาไมถึง 1 ป แสดงใหเห็นการเพิ่มจํานวนของวัดอยางมี

 นัยสําคัญ ทั้งที่อัตราการเกิดของประชากรและจํานวนพระภิกษุลดลง 
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โดยการทําหนาที่เปนครูสอน จัดสอบ บริหารสํานักเรียน รวมถึงการสงเสริม

การศึกษาพระปริยัติธรรม เชน มอบทุนการศึกษา จัดตั้งกองทุนเพื่อการศึกษา

พระปริยัติธรรม

 3. การเผยแผ คือ การดําเนินการประกาศพระพุทธศาสนาใหประชาชน

ไดรับทราบ โดยมุงใหประชาชนไดมีความรูความเขาใจหลักธรรมแลวนอมนําไป

ปฏิบัติในชีวิตประจําวัน

 4. การสาธารณูปการ คือ การดําเนินการเกีย่วกบัการพฒันาวดั ดานอาคาร

สถานที่และสิ่งแวดลอม การบูรณปฏิสังขรณ การบํารุงดูแลรักษาถาวรวัตถุ จัดทํา

บัญชีเสนาสนะและศาสนสมบัติของวัด เปนตน

 5. การสาธารณะสงเคราะห คือ การชวยเหลือสังคมเพื่อประโยชนและ

ความสุขของประชาชน ไดแก การสงเคราะหพระภกิษสุามเณรและวดัทีป่ระสบภัย

และขาดแคลน การใหวดัเปนสถานทีป่ระกอบการกุศลเกีย่วกบัเรือ่งเกดิ แก เจบ็ ตาย 

 6. การศึกษาสงเคราะห คือ การดําเนินการจัดการศึกษาที่เนนการ

ปลูกฝง คุณธรรมจริยธรรมแกเด็กและเยาวชน ใหมีความรูความเขาใจหลักธรรม

ทางพระพทุธศาสนา เพือ่สามารถดํารงตนและดําเนินชวีติในสงัคมไดอยางมคีวามสขุ

และเปนพลเมืองที่มีความรูคูคุณธรรมของประเทศ 4 ลักษณะ คือ (1) การจัดการ

ศึกษาเปนโรงเรียนตามแผนการศึกษาแหงชาติ (2) การสงเคราะหใหเด็กและ

ประชาชนไดรับการศึกษาในสถานศึกษาของรัฐหรือเอกชน ตามแผนการศึกษา

แหงชาติ (3) การสอนศีลธรรมแกนักเรียน (4) การสงเคราะหเก้ือกูลในดาน

การศึกษาแกโรงเรียนหรือนักเรียน

 โดยสรุป วดัมภีารกจิทางปกครองพระภกิษสุามเณร ใหการศกึษาพระภกิษุ

สามเณร เผยแผศาสนาแกประชาชน และใหการชวยเหลอืสงัคม ตลอดจนการพฒันา

เยาวชนดวยจริยธรรมและการสนับสนุนการศึกษา ทั้งนี้ตองเปนภารกิจที่ไมขัดตอ

พระธรรมวินัย
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 เจาอาวาสในฐานะผูบริหารวัดจึงมีบทบาทสําคัญในการผลักดันภารกิจ

เหลานี้ใหสําเร็จ พระราชบัญญัติคณะสงฆ พ.ศ. 2505 แกไขเพิ่มเติมโดยพระราช

บัญญัติคณะสงฆ (ฉบับที่ 2) พ.ศ. 2535 มาตรา 37 กําหนดใหเจาอาวาสมีหนาที่ 

(1) บํารุงรักษา จัดการวัดและสมบัติของวัดใหเปนไปตามสังฆาณัติ กติกาสงฆ 

กฎองคการ กฎหมาย ขอบังคับ และระเบียบ (2) ปกครองและสอดสองใหบรรพชิต

และคฤหัสถที่มีถิ่นที่อยู หรือพํานักอาศัยอยูในวัดนั้นปฏิบัติตามพระธรรมวินัย 

สังฆาณัติ กติกาสงฆ กฎองคการ กฎหมาย ขอบังคับและระเบียบ (3) เปนธุระใน

การศึกษาอบรมและสั่งสอนพระธรรมวินัยแกบรรพชิตและคฤหัสถ และ (4) ให

ความสะดวกตามสมควรในการบําเพ็ญกุศล และมาตรา 38 ใหเจาอาวาสมีอํานาจ 

3 ประการ คอื (1) หามบรรพชติและคฤหสัถซึง่มไิดรบัอนญุาตของเจาอาวาสเขาไป

อยูอาศัยในวัด (2) สั่งใหบรรพชิตและคฤหัสถซึ่งไมอยูในโอวาทของเจาอาวาสออก

ไปเสียจากวัด (3) สั่งใหบรรพชิตและคฤหัสถที่มีที่อยูหรือพํานักอาศัยในวัดทํางาน

ภายในวดั หรือใหทาํทณัฑบน หรอืใหขอขมาโทษ ในเมือ่บรรพชติหรอืคฤหัสถในวดั

นั้นประพฤติผิดคําสั่งเจาอาวาส ซึ่งไดสั่งโดยชอบดวยพระธรรมวินัย กฎมหาเถร

สมาคม ขอบังคับ ระเบียบ หรือคําสั่งของมหาเถรสมาคม เจาอาวาสมีอํานาจใน

การใชทรัพยากรของวัดทั้งบุคคลและทรัพยสินเพื่อดําเนินตามภารกิจ 6 ดานที่ได

รับมอบหมายจากรัฐ 

 2.3 กิจกรรมการเงินของวัด

 การจัดการเงินวัดเปนสวนหน่ึงของการจัดการศาสนสมบัติของวัด ซึ่ง

มาตรา 40 วรรค 3 แหงพระราชบัญญัติคณะสงฆ บัญญัติวา การดูแลรักษาและ

จัดการศาสนสมบตัขิองวดัใหเปนไปตามวธิกีารทีก่าํหนดในกฎกระทรวง ซึง่กาํหนด

วิธีการจัดการทรัพยสินวัด แยกพิจารณาได 4 อยาง ไดแก (1) การทําทะเบียน

ทรพัยสนิและเอกสารสาํคญั (ขอ 3) (2) การจดัหาผลประโยชนจากทีด่นิและอาคาร 

(ขอ 4-6) (3) การเก็บรักษาเงินวัด (ขอ 7-8, 10) (4) ขอปฏิบัติเมื่อถูกฟอง และ

ถูกเรียกเขาเปนโจทกหรือจําเลยรวมในคดีทางศาล (ขอ 9) ในฐานะผูแทนวัด 
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เจาอาวาสมีอํานาจตามกฎหมายในการเปนผูจัดการเงินวัด และสามารถแตงตั้ง

ไวยาวัจกรซึ่งเปนคฤหัสถชาย มีคุณสมบัติตามกฎมหาเถรสมาคมฉบับที่ 8 (2506) 

เปนตัวแทนใหดําเนินการเกี่ยวกับผลประโยชนของวัด 

 เงินของวัดเปนเพยีงสวนหนึง่ของทรพัยสนิของวดัซ่ึงประกอบไปดวย ท่ีดิน

สิง่กอสรางซึง่เปนสวนควบของทีดิ่นวดั อนัไดแก ศาสนสถานอนัเปนสวนหนึง่ของวดั 

ที่จอดรถ และ อาคารพาณิชยที่วัดใหเชาซึ่งสามารถออกดอกผลเปนเงินได ศาสน

วัตถุอันไดแก พระพุทธรูป หรือ โบราณวัตถุอ่ืนอันมีราคาซ่ึงเก็บรักษาภายในวัด 

ตลอดจนครุภัณฑ เครือ่งใชไฟฟา อปุกรณเครือ่งใชสอย ตาง ๆ  ซึง่เปนสมบัตท่ีิใชรวม

กนัภายในวัด ทรัพยสนิเหลานีแ้ตละวดัมไีมเทากนั วดัทีม่ฐีานะการเงนิมาก เปนทีต่ัง้

ของโบราณสถานทางศาสนาหรือโบราณวัตถุอันลํ้าคา เชน สถูปเจดีย หรือ

พระพุทธรูปศักด์ิสิทธิ์ เปนที่เคารพบูชา ยอมเปนศูนยกลางทางเศรษฐกิจที่มี

ประชาชนจํานวนมหาศาลเดินทางมาเคารพสักการะ มีพอคาแมคามาตั้งรานคา 

เปนรายไดแกทางวดัอกีทาง ในทาํนองเดยีวกนั วดัซึง่มเีจาอาวาสเปนพระนกัเทศน

หรือนักปฏิบัติธรรมก็จะมีชาวพุทธหลั่งไหลจากทุกสารทิศเพื่อมาฟงธรรมหรือ

ปฏิบัติธรรมที่วัดนั้น มีเงินบริจาคที่ชวยอุดหนุนกิจการของวัด ทรัพยสินที่ไดมานี้

ถูกใชในการดําเนินภารกิจของวัดในสัดสวนที่เหมาะสมตามดุลพินิจของเจาอาวาส

ซึ่งเปนผูบริหารทรัพยสินของวัดตามกฎหมาย

 กฎหมายอนุญาตใหวัดรับบริจาคภายในวัดอันเปนสถานที่ประกอบ

ศาสนกิจ โดยเฉพาะการบริจาคเพื่อการบูรณะปฏิสังขรณเปนรายไดที่วัดไดรับมาก

เปนพิเศษ (ณดา จันทรสม, 2555, หนา 81) นอกจากนั้น หากวัดมีที่ดินวัดหรือที่

ธรณสีงฆ กส็ามารถหารายไดจากการใหเชาทีดิ่น หากเปนท่ีดนิวดั วดัจะตองกนัทีด่นิ

เพือ่จดัหาประโยชนออกจากสวนทีใ่ชเปนพทุธาวาสหรอืสงัฆาวาส เพือ่ขอความเหน็

ชอบจากสาํนักงานพระพทุธศาสนาแหงชาติ เพือ่ใหพจิารณาวาการจดัหาประโยชน

จะไมเปนผลเสียตอวัดและพระภิกษุสงฆ และวัดไดผลตอบแทนคุมคา (ปลื้ม 

โชติษฐยางกรู 2553, หนา 164) หากเปนท่ีธรณสีงฆ ทีก่ลัปนา ซึง่อาจเปนทีดิ่นเปลา

หรืออาคารพาณิชย วัดโดยไวยาวัจกรสามารถทําสัญญาใหเชาในนามวัดแทน
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เจาอาวาสได ทัง้น้ีการเชาตองไมเกนิ 3 ป หากเกนิกวา 3 ป ตองไดรบัความเห็นชอบ

จากหนวยงานของรัฐ หากวัดมีโครงการกอสรางหรือบูรณะปฏิสังขรณ ก็สามารถ

ของบประมาณจากรัฐเพื่อสนับสนุนคาใชจายได เจาอาวาสเปนผูรับผิดชอบในการ

ดําเนินกิจการตาง ๆ ของวัด วัดตองมีบัญชีเงินของวัดซ่ึงมีผูเบิกจายอยางนอย

2 คน เจาอาวาสตองใหไวยาวัจกรจัดทําบัญชีรายรับรายจายและเงินคงเหลือเปน

หลักฐานและสงใหหนวยงานของรัฐตรวจสอบทุกป การรับเงินบริจาคทุกครั้งตอง

ออกใบอนุโมทนาบัตร เงินสดที่ไดรับมาใหเก็บไวที่วัดไดไมเกิน 100,000 บาท สวน

ท่ีเหลอืจากน้ัน ใหฝากไวทีห่นวยงานของรัฐ จงัหวดั อาํเภอ ธนาคาร หรอื นติบิคุคล

ที่หนวยงานของรัฐใหความเห็นชอบ เงินการกุศลท่ีมีผูบริจาคใหดูแลจัดการตาม

ความประสงคของผูบริจาค

 จะเห็นไดวา แนวทางการจัดการเงินตามกฎหมายเปนเพียงกรอบการ

ดาํเนินการกวาง ๆ  เพือ่ความยดืหยุนในการบรหิารจัดการ แมวากฎหมายจะกาํหนด

ใหเจาอาวาสดาํเนนิการเกีย่วกบัทรพัยสนิ ในทางปฏบิตัอิาจแนวปฏบิตัทิีแ่ตกตางกนั

ตามระดับของรายได หรือตามที่เจาอาวาสเห็นวาเหมาะสมก็ได โดยทั่วไป วัดที่มี

รายไดหรือทรัพยสินมากอาจมีมูลนิธิที่ดูแลจัดการทรัพยสิน มีรถจากธนาคารมา

รับเงินทีว่ดัเปนประจาํ มกีารจางบรษัิทเอกชนหรอืบคุลากรเพือ่ทาํบัญชวีดั สวนวดั

ที่มีรายไดไมมาก เจาอาวาสอาจจัดการดวยตัวเองทั้งหมด หรือมีไวยาวัจกร หรือ

คณะกรรมการวัดชวยเหลือ 

3. หลักการจัดการเงินสังเคราะหจากพระไตรปฎก

 พระพุทธเจาทรงประกาศพระศาสนาดวยการแสดงธรรม มผีูฟงทีเ่ลือ่มใส

พระองคหรอืเขาใจคาํสอนทีพ่ระองคทรงแสดงสละชีวติทางโลก5เขามาขอบวชเปน

5 ชวีติทางโลก คือ การมคีรอบครวั ทรพัยสนิ วฒันธรรมการดาํรงชวิีตแบบคฤหสัถ อาชพี

 การงานตามวรรณะ ตลอดจนสิทธิหนาที่ความเปนพลเมืองของรัฐนั้น ๆ 
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พระภิกษุเพ่ือศึกษาปฏิบัติธรรมของพระองคเปนจํานวนมาก เกิดเปนคณะสงฆ 

ภารกิจของคณะสงฆตามพระวินัย คือการรวมตัวท่ีทําใหนักบวชซ่ึงไมไดเลี้ยงชีพ

ทางโลกสามารถอยูรวมกันไดพรอม ๆ กับการฝกตนตามคําสอนของพระพุทธเจา 

 3.1 การปกครองและบริหารคณะสงฆ

 พระพทุธเจาในฐานะพระศาสดาของพระสงฆทรงสัง่สอนพระภิกษ ุทรงเปน

ผูปกครองและสั่งการคณะสงฆในทุก ๆ  ดาน ทรงบัญญัติสิกขาบทในทามกลางสงฆ

เมือ่มพีระภกิษทุีก่ระทาํไมเหมาะสมเพือ่ปองกนัไมใหพระภกิษรุปูอืน่กระทาํเชนนัน้

อีก (พระไตรปฎก เลม 1 ขอ 20 หนา 25-27) ทรงกําหนดใหมีระเบียบปฏิบัติตาง ๆ  

ในคณะสงฆ เชน การทําอุโบสถทุก 14 หรือ15 คํ่า (พระไตรปฎก เลม 4 ขอ 151 

หนา 171) การจําพรรษาในชวงฤดูฝน ตั้งวันแรม 1 คํ่า เดือน 8 จนถึงวันขึ้น 15 คํ่า

เดือน 11 (พระไตรปฎก เลม 4 ขอ 205 หนา 224) เปนตน ภายหลังเมื่อคณะสงฆ

มีจํานวนพระภิกษุมากขึ้น พระพุทธเจาไดมอบอํานาจในการบริหารงานบางอยาง

แกคณะสงฆ ไดแก การอุปสมบทพระภิกษุ (พระไตรปฎก เลม 4 ขอ 85 หนา 77) 

การบริหารจัดการปจจัย 4 ที่ไดมาในนามสงฆ (พระไตรปฎก เลม 7 ขอ 277 หนา 

80) ปจจัย 4 เหลานี้ก็คือทรัพยสินของพระภิกษุสงฆ เปนสิ่งที่มีคาสําหรับพระภิกษุ

ซึ่งมีชีวิตอยูดวยการขอและมีทรัพยสินสวนตัวจํากัด หลักพระวินัยจึงมีความสําคัญ

มากในการอยูรวมกันของพระภิกษุ เพื่อความเปนระเบียบเรียบรอยและความเปน

อันหน่ึงอันเดียวกันในคณะสงฆ ถึงแมบริบทจะเปลี่ยนแปลงไป พระวินัยก็ยังคง

เปนกฎเกณฑในการดํารงชีวิตที่พระภิกษุสงฆควรยึดถือตอไปเพ่ือเปนการสืบทอด

พระศาสนา 

 3.2 ทรพัยสินของพระภกิษแุละขอปฏบิตัเิกีย่วกบัทรพัยสนิในสิกขาบท

ของพระภิกษุ

 คาํวา “ภกิษ”ุ มาจากภาษาบาลวีา ภกิขฺ ุตามรปูศพัทแปลวา ผูขอ ใชเรยีก
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สมณะที่บวชตามคําสอนของพระพทุธเจา6 การใชคําวา ภกิษุ สะทอนมโนทศันของ

การเปนผูไมมีอาชีพ ไมมีทรัพยสินเปนของตนเอง ตองเลี้ยงชีพดวยการขอ มาจาก

วัฒนธรรมในสมัยนั้น ที่มีนักบวชสมณะออกจากการใชขีวิตในระบบวรรณะ

เพื่อแสวงหาสัจธรรม จึงไดละทิ้งครอบครัว ประเพณีของตระกูล และทรัพยสมบัติ 

มาใชชีวิตเรียบงาย ฉันอาหารที่ชาวบานใหเปนทาน นุงหมผาที่หาเก็บไดจาก

ซากศพ นํามาตดัเยบ็และยอมนํา้ฝาด บางพวกนุงผาเปลอืกไม หนงัสตัว หรอืเปลอืย 

จาริกไปตามที่ตาง ๆ พักอาศัยตามโคนไม รักษาโรคดวยนํ้าปสสาวะหรือสมุนไพร

อยางงาย (พระไตรปฎก เลม 4 ขอ 87 หนา 80-81) ใชเวลาในแตละวันในการ

เจริญภาวนาและสนทนาธรรม เพ่ือแสวงหาสัจธรรมและมุงหวังความพนทุกข 

พระพุทธเจาทรงรับเอาวถิชีวีติเหลานีม้าปฏบิติัตามทีเ่หน็วาเหมาะสมและใหสมณะ

ที่เปนสาวกหรือศิษยของพระองคปฏิบัติตามดวย 

 ในระยะแรก พระภิกษุจึงมีเพียงบาตรและจีวรเปนเคร่ืองใชในการดํารง

ชีวิต ผู ที่จะขอบวชเปนพระภิกษุตองมีบาตรและจีวรกอนจึงจะขอบวชได 

(พระไตรปฎก เลม 4 ขอ 142 หนา 154) และจะตองเก็บไวกับตัว (พระไตรปฎก 

เลม 2 ขอ 10 หนา 8-9) เพราะพระภิกษุจะดํารงชีวิตโดยไมมีบาตรหรือจีวรไมได 

การไมมบีาตรหรอืจวีรตดิตัวในระหวางเดนิทางอาจจะทาํใหพระภกิษมุภีาพลกัษณ

เปนนักบวชที่ไมมีวินัย ในสมัยน้ัน นักบวชบางกลุมอาจบริโภคอาหารท่ีกองกับ

พื้นเหมือนสัตว นุ งหมผาที่ทําจากผมมนุษย หรือเปลือยกาย (พระไตรปฎก

เลม 5, ขอ 183-185 หนา 26-27; เลม 7, ขอ 51-53 หนา 14-15) ตอมาเครื่องใช

จาํเปนไดเพิม่ขึน้เปน 8 อยาง ทีเ่รยีกวา อฐับรขิาร ซึง่ไดแก สบง(ผานุง) จวีร(ผาหม) 

สังฆาฏิ (ผาพาดบา) บาตร มีดโกน เข็ม ประคดเอว และธมกรก (กระบอกกรองนํ้า)

(สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย, 2561, หนา 192) พระพุทธเจาทรงอนุญาตของ

อยางอื่นที่ชวยในการใชและเก็บรักษาบริขารเหลานี้ดวย เชน สายโยงบาตร 

6 คําวา ภิกฺขุ ยังมีอีกหลายความหมาย ดูการวิเคราะหศัพทเพิ่มเติมในสิกขาบทวิภังค

 แหงสิกขาบทขอที่ 1 พระไตรปฎกฉบับหลวง เลม 1, ขอ 26, หนา 31-32
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ถุงบาตร บังเวียนรองบาตร เชิงรองบาตร (พระไตรปฎก เลม 7 ขอ 41,44 หนา 13) 

กลองเก็บเข็ม (พระไตรปฎก เลม 7 ขอ 58 หนา 16) เปนตน บริขารเหลานี้ตองทํา

จากวัสดุธรรมดา จะทําดวยของมีคา เชน ทองคํา เงิน โลหะมีคาอื่น หรือ รัตนชาติ

ไมได (พระไตรปฎก เลม 7, ขอ 34, 36 หนา 31- 32) จะมีสีสันฉูดฉาดหรือ

สีท่ีไมสมควรแกสมณะก็ไมได (พระไตรปฎก เลม 5, ขอ 169, หนา 185) 

และหากมีได ก็ตองจํากัดจํานวน ไมใหเกินกวาที่ทรงกําหนด (พระไตรปฎก

เลม 2, ขอ 1-2, หนา 1-3) หากพระภิกษุไดรับสิ่งของที่ไมเหมาะสมมา หรือไดรับ

มามากเกินกําหนด จะถือวาเปนอาบัตินิสสัคคิยปาจิตตีย คือ เปนอาบัติปาจิตตีย

ที่ตองสละของที่รับมาโดยไมถูกตองใหเปนของสงฆดวย เชน การครอบครองบาตร

มากกวา 1 ใบ (พระไตรปฎก เลม 2 ขอ 117 หนา 124-125) การเปลี่ยนบาตรใหม

โดยที่บาตรเกามีจุดที่ชํารุดไมถึง 5 จุด (พระไตรปฎก เลม 2 ขอ 130 หนา 133) 

การรับจีวรเพิ่มอีกผืนหนึ่งโดยที่เก็บจีวรนั้นเกิน 1 เดือน (พระไตรปฎก เลม 2 

ขอ 1 หนา 1-3 ) กรณีที่พระภิกษุไดรับของใชอยางหนึ่งมาเกินจํานวนท่ีรับได 

พระภิกษุอาจแกไขไดดวย“วิกัป”หรือทําใหเปนเจาของรวมกันกับพระภิกษุรูปอื่น 

(สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย, 2561, หนา 394) โดยสรุป พระภิกษุไมสามารถ

ครอบครองบริขารที่จําเปนสําหรับการดํารงชีวิตหรือทรัพยสินใด ๆ ซึ่งเกินกวาที่

พระพุทธเจาทรงบัญญัติไว 

 คุณธรรมสําคัญสําหรับพระภิกษุที่เกี่ยวกับทรัพยสินคือความสํารวมและ

สุจริตในการรับและใชปจจัย 4 พระพุทธเจาทรงหามการกระทําหรือคําพูดที่แสดง

ถึงการฝาฝนคุณธรรมทั้งสองนี้ดวยการบัญญัติเปนสิกขาบท ปรับการกระทําความ

ผิดเปนอาบัติ เพ่ือเปนการลงโทษและใหพระภิกษุสํารวมระวังในโอกาสตอไปให

มากขึ้น พระภิกษุตองรวมกันรักษาของสงฆซึ่งเปนประโยชนที่พระภิกษุทั้งหลาย

ใชรวมกัน พระภิกษุที่ลักหรือทําลายของสงฆไมอาจไดรับการยอมรับใหอยูเปน

สมาชิกของสงฆตอไปได (พระไตรปฎก เลม 1, ขอ 142 หนา 269, ขอ 167-169 

หนา 283-285) การรับปจจย 4 ควรรับแตพอสมควร เทาที่กําหนดใหบริโภค

หรือใชสอย บริขารสวนที่เหลือใหสละเปนของสงฆ ซึ่งเปนสวนกลางเพื่อจะได
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เปนประโยชนสําหรับสมาชิกทุกรูป พระภิกษุเม่ือใชประโยชนจากเสนาสนะ

ของสงฆแลวตองเก็บเขาที่เพื่อแบงปนแกผูอื่น พระพุทธเจาทรงมุงหวังใหพระสงฆ

ใชชีวิตดุจดังภมร หรือแมลงภูที่ดํารงชีวิตอยูไดจากนํ้าหวานของดอกไมโดยไม

ทําใหดอกไมชอกชํ้า (พระไตรปฎก เลม 25, ขอ14 หนา 16) พระภิกษุ

จึงจําเปนตองรักษาประโยชนของพุทธบริษัทดวยกันดวยการนําใจเขามาใสใจเรา 

ตองรูเทาทันและชวยปองกันปญหาใด ๆ ที่อาจเกิดขึ้นแกพุทธบริษัททั้งในแงของ

ความยากลําบาก เหตุอันตรายหรือขอครหา จากการถวายใหหรือรับปจจัย 4 จาก

พระภิกษุ คุณธรรมเหลานี้กระจายอยูสิกขาบทสําหรับพระภิกษุ เปนอาบัติเบาไป

จนถึงอาบัติหนักขั้นปาราชิก

 3.3 ทรัพยสินของพระสงฆและการจัดการ

 ขาวของอื่น ๆ นอกเหนือจากบริขารของพระภิกษุลวนแตเปนสมบัติของ

สงฆ สงฆในที่นี้พระพุทธเจาทรงกําหนดครั้งแรกเมื่อมีคฤหัสถถวายพระอารามแก

พระสงฆซึ่งหมายความถึง “สงฆในทิศทั้ง 4 ผูมาแลวและยังไมมา” (พระไตรปฎก

เลม 5, ขอ 167 หนา 181) ของสงฆคือของสวนกลางที่พระภิกษุสงฆไดใชรวมกัน

เพื่อใหความเปนอยู เปนสัปปายะ เอื้อตอการศึกษาปฏิบัติธรรม จะเปนของ

พระภิกษุรูปใดรูปหนึ่งมิได การอยูรวมกันในเสนาสนะของพระสงฆนี้ตองถือ

ตามลําดับพรรษา (พระไตรปฎก เลม 7 ขอ 263 หนา 75) จากการศึกษาพระวินัย

ปฎกของผูวิจัย พบวา ทรัพยสินอาจตกเปนของพระสงฆใน 3 ลักษณะ ไดแก 

จากการบริจาค ของบังสุกุล(ของที่เก็บมาใชประโยชน) และ การสละของพระภิกษุ

ที่ปลงอาบัตินิสสัคคิยปาจิตตีย แมของที่ตกแกสงฆจะมีสวนที่หรูหรา พระพุทธเจา

ทรงสัง่ใหตดัออกเหลอืเฉพาะสวนท่ีใชประโยชนจรงิ ๆ   พรมหรอืผาท่ีไดรบัมาใชเปน

เครื่องลาด (พระไตรปฎก เลม 7, ขอ 291 หนา 84) ผาขนสัตวซึ่งมีขนาดเล็กก็ใช

เปนผาเชด็เทา ผาเชด็ธลุ ี(พระไตรปฎก เลม 7 ขอ 314-316 หนา 93) ผาทีม่คีามาก

ไมเหมาะสําหรับพระสงฆก็สามารถนําไปแลกเปลี่ยนเปนเสนาสนะอ่ืนก็ไดแตตอง

มีราคาไมนอยกวาทรัพยสินเดิม (พระไตรปฎกเลม 7 ขอ 312, หนา 313) 
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การซอมแซมหรือเปลี่ยนแปลงเสนาสนะสามารถทําได แมวาพระสงฆจะรับ

เสนาสนะน้ันมาแลว แตหากใชงานไดไมด ีก็สามารถรือ้ของเดมิเพือ่แกไข หรอืเสรมิ

อุปกรณบางอยาง ซึ่งทําใหพระสงฆไดประโยชนจากเสนาสนะนั้นไดอยางเต็มท่ี 

(พระไตรปฎก เลม 7 ขอ 204-207 หนา 56-57) พระพุทธเจาทรงอนุญาตสิ่ง

กอสรางที่อํานวยความสะดวกในการใชชีวิตภายในวัด เชน หอฉัน ศาลาไฟ 

ทอระบายน้ํา ร้ัว พระภิกษุสามารถอาํนวยการกอสราง(นวกรรม)ท่ีคฤหสัถสนบัสนนุ

ได แตตองไดรับการสมมติจากสงฆอยางถูกตองเสียกอน (พระไตรปฎก เลม 7 ขอ 

259 หนา 72 )

การอาํนวยการกอสราง รวมทัง้การเก็บรกัษา แจกจายหรอืใชสอยทรพัยสนิ 

หรอืสมมตพิระภกิษเุพือ่ทาํหนาทีเ่หลานีใ้นนามของคณะสงฆตองทาํเปนสงัฆกรรม

ที่เรียกวา ญัตติทุติยกรรม คือ กรรมมีวาจาครบ 2 ไดแก การตั้งญัตติครั้งหนึ่ง 

และการสวดซํ้าหรืออนุสาวนาอีก 1 ครั้ง เพื่อเปนการทบทวนญัตติเดิม ใหสงฆได

พจิารณาอกีคร้ัง หลงัจากนัน้ พระภกิษุทีเ่หน็ชอบกบัญตัตติองแสดงออกดวยการนิง่

หากรูปใดคัดคานก็จะเทากับเปนการโตแยงหรือไมเห็นชอบกับญัตติท่ีไดเสนอ

การที่พระสงฆทั้งปวงแสดงความนิ่งจึงเปนการแสดงถึงความเห็นชอบ วิธีการ

ดังกลาวนี้นํามาใชในทุกการจัดการปจจัย 4 ของพระสงฆ (พระไตรปฎก เลม 7 ขอ 

278 หนา 81) ซึ่งตองมีการตกลงกันในคณะสงฆ เชน การดําเนินการแลกเปลี่ยน

ของสงฆเปนของอื่นซึ่งเรียกวา ผาติกรรม การแตงตั้งผูรับผิดชอบในการเก็บรักษา

ของสงฆและแจกจายแกพระภิกษุอยางยุติธรรม หรือหากเปนของหรือการดําเนิน

การท่ีไมเหมาะสมสําหรับพระภิกษุจะจัดการ ก็จะใหฆราวาสท่ีเรียกวาไวยาวัจกร

(ผูกระทําการขวนขวายรับใช) หรือกัปปยการก (ผูกระทําของใหสมควร) ซึ่ง

พระสงฆตกลงเปนสังฆกรรมสมมติใหทําหนาที่แทน 

 หนาที่การรักษาสิ่งของของสงฆเปนของพระภิกษุสงฆทั้งปวง ในการใช

เสนาสนะตาง ๆ พระภิกษุตองรักษาความสะอาด หามถมนํ้าลายลงเสนาสนะ

(พระไตรปฎก เลม 7 ขอ 321-320 หนา 94) หากจะใชจาํเปนตองมีปลอกหรอืผารอง

เพื่อไมใหเสนาสนะเปรอะเปอน (ขอ 323 หนา 95) จะเดินเหยียบยํ่าบนเสนาสนะ
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โดยที่สวมรองเทา เทาไมสะอาด หรือมีเทาเปยกไมได (ขอ 317-319 หนา 94) 

เสนาสนะที่สะอาด พื้นหรือฝาผนังที่ทําความสะอาดแลว ตองใชผาปูลาด หรือ

นําผาพันขาตั่งหรือเตียงเพื่อไมใหครูดพื้น (ขอ 321-322 หนา 94) และเมื่อนําออก

มาใชแลวตองเก็บใหเปนระเบียบเรียบรอย เสนาสนะท่ีตกลงใชในท่ีหนึ่ง ๆ ตอง

เก็บรักษาในสถานที่นั้น ไมควรนําไปเก็บไวที่อื่น (พระไตรปฎก เลม 7 ขอ 309 

หนา 92-93) ของสงฆสวนกลาง พระภิกษุรูปหนึ่ง ๆ สามารถยืมนําไปใชได 

(พระไตรปฎก เลม 7 ขอ 310 หนา 93) หากอาคารของสงฆทรดุโทรมทาํใหเสนาสนะ

เสียหาย พระภิกษุตองชวยกันนําเสนาสนะตาง ๆ ออกไปเก็บรักษาไวในที่ที่

เหมาะสม  (พระไตรปฎก เลม 7 ขอ 311 หนา 93) พระพุทธเจาทรงปรับอาบัติ

พระภิกษุที่ไมทําตามวิธีปฏิบัติเกี่ยวกับเสนาสนะของสงฆที่ทรงบัญญัตินี้

 3.4 หลักการจัดการเงินวัดสังเคราะหจากหลักการจัดการทรัพยสิน

ในพระวินัย

 จากหลักการจัดการทรพัยสนิในพระวนิยัขางตนทาํใหมปีญหาวา เงนิเปน

วัตถุตองหามสําหรับพระสงฆหรือไม จากการศึกษาพบวา ในยามที่ขาดแคลน

พระพุทธเจาทรงอนุญาตใหพระสงฆรับเงินที่ชาวบานถวายสําหรับแลกเปล่ียน

เปนเสบยีงอาหารโดยมกัีปปยการก ซึง่เปนคฤหสัถทาํหนาท่ีเปนผูรบัเงนิจากชาวบาน

และนําเงินไปซ้ือหาอาหารแหงตาง ๆ ที่จําเปนมาถวายพระสงฆ (พระไตรปฎก

เลม 5 ขอ 85 หนา 96) อีกกรณีหนึ่ง เงินอาจเปนลาภของสงฆไดจากการสละเงิน

ทองของมีคาของพระภิกษุที่ตองอาบัตินิสสัคคิยปาจิตตีย จึงกลาวไดวาเงินอาจ

ตกเปนของสวนกลางแกคณะสงฆ กรณนีีอ้าจเปรยีบเทยีบไดกับผาตกิรรม การแลก

ผามีคามากซึ่งคณะสงฆรับมาและไมสามารถใชไดทันที ตองเก็บไวกอน เมื่อจะใชก็

ใหแลกกับเสนาสนะอื่นที่มีประโยชนแกสงฆในราคาที่สงฆไดเปรียบ (พระไตรปฎก 

เลม 7 ขอ 312-313 หนา 93) หากพิจารณาเชนนี้ ก็จะเห็นวาเงินอาจตกเปนของ

พระสงฆ มีสถานะเปนทรัพยสินซึ่งใชแลกเปลี่ยนเปนปจจัย 4 ที่สมควรได แต

การเกบ็รกัษาและแลกเปลีย่นเงนินัน้ตองเปนหนาทีข่องกปัปยการกเสมอ เปนทีน่า
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สังเกตวาพระสงฆจะไมเก็บเงินท่ีไดรับมาไวเลย แตจะใหแลกเปล่ียนเปนปจจัย 4 

อื่นที่สมควรแกพระสงฆทันที (พระไตรปฎก เลม 2 ขอ 106 หนา 111) ดังนั้น

สิ่งที่รับมาจากการแลกเปลี่ยนจะอยูในรูปของวัตถุส่ิงของ ไมใชเงิน ถาหากไมมี

คฤหัสถที่สามารถดําเนินการในเรื่องนี้ได โดยเฉพาะเงินท่ีสละจากอาบัตินิสสัคคิย

ปาจิตตีย ก็ใหพระสงฆตกลงเปนสังฆกรรมสมมติพระภิกษุที่ทําหนาที่ทิ้งเงินนั้น7

(พระไตรปฎก เลม 2, ขอ 106 หนา 111) ซึ่งหมายความวา เงินนั้นหากเก็บไวก็

ไมมีประโยชนอันใดสําหรับพระสงฆ และพระสงฆจะไมปลอยใหเรื่องเงิน

คางคาอยูนาน เปนภาระแกพระสงฆซึ่งจะตองเก็บรักษาในระหวางท่ีตองรอให

กัปปยการกมาจดัการแลกเปลีย่น แตหากเปนสถานการณในปจจบุนัทีมี่ธนาคารซึง่

เปนสถานประกอบการรับฝากเงินโดยเฉพาะ การฝากเงินของพระสงฆในธนาคาร

ก็พอจะเปนไปได 

 เงินเปนทรัพยสิ้นเปลือง คือใชแลวหมดไป เชนเดียวกับอาหาร หรือเภสัช 

ที่บริโภคแลวยอมหมดไป แตเงินสามารถเก็บไวไดนานโดยไมบูดเนา เงินเปน

ทรัพยสินที่คลองตัวสามารถแปรเปลี่ยนเปนปจจัย 4 ที่ตองการไดงาย เมื่อมีความ

จําเปน พระภิกษุหรือพระสงฆที่มีเงินก็ไมจําเปนตองรบกวนอุบาสกอุบาสิกาท่ี

ปวารณาชวยเหลือรับใช สามารถนําเงินนั้นมาแปรเปลี่ยนเปนปจจัย 4 ที่ตองการ

ไดทันที โดยนัยนี้ จะเห็นไดวาอันตรายของเงินสําหรับพระภิกษุหรือพระสงฆคือ

การทีเ่งนินัน้สามารถแปรเปลีย่นเปนวตัถุตามท่ีเจาของเงนิทีต่องการ ซึง่ขัดกบัวถิี

ชวีติของพระสงฆสาวกของพระพุทธเจาซึง่ใชชวีติตามมตีามได หรอืใชปจจยั 4 

เทาที่จําเปนตอการมีชีวิตอยู ดังนั้น หากลาภที่เปนเงินตกแกพระสงฆ เงินนั้นตอง

ใชในการซื้อหาปจจัย 4 ที่สมควรสําหรับพระสงฆเทานั้น ซึ่งจะทําใหมีปญหาอีกวา

7 พระพุทธเจาทรงอนุญาตใหฝากผาท่ีจะถวายเจาะจงแกพระภิกษุรูปหนึ่งแกคฤหัสถ

 ซึ่งเรียกวาไวยาวัจกร ถึงกระนั้น ก็ยังมีความเสี่ยงท่ีจะถูกไวยาวัจกรยักยอกไปได 

 (พระไตรปฎก เลม 2, ขอ 70 หนา 63-66) ดังนั้น การฝากเงินของสงฆซึ่งเปนทรัพย

 มีราคาไวที่บุคคลใดบุคคลหน่ึงเชนน้ีไมนาจะเปนไปไดเลย เพราะเส่ียงที่จะสูญหาย

 ไดมาก เงินที่ตกแกสงฆโดยที่ไมมีกัปปยการกชวยแลกเปลี่ยนปจจัย 4 จึงตองทิ้งเสีย
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ปจจัย 4 ที่พระสงฆตองการจัดหานั้นเปนสิ่งที่จําเปนจริง ๆ หรือไม เพราะชีวิตของ

พระสงฆตามทีพ่ระพทุธเจาทรงวางหลกัไวเปนชวิีตทีเ่รยีบงายมาก กนิใชเทาทีห่าได

ดังนั้นตราบเทาที่พระภิกษุสงฆสามารถหาปจจัย 4 ไดตามปกติและเพียงพอ จึง

เหน็ไดวาไมมเีหตผุลใดทีพ่ระสงฆตองมเีงนิเลย เพราะไมมคีวามจาํเปนทีเ่งนิจะแปร

เปลี่ยนไปเปนปจจัย 4 ที่จําเปน อยางไรก็ตาม พระสงฆสวนใหญในประเทศไทย

รับเงินเปนปกติและใชเงินในการบริหารวัด โดยมีเจาอาวาสเปนผูไดรับแตงตั้งให

รับผิดชอบในการดําเนินการตามกฎหมาย การใชอํานาจตามกฎหมายซึ่งมีชองวาง

มากมายนั้นจึงจําเปนตองมีแนวทางที่สอดคลองกับพระวินัย 

4. หลักธรรมาภิบาลกับการบริหารจัดการเงินวัด 

  การบริหารงานที่เรียกวาธรรมาภิบาลเปนการปกครองและบริหารความ

สัมพันธระหวางผูมีสวนไดเสียหลายฝายซึ่งอาจมีผลประโยชนที่อาจจะขัดแยงกัน 

ดวยการยอมรับความเห็นและประนีประนอมซึ่งกันและกัน เพื่อผสานจุดมุงหมาย

ของการปกครองและบริหารงานนั้นเขากับประโยชนของทุกฝายท่ีเกี่ยวของ

ธรรมาภิบาลมีนิยามที่หลากหลายและคลุมเครือจากมุมมองขององคการฝายตน 

สมศักดิ์ สามัคคีธรรม (2565) จึงพยายามศึกษานิยามและองคประกอบของธรรมา

ภิบาลที่มีอยูจํานวนมากนั้น และสรุปวา “ธรรมาภิบาล คือการจัดระเบียบของ

ระบอบการเมืองและการบริหารจัดการสาธารณะภายใตระบอบประชาธิปไตย

แบบเสรีนิยมที่ใหความสําคัญกับการถวงดุลอํานาจและการตรวจสอบ เพื่อกอ

ใหเกิดการกระจายความยุติธรรมและความรวมมือระหวางผู มีส วนไดเสีย

หรือภาคี” (สมศักดิ์ สามัคคีธรรม 2565, 109) ธรรมาภิบาลตามความหมายนี้ให

ความสําคัญกับกระบวนการตัดสินใจซึ่งภาคีตาง ๆ มีสวนรวมอยางเสมอภาค

กอนที่จะนําผลการตัดสินใจไปดําเนินการ สะทอนคุณลักษณะที่เปนสาระสําคัญ

ของหลักธรรมาภิบาล 4 ขอ ไดแก (1) ความสํานึกรับผิดชอบ (2) ความโปรงใสและ

เปดเผยขอมูล (3) การมีสวนรวมสาธารณะ และ (4) หลักนิติรัฐ/นิติธรรม 
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 ในประเทศไทย รัฐบาลไดประกาศระเบียบสํานักนายกรัฐมนตรีวาดวย

การสรางระบบบริหารกิจการบานเมืองท่ีดี พ.ศ. 2542 ซึ่งเปนจุดเริ่มตนของการ

วางรากฐานสําคัญเพื่อพลิกฟนศักยภาพและความสามารถของประเทศชาติในการ

พัฒนาดานเศรษฐกิจ สังคม และการเมือง (สถาบันพัฒนาขาราชการพลเรือน,

หนา 4) ระเบียบดังกลาวนี้กําหนดใหหนวยงานของรัฐปรับปรุงการทํางานให

สอดคลองกับหลักการพื้นฐาน 6 ประการไดแก (1) หลักนิติธรรม (2) หลักคุณธรรม 

(3) หลักความโปรงใส (4) หลักการมีสวนรวม (5) หลักความรับผิดชอบ และ 

(6) หลักความคุมคา ในป 2560 สํานักงานคณะกรรมการพัฒนาระบบราชการ 

(ก.พ.ร.) เขามามีบทบาทในการเสนอแนะมหาเถรสมาคมเพือ่แกปญหาเก่ียวกบัการ

บริหารวัดไดนําหลักธรรมาภิบาลนี้ผานขอเสนอในการทําบัญชีวัดของเจาอาวาส 

เพ่ือความโปรงใสตรวจสอบได และประกาศเปน มตมิหาเถรสมาคมคร้ังที ่18/2558 

หลกัธรรมาภบิาลซึง่เปนหลกัการบรหิารงานของรัฐจึงไดเขามาในวดัเพือ่คณุลกัษณะ

ที่พึงประสงคในการดําเนินภารกิจเกี่ยวกับศาสนา 

 อยางไรก็ตาม การนําหลักธรรมาภิบาลที่ใชในองคกรราชการหรือเอกชน

ทัว่ไปในการบริหารวดัเปนเรือ่งทีไ่มชอบดวยพระธรรมวินยั เพราะเหตุวาเจาอาวาส

ไมใชผูบรหิารในความหมายเดยีวกับผูบรหิารองคกรเหลานัน้ซึง่สามารถปกครอง

หรอืบรหิารงานโดยอาศยักลไกแบงแยกอํานาจและถวงดุลตรวจสอบตามระบอบ

ประชาธิปไตย เจาอาวาสเปนพระภิกษุรูปหนึ่งซึ่งมีพรรษามาก อยูในฐานะเปนที่

เคารพนับถอืในฐานะอปุชฌายอาจารยของพระภิกษทุัง้หลายภายในวดั และชมุชน 

ไดรับยกยองใหเปนผูนําของวัด หากพิจารณาหลักการจัดการปจจัย 4 ในคณะสงฆ 

เจาอาวาสเปนเพียงพระภิกษุรูปหนึ่งท่ีมีหนึ่งเสียงเชนเดียวกับพระภิกษุรูปอื่น ๆ 

ซึ่งไมอาจกาวกายการมีสิทธิ์มีเสียงหรือความเห็นของสมาชิกในคณะสงฆ โดยนัยนี้ 

หากพิจารณาบทบาทหนาที่ของเจาอาวาสตามกฎหมายใหถูกตองตามพระธรรม

วินัย เจาอาวาสเปนเพียงผูดูแลจัดการหรือใหคําแนะนําใหมีการบริหารงานของวัด

อยางถกูตองโดยเคารพตอมติของคณะสงฆ เมือ่ไดมติของสงฆอยางไรแลว เจาอาวาส

จึงแสดงออกตอบุคคลภายนอกในฐานะเปนตัวแทนของวัด (สมพรนุช ตันศรีสุข, 

2564, หนา 173)
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 คุณลักษณะของธรรมาภิบาลจึงมีอยูเปนปกติในการปกครองและบริหาร

งานของคณะสงฆจากระบอบการปกครองของคณะสงฆท่ีสมาชิกของสงฆเทาเทยีม

กนัและการบรหิารงานสงฆทีต่องกระทาํอยางเปดเผยและตองการเสยีงของสมาชกิ

อยางเอกฉันท ซึ่งจะเห็นไดวาแตกตางจากธรรมาภิบาลตามมโนทัศนของรัฐ

ประชาธปิไตยแบบตะวนัตกเปนอยางมาก กลาวคือ การปกครองและการบรหิารงาน

ดวยประชาธิปไตยในปจจุบันใชหลักการแบงแยกอํานาจเพื่อถวงดุลซ่ึงกันและกัน 

ในขณะที่ในพระวินัย สมาชิกของสงฆทุกรูปตองมีบทบาทในการรับรูและตัดสินใจ

ผูวิจัยจึงไดวิเคราะหคุณลักษณะหลักธรรมาภิบาลแลวนํามาสังเคราะหเปนธรรมา

ภิบาลสําหรับพระสงฆ โดยจําเปนตองเริ่มตนที่  (1) การยึดหลักพระธรรมวินัยเปน

อันดับแรก ตามมาดวย  (2) ความสํานึกรับผิดชอบและพรอมรับผิด (3) การมีสวน

รวมสาธารณะและความโปรงใสเปดเผยขอมูล และสุดทาย (4) ความคุมคา8

 (1) การยึดหลักพระธรรมวินัย

 คุณลักษณะขอแรกของธรรมาภิบาลในการบริหารงานของคณะสงฆที่

เห็นไดอยางชัดเจน คือ การยึดหลักพระธรรมวินัยที่พระพุทธเจาทรงมอบไวใหเปน

ศาสดาของพระสงฆ พระพทุธเจาจงึมไิดทรงแตงตัง้ผูใดใหเปนศาสดาแทนพระองค

ภายหลังปรินิพพาน (พระไตรปฎก เลม 4 ขอ 141 หนา 123) พระธรรมวินัยในที่นี้

มคีวามหมายกวางขวางมาก หมายถงึทัง้พระธรรมและพระวนิยั พระธรรมคือคาํสอน

ท่ีพระองคทรงแสดงเพื่อประโยชนแห งความพนทุกข  ซึ่งรวบรวมอยู  ใน

นวงัคสตัถศุาสน หรอืพระไตรปฎก และยงัหมายถงึหลกัการทีส่อดคลองกบัคาํสอน

ดวย สวนพระวินัย คือ สิกขาบทของพระภิกษุ พระภิกษุณี ซึ่งเปนขอระวังทาง

จริยธรรมสวนบุคคล รวมไปถึงอภิสมาจาร ซึ่งประกอบดวยสิกขาบทของพระภิกษุ 

พระภิกษุณี และระเบียบปฏิบัติในการดําเนินการตาง ๆ ของคณะสงฆ ดังนั้น 
8 ความคุมคา เปนองคประกอบของธรรมาภิบาลที่สมศักดิ์ สามัคคีธรรม (2565) ไมได

 อางถึงในองคประกอบที่เปนสาระสําคัญ 4 ขอของธรรมาภิบาล แตก็เปนคุณลักษณะ

 หนึี่งใน “ระบบบริหารกิจการบานเมืองและสังคมท่ีดี” อันเปนธรรมาภิบาลสําหรับ

 หนวยงานราชการไทย
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คําวาธรรมวินัยจึงครอบคลุมคําสอนคําสั่งที่พระพุทธเจาทรงแสดงและบัญญัติแก

พระสงฆ กฎเกณฑใด ๆ หากจะบัญญัติขึ้นสําหรับพระสงฆในปจจุบันก็ควรให

สอดคลองหรือนําหลักการในพระธรรมวินัยมารวมบูรณาการดวย 

 (2)  ความสํานึกรับผิดชอบและพรอมรับผิด

  ความสํานึกเปนการตระหนักในบทบาทหนาที่ของตนเองที่มีตอผู อื่น

และสังคม โดยเฉพาะตามสายการบังคับบัญชาหรือกฎหมายที่ใหอํานาจหนาที่ไว 

ซ่ึงเปนแรงผลักดันใหรับผิดชอบในทําหนาท่ีของตนอยางดี และพรอมที่จะให

ตรวจสอบทั้งภายในและภายนอก แมความเปนสมาชิกของสงฆจะไมถูกบีบบังคับ

ดวยสายการบังคับบัญชาหรือกฎหมายใหทําตามตําแหนงหนาท่ีอยางเครงครัด

เหมอืนการปฏบิตังิานในองคการ แตพระภกิษุ พระภกิษณุกีเ็ปนสมณะซึง่อยูภายใต

พระธรรมวินัยของพระพุทธเจา ก็ตองทําหนาที่ในฐานะสมาชิกสงฆตามท่ี

พระพุทธเจาทรงบัญญัติไว หนาที่อยางหน่ึงคือการทําอุโบสถทุก 15 คํ่า (พระ

ไตรปฎก เลม 4 ขอ 151 หนา 171) เพราะเปนชวงเวลาสําคัญที่พระภิกษุไดปลง

อาบัติ ชําระตนใหบริสุทธิ์ พบปะกับสหธรรมิกรูปอื่น ทําอุโบสถหรือสังฆกรรม

รวมกนั เสนอญตัตติอสงฆเพือ่ขอมตจิากสงฆในการดาํเนนิการตาง ๆ  ระงบัอธกิรณ

เมือ่มคีวามขดัแยงในคณะสงฆ พระพทุธเจาทรงบญัญัติใหพระภิกษทุกุรปูตองปฏิบตัิ 

มิฉะนั้นจะตองอาบัติทุกกฏ หากไปไมไดเพราะติดกิจธุระ หรืออาพาธ ก็จําเปนตอง

มอบปาริสุทธิและฉันทะใหแกภิกษุรูปหนึ่งนํามาแจงแกสงฆ เพื่อยืนยันแกสงฆวา

ทานเปนผูปราศจากอาบตัแิละมคีณุสมบตัพิรอมทีจ่ะทาํอโุบสถหรอืสงัฆกรรมอืน่ ๆ  

แตไมสามารถเดินทางมารวมได (พระไตรปฎก เลม 4 ขอ 181 หนา 194) การ

ประชมุสงฆจงึเปนหนาทีค่วามรบัผดิชอบสาํหรบัสมาชิกทกุรปู เชนเดียวกบัการงาน

ตาง ๆ ที่พระสงฆมอบหมายแกพระภิกษุรูปหนึ่งเปนสิ่งท่ีตองจัดการใหสําเร็จ

เรียบรอยเพื่อประโยชนของสงฆ
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 (3) การมีสวนรวมสาธารณะและความโปรงใสเปดเผยขอมูล

  การมีสวนรวมสาธารณะมีสวนสําคัญที่ทําใหเกิดความโปรงใส เพราะ

สังฆกรรมทุกอยางตองกระทําอยางเปดเผยในที่ประชุมสงฆ ในการขอมติจากที่

ประชุมสงฆ ขอมูลตาง ๆ ที่เกี่ยวของจะตองนําเสนอในที่ประชุมสําหรับประกอบ

การพิจารณา ท้ังผูที่เกี่ยวของจะตองอยูในที่นั้นดวยเพื่อตอบคําถามตาง ๆ ที่ถูก

สงสัย สมาชิกทุกรูปที่อยูในคณะสงฆจึงทราบความเปนไปตาง ๆ เกี่ยวกับสมาชิก

ของสงฆดวยกัน ในการบริหารงาน การแตงตั้งสมาชิกที่มีคุณสมบัติเหมาะสมเพื่อ

ดําเนินกิจการของพระสงฆ อีกนัยหน่ึงเปนการเปดเผยผลการดําเนินงานใหผูมี

สวนรวมรับทราบ (สมศกัด์ิ สามัคคธีรรม 2565, หนา 179) ในแงนี ้สมาชิกรปูหนึง่ ๆ

จะไดรับสมมติใหทําหนาที่ในคณะสงฆ แตก็ไมไดหมายความวางานที่ทานไดรับ

มอบหมายนั้นเปนสิทธิขาดของทานอยางเดียว สมาชิกรูปนั้นควรทําหนาท่ีตาม

ขอบเขตของงานทีไ่ดรบัมอบหมาย ไมควรทาํเกนิหนาทีโ่ดยไมจาํเปนซึง่เปนการทาํ

นอกคําสั่งและอาจทําใหเกิดความเสียหาย หากมีปญหาในการดําเนินงานก็ควรนํา

ปญหามาปรึกษาในที่ประชุมคณะสงฆเพื่อขอมติในการแกปญหา 

 (4) ความคุมคา

  ความคุมคาเปนเรื่องของการบริหารทรัพยากรเพื่อใหการปกครองและ

บริหารงานคณะสงฆบรรลุผลตามเปาหมาย ซึ่งในที่นี้คือ ปจจัย 4 ที่พระภิกษุไดรับ

ถวายมาบรโิภคใชสอยเพือ่การดาํรงชวีติอยู พระพทุธเจาทรงกาํหนดวธิกีารบรโิภค

และใชสอย ตลอดจนการรับและเก็บรักษาปจจัย 4 สําหรับพระภิกษุและพระสงฆ 

ขอกําหนดเหลาน้ีเปนไปเพื่อใหพระภิกษุสามารถดํารงชีวิตไดพอสมควร ไมยาก

ลาํบากจนเกนิไปและไมทาํตามความตองการสวนบคุคลจนเปนเหตใุหเกดิกเิลส สวน

ปจจัย 4 ที่เปนสวนเกิน โดยเฉพาะเสนาสนะ เปนทรัพยสินของพระสงฆซึ่งจะเก็บ

ไวสําหรับพระภกิษไุดใชรวมกนั และไมจาํกดัวาตองเปนของพระภกิษใุนพระอาราม

เทานั้น เปนหนาที่ของพระภิกษุทุกรูปจะตองชวยกันรักษาความสะอาด และรักษา

สภาพของเสนาสนะใหใชไดยาวนาน 
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5. การจัดการเงินที่สอดคลองกับหลักพระวินัยและธรรมาภิบาล

 เมื่อนําหลักการจัดการเงินที่สังเคราะหจากหลักการจัดการทรัพยสินและ

หลักธรรมาภิบาลมาสังเคราะหรวมกับกฎหมายในปจจุบัน ขอเสนอแนะในการ

จัดการเงินตามกฎหมายของผูวิจัยเนนที่การจัดการเงินของแตละวัดซึ่งมีความ

แตกตางกันในแงของทุนของวัด ศักยภาพของเจาอาวาสและพระภิกษุในวัด และ

ความพรอมของคฤหัสถผูสนับสนุนวัด มากกวาที่จะมุงใหวัดทุกวัดนําเงินมารวม

กันแลวจัดสรรปนสวนแกวัดตาง ๆ เพราะวัดแตละแหงมีความแตกตางกัน การ

บรหิารปจจยั 4 ของวดั ซึง่รวมถงึเงนิจงึควรมคีวามเปนปจเจกข้ึนอยูกับสถานะทาง

เศรษฐกิจของวัดนั้น ๆ แตก็ตองต้ังอยูบนหลักการของธรรมาภิบาลสงฆ ไดแก 

(1) การยดึหลกัพระธรรมวนิยั (2) ความสาํนกึรบัผดิชอบและพรอมรบัผดิ (3) การมี

สวนรวมสาธารณะและความโปรงใสเปดเผยขอมลู และ (4) ความคุมคา มุงประโยชน

เพื่อคณะสงฆทั้งที่อยูในวัดและอาจมาใชประโยชนที่วัดนั้น 

 5.1 ผูรับผิดชอบ 

 ผูรับผิดชอบเปนปจจัยที่สําคัญที่สุดในการจัดการเงินวัด ผูรับผิดชอบที่มี

ความรูและซือ่สตัยสุจริตจะทาํใหการบรหิารจัดการเงินวดัทุกขัน้ตอนมปีระสทิธภิาพ 

ผูรับผิดชอบควรอยูในรูปของหมูคณะ ประกอบดวยฝายพระภิกษุและคฤหัสถ 

คฤหสัถจําเปนเขามาเกีย่วของในเร่ืองนีด้วยเพือ่เปนผูชวยของเจาอาวาส เจาอาวาส

อาจบริหารจัดการดวยตัวเองคูกับคฤหัสถไวยาวัจกรหรือมีคณะบุคคล ซึ่งประกอบ

ดวยพระภิกษุภายในวัด ไวยาวัจกร และฆราวาสซึ่งเปนผูสนับสนุนกิจการของวัด 

อาจเปนผูอุปถัมภวัด หรือกํานันผูใหญบานหรือบุคคลซึ่งเปนผูที่ไดรับความเคารพ

นบัถอืในหมูบาน มทีัง้กรรมการโดยตําแหนง และกรรมการชัว่คราวทีด่าํรงตาํแหนง

ตามวาระ มีการตกลงประชุมเปนประจําเพื่อปรึกษาและติดตามงานท่ีไดรับ

มอบหมาย หากเปนงานใหญซึง่มกีารระดมเงนิจํานวนมาก เชน งานทอดกฐนิประจาํป 

หรือเจาภาพที่บูรณะปฏิสังขรณ ควรใหเจาภาพซึ่งเปนผูสนับสนุนหลักมีสวนรวม

ในการประชุมดวย
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 วัดอาจบริหารจัดการในรูปของมูลนิธิตามประมวลกฎหมายแพงและ

พาณิชยโดยมีวัตถุประสงคเพื่อจัดการผลประโยชนของวัด โดยมีเจาอาวาสเปน

ประธานมูลนิธิ หรือประธานคณะกรรมการ กรรมการมาจากบุคคลหลายฝาย

ทั้งจากภายในวัด ชุมชนที่มีสวนในการอุปถัมภวัด ตัวแทนของผูท่ีเชาทรัพยสิน

ของวัด เพื่อใหมีการตรวจสอบถวงดุลกัน ตามมาตรา 129 กรณีที่กรรมการของ

มูลนิธิดําเนินกิจการของมูลนิธิผิดพลาดเสื่อมเสียตอมูลนิธิ หรือฝาฝนกฎหมาย

หรือขอบังคับของมูลนิธิ หรือกลายเปนผูมีฐานะหรือความประพฤติไมเหมาะสม

ในการดําเนินการตามวัตถุประสงคของมูลนิธิ นายทะเบียน หรือผูท่ีเกี่ยวของ

อาจรองขอตอศาลขอใหมีคําสั่งถอดถอนกรรมการของมูลนิธินั้นได กรรมการ

ฝายฆราวาสมีวาระจํากัดจํานวนป เมื่ออยูในรูปของมูลนิธิ ก็จะตองมีการบริหาร

จัดการตามกฎหมาย เชนมีการตรวจตราและควบคุมดูแลการดําเนินกิจการ

ของมูลนิธิใหเปนไปตามกฎหมายและขอบังคับของมูลนิธิ มีการตรวจสอบ

บัญชีประจําปเชนเดียวกับนิติบุคคล วัดที่มีมูลนิธิบริหารจัดการเงินวัดตองเปนวัด

ที่มีศักยภาพดานบุคลากรที่มีความรูและอุทิศเวลามาชวยในกิจการของวัด 

 ไมวาผูบริหารจัดการเงนิของวดัจะอยูในรปูของหมูคณะแบบใด เจาอาวาส

ซ่ึงเปนผูแทนวัดจําเปนตองมีความรูดานกฎหมายและมีวิสัยทัศนในการบริหาร

จัดการ การศึกษาทางโลกจึงเปนคุณสมบัติที่จําเปน (พิสิษฐ นภาธนาสกุล, 2551, 

ออนไลน) อยางนอยที่สุดตองเปนผูอานออกเขียนไดคลองแคลว มีความเปนผูนํา

รูเทาทนัคน มคีวามกลาหาญและมจิีตสํานึกในการทาํหนาทีเ่ปนผูรกัษาผลประโยชน

ของวัดซึ่งเปนของพระศาสนาและชาวพุทธ ไดรับการยอมรับจากพระสงฆในวัดใน

การประสานประโยชนของพระสงฆและพุทธศาสนิกชน

 5.2 การจัดการรายได

 รายไดของวัดควรเปนรายไดที่ไดมาดวยความเหมาะสม เชน เปนเงิน

บริจาคคานํ้า คาไฟ หรือสาธารณูปโภคของวัด หรือเปนเงินบริจาคเพื่อการบูรณะ

ปฏิสังขรณวัด หรือเปนเงินที่ไดมาจากคาเชาที่ดิน การบําเพ็ญกุศลศพ จากการให
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บริการดอกไมธูปเทียนหรือของที่ระลึก หากเปนรายไดจากการสรางวัตถุมงคล ก็

ตองมีวัตถุประสงคในการสรางชัดเจน เชน นําเงินที่ไดจากการเชาบูชาไปบูรณะ

ปฏสิงัขรณศาลาการเปรยีญหรอืเมรเุผาศพ เงนิเหลานีค้วรแยกออกเปนบญัชตีาง ๆ  

ตามวตัถปุระสงคเพือ่ใหเหน็วามรีายรบัจากสวนใดจาํนวนเทาใด ทกุครัง้ทีไ่ดรบัเงนิ

บริจาคจะตองออกเปนใบอนุโมทนาบัตรเพื่อเปนหลักฐานในการรับเงินและวัดมี

หลกัฐานใหตรวจสอบกรณทีีผู่บรจิาคนาํใบอนโุมทนาบตัรไปขอคนืภาษเีงนิได หรอื

ใชการบริจาคดวยพรอมเพยซึง่เงินบรจิาคเขาบญัชวีดัโดยตรงและมหีลกัฐานในการ

รับเงิน ในทาํนองเดยีวกนั เงินรายไดตองมีการออกใบรบัเงนิซึง่สามารถตรวจสอบได

วาเปนรายไดทีเ่หมาะสม ไมเอือ้ประโยชนแกผูหน่ึงผูใดจนทําใหวดัตองเสยีประโยชน

 รายไดอื่น ๆ จากกิจการแสวงหากําไรนอกเหนือกิจการทางศาสนาซ่ึงไม

เปนไปตามขอบวตัถุประสงคหรอืภารกจิของวดั ผูรับผดิชอบการเงนิวดัควรพจิารณา

เปนกรณี ๆ ตามความเหมาะสม เชน รายไดจากคาเชาที่จอดรถแกชุมชนรอบขาง

ซึง่คดิคาเชาเปนรายเดือน รายไดคาแผงพระ รายไดจากคาเชาซึง่บุคคลภายนอกนาํ

สินคามาขายในวัด รายไดจากเงินกินเปลาเพื่อเชาทรัพยสินของวัดที่ตองจาย

เพิ่มเติมจากคาเชา และรายไดจากการประกอบพิธีกรรมใหสัตวเลี้ยงที่ตายแลว 

บางอยางควรอนุโลมตามความจาํเปน บางอยางไมควรใหมกีารดาํเนนิการ ท้ังนีค้วร

มีประกาศจากมหาเถรสมาคมเพื่อใหแนวปฏิบัติเปนอันหนึ่งอันเดียวกัน

 5.3 การดําเนินการ

 คาใชจายตาง ๆ ของวัดควรเปนไปตามวัตถุประสงคของการบริจาค และ

เปนไปตามขอบวัตถุประสงคของวัด ควรเนนคาใชจายประจําของวัดกอน ไดแก 

คาใชจายดานสาธารณูปโภค โครงการดานการศึกษาพระปริยัติธรรม-การเผยแผ

ธรรมที่วัดดําเนินการเปนปกต ิหากมเีพยีงพอจงึใชจายดานการสาธารณสงเคราะห 

เชนการสนับสนุนทนุการศกึษาแกนกัเรยีน ยกเวนจะมเีงนิบรจิาคดานการสาธารณ

สงเคราะหโดยเฉพาะ หรือหากวัดบริหารจัดการดวยมูลนิธิก็จะสามารถระดมเงิน

บริจาคดานการสาธารณสงเคราะหไดสะดวกกวา 
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 โครงการกอสรางและปฏสิงัขรณวดัควรจะเริม่ตนจากการประเมนิวาเปน

โครงการที่มีประโยชนหรือเปนการปฏิสังขรณที่สมเหตุสมผลหรือไม ควรซอมแซม

หรือปรับปรุงเทาทีจํ่าเปนเพือ่ไมเปนการรบกวนเงนิของผูบรจิาค เวนแตมเีจาภาพที่

สนับสนุนโครงการกอสราง แมเจาอาวาส คณะกรรมการวัด หรือมูลนิธิเห็นชอบ

กับการกอสรางและมีอํานาจในการดําเนินการ ก็ควรมีการหยั่งเชิง สอบถามความ

คิดเห็นของชุมชนรอบขางและพุทธศาสนิกชนที่มาทําบุญท่ีวัดดวยการบอกกลาว 

หรือทําประกาศใหทราบ หรืออยางนอยใหไดรับรูวาวัดกําลังจะดําเนินการอะไร 

เพราะเปนผูมีสวนไดเสยีเก่ียวกบัภมูทิศัน ความคิดเห็นตอวดั ตลอดจนการสนบัสนนุ

คาใชจายของวัด เพราะโครงการกอสรางใชเวลานานอาจมีผลกระทบในเรื่องของ

มลพิษทางเสียงหรือฝุนละออง ทั้งยังตองขอรับการสนับสนุนเปนเงินบริจาค 

 5.4 การเก็บรักษาเงิน

 วัดควรมีเงินสดสํารองที่วัดไวจํานวนหนึ่งสําหรับใชจายประจํา เชน เปน

คาคนงาน คาซอมแซมหรือคาใชจายจิปาถะ ตามกฎหมายท่ีกําหนดไวท่ีไมเกิน 

100,000 บาท แตโดยท่ัวไป วดัมรีายไดจากคนทีม่าไหวพระทาํบญุทกุวนัทาํใหวัดมี

เงินสํารองจํานวนมากกวานั้น ยิ่งเปนวัดที่มีคนมาทําบุญมาก ก็จะมีรถของธนาคาร

มารับเงินที่วัดเปนประจํา ผูรับผิดชอบวัดควรรวมกันตกลงจํานวนเงินท่ีเหมาะสม

สําหรับวัดตลอดจนวางแผนการดําเนินงาน ตรวจนับเงิน จายเงินประจําวัน และ

นําฝากสวนที่เหลือในธนาคารในชื่อบัญชีของวัด

 การจัดตั้งธนาคารหรือกองทุนการเงินของวัดในพระพุทธศาสนาอยาง

ที่มีนักวิจัยหลายคนเสนอเปนแนวคิดที่ชวยทําใหเกิดความโปรงใส เพราะเงินวัด

ตาง ๆ จะถูกนํามารวมไวในที่เดียวกัน โดยที่แสดงวาแตละวัดมีเงินเทาใด เปนการ

ปองกันการแสวงหาผลประโยชนจากเงินวัดจากการมีอํานาจในการบริหารจัดการ

เงินของวัด นอกจากนั้น ยังควรมีการจัดสรรเงินบางสวนเพื่อเขากองทุนกลางในวัด

พระพุทธศาสนาเพื่อใหเงินบริจาคที่ไดมานั้นเปนประโยชนแกพระสงฆซึ่งพํานักอยู

ในวัดอื่นซึ่งอาจจะขาดแคลนเนื่องจากวัดตั้งอยูในพื้นที่ชนบทหางไกล หรือประสบ
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กับปญหาใด ๆ ท่ีทําใหไมไดรับความสนับสนุนจากประชาชนในทองถ่ินเพียงพอ 

เชน ปญหาชายแดนใต ภัยธรรมชาติ ฯลฯ เพราะพระภิกษุคือผูสืบทอดพระศาสนา

ซ่ึงศกึษาปฏบิตัธิรรมพาํนกัอยูในตางที ่ในขณะทีว่ดัตาง ๆ  ทีไ่ดรบัเงนิบรจิาคเพราะ

ความเปนผูสิืบทอดพระศาสนาของพระพุทธเจาไมแตกตางกัน ทั้งยังสอดคลองกับ

การบริหารปจจัย 4 ของสงฆ ที่ทรัพยสินของสงฆควรเปนประโยชนรวมกัน ชวย

ลดความกระตือรือรนในการแสวงหารายไดจากกิจการทางศาสนา 

 5.5 การตรวจสอบ

 หากวัดมีผูรับผิดชอบซึ่งประกอบดวยเจาอาวาส ไวยาวัจกร หรือคณะ

กรรมการที่มีคุณภาพ จะทําใหมีการตรวจสอบถวงดุลในทุกกระบวนการของการ

บริหารจดัการ มกีารจดัทาํบญัชทีีถ่กูตอง จะทาํใหการจดัการเงนิรายไดเปนไปอยาง

โปรงใส และเปนผลดีตอทุกฝาย ทําใหการทุจริตเงินวัดเกิดขึ้นไดยาก นอกจากนั้น 

ควรใหประกาศรายรับรายจายประจําเดือนและมีงานประจําป การใหชุมชนรอบ

ขางและพุทธศาสนิกชนที่มาวัดทราบขอมูลการเงินของวัดตลอดจนการบริหาร

จัดการก็จะเปนการตรวจสอบที่ดีทางหนึ่ง ในขณะที่การทําบัญชีวัดเปนระเบียบท่ี

สํานักงานพระพุทธศาสนากําหนดอยูแลว สํานักงานพระพุทธศาสนาควรมีอํานาจ

ในการตรวจสอบบญัชวีดักรณทีีม่กีารรองเรยีนหรอืพบขอมลูทีไ่มตรงกบัหนวยงาน

ราชการอื่น เชน กรมสรรพากร ควรมีมาตรการทางกฎหมายลงโทษผูที่รับผิดชอบ

เรื่องเงินวัดอยางจริงจัง 

 หากเปนวัดที่มีมูลนิธิจัดการรายไดและมีจํานวนเงินหมุนเวียนสูง จําเปน

ตองมีการตรวจสอบบัญชีจากผูตรวจสอบบัญชีที่มีใบอนุญาต เพื่อตรวจสอบความ

ถกูตองและความปกติของการบรหิารจัดการเงนิเชนเดยีวกบันติบิคุคลตามประมวล

กฎหมายแพงและพาณิชย

6. บทสรุปและขอเสนอแนะ

 วัดซ่ึงเปนท่ีพํานักของคณะสงฆที่ไดรับพระราชทานวิสุงคามสีมาเปน
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นติิบคุคลตามพระราชบญัญัติคณะสงฆ พ.ศ. 2505 แกไขเพิม่เตมิโดยพระราชบัญญตัิ

คณะสงฆ (ฉบบัที ่2) พ.ศ. 2535 โดยมเีจาอาวาสเปนผูมอีาํนาจในการบรหิารจดัการ

และแสดงเจตนาแทน อยางไรก็ตาม กฎหมายใหอํานาจแกเจาอาวาสอยางเต็มที่

ในการใชดุลพินิจในการบริหารจัดการตามสมควร โดยปราศจากการถวงดุลและ

การตรวจสอบจากภายในและภายนอก การบริหารจัดการเงินวัดตามกฎหมายจึง

เกดิปญหาในกรณทีีเ่จาอาวาสจดัการเงนิแตเพยีงผูเดียว จากสภาพปญหาดงักลาวผู

วิจัยจึงไดศึกษาหลักการจัดการเงินวัดที่เหมาะสม โดยใชหลักการจัดการทรัพยสิน

ในพระวินัย และธรรมาภิบาลซึ่งผูวิจัยไดทําการวิเคราะหสังเคราะหจากพระวินัย

ปฎกเขามาบูรณาการกับกฎหมายปจจุบัน 

 หลักการบรหิารจัดการเงินทีส่อดคลองกบัพระธรรมวนัิยและธรรมาภบิาล 

ไดแก ผูรับผิดชอบ คือ เจาอาวาสตองเปนผูนําคณะสงฆและชาวพุทธในการดําเนิน

การใหถูกตองตามพระธรรมวินัย หมูคณะที่ดูแลจัดการเงินรวมกับเจาอาวาสตองมี

สวนไดเสียกับวัด เปนสมาชิกสงฆในวัด ชาวพุทธในชุมชน และผูบริจาค โดยเขามา

เปนกรรมการวัดหรือกรรมการมูลนิธิ มีตําแหนงถาวรและชั่วคราว มีขอกําหนด

การประชุมที่ชัดเจน มีการประกาศขาวสารของวัดและสอบถามความคิดเห็น

เกี่ยวกับโครงการของวัด ในเร่ืองจัดหารายได ใหยินดีในลาภตามมีตามได รายได

มีที่มาและแสดงตัวเลขชัดเจน มีการทําใบรับเงิน ใบอนุโมทนา การใชจายเงินวัด

คุมคา ตรงตามวัตถุประสงคของผูบริจาค เนนคาใชจายประจําของวัดที่เก่ียวกับ

การศึกษาและเผยแผศาสนา การเก็บรักษาเงินสดเปนไปตามขอตกลงของคณะ

กรรมการ เงินของวัดควรเก็บรักษาในรูปของธนาคารหรือกองทุนกลางและมีการ

จัดสรรเงินสวนหนึ่งเพื่อเปนประโยชนสําหรับวัดที่ขาดแคลน วัดท่ีบริหารเงินดวย

มูลนิธิ หรือวัดมีเงินหมุนเวียนในแตละวันมากจําเปนตองมีการตรวจสอบทางบัญชี 

แตสําหรับวดัทัว่ไป หากมคีณะกรรมการวดัหรอืมลูนธิทิีเ่ขมแขง็ การบรหิารจดัการ

เกี่ยวกับการเงินยอมโปรงใส ตรวจสอบได 

 โดยสรุป ผูวิจัยเห็นวากฎหมายที่ใชอยู ในปจจุบันมีประสิทธิภาพ

เพียงพอ มีความยืดหยุนใหวัดแตละแหงสามารถบริหารจัดการเงินไดตามความ
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เหมาะสม สําคัญที่ดุลยพินิจของผูรับผิดชอบ ซึ่งจะตองยึดหลักพระวินัยในการ

ดําเนินงาน ตระหนักวาเงินวัดคือเงินของสงฆ เปนของสวนรวมซึ่งทุกคนในทองถิ่น

มีสวนรวม

 สิ่งสําคัญอีกประการหนึ่งคือการสรางวัฒนธรรมความคิดที่ถูกตองแก

อบุาสกอบุาสกิาซ่ึงเปนประชากรสวนใหญของสงัคมไทย ควรมกีารเผยแพรความ

รูความเขาใจที่ถูกตองเกี่ยวกับหลักการบริหารจัดการเงินวัด ซึ่งมีอยูสามประการ 

ดังนี้

 ประการแรก การถวายทรัพยสินแกพระ ไมวาจะเจาะจงพระภิกษุผูรับ

หรือพระสงฆ ของถวายอยูในรูปของอาหาร ไทยทานที่จําเปนแกการดํารงชีวิตของ

พระภิกษุ หรือเงินสดซึ่งสามารถใชซื้อปจจัย 4 ดวยวัตถุประสงคตาง ๆ ทั้งที่เปน

การทําบุญตามประเพณี การสะเดาะเคราะหตอชะตา หรืออุดหนุนสินคาบริการ

ของวัดควรเปนไปเพือ่กจิการของพระศาสนา ทรพัยสนิทีไ่ดมาควรเปนประโยชนแก

การดํารงชีวิตของพระภิกษุ ตลอดจนการศึกษาปฏิบัติธรรมของพุทธบริษัทในภาพ

รวม การดําเนินการของวัดจึงมีเปาหมายเพื่อกิจการของพระศาสนาอยางแทจริง 

อีกทั้งตองโปรงใส และเหมาะสม

 ประการท่ีสอง การจัดการทรัพยสินเหลานั้น ตลอดจนเงินของวัดมิใช

อํานาจหนาที่ของพระภิกษุรูปใดรูปหนึ่ง เพราะทรัพยสินนั้นเปนของสงฆ ของสวน

รวม ของพระศาสนา ซึ่งพระสงฆตองจัดการรวมกัน การใชประโยชนควรเปนไป

ตามความประสงคของเจาของทรัพยนั้น และหากเปนทรัพยสินเปนเงิน จะตอง

มีอุบาสก อุบาสิการวมจัดการดวยเพราะไมใชภารกิจท่ีพระภิกษุหรือพระสงฆจะ

จัดการตามลําพัง 

 ประการสุดทาย อุบาสกอุบาสิกาควรรูจักพระวินัยของพระภิกษุเพื่อ

ทราบวาพระภิกษุตองวางตนอยางไร การติดตาม ไมเพิกเฉยตอทรัพยสินที่ตนได

บรจิาค ทรพัยสนิของสงฆตลอดจนสอดสองพฤติกรรมของพระสงฆ ชวยใหวตัถทุีต่น

บริจาคน้ันมปีระสทิธผิลสงูสดุ เปนผลดตีอพระศาสนา เปนการปองกนัการทจุรติซึง่

อาจเกิดขึ้นไดในขั้นตอนของการบริหารจัดการ 
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 สิ่งเล็ก ๆ นอย ๆ ที่อุบาสกอุบาสิกาชวยปองกันการทุจริตไดเชน การขอ

อนุโมทนาบัตรเมื่อบริจาคเงินแกวัด การถวายเงินทําบุญแกวัดโดยโอนเขาบัญชี

ของวัดโดยตรงแทนการถวายเปนเงินสด หรือโอนเงินเขาบัญชีของเจาอาวาส

เพราะเมื่อเงินเขาบัญชีวัดแลว การบริหารจัดการเงินวัดจะตองผานคณะกรรมการ

ผูรบัผิดชอบจึงจะนําเงนินัน้ออกมาใชได การมเีครือขายชาวพทุธทีร่ณรงคใหความรู

ความเขาใจที่ถูกตอง และตีแผความโปรงใสหรือไมโปรงใสตาง ๆ ชวยใหชาวพุทธ

มคีวามตืน่ตวัและใหความสาํคญักบัทีม่าทีไ่ปของเงนิบรจิาคมากขึน้ ทาํใหผูทีร่บัผดิ

ชอบตองใหความสําคัญกับการจัดการทรัพยสินอยางมีธรรมาภิบาลมากขึ้น 

 ความรูความเขาใจดงักลาวเปนสามญัสาํนกึเบือ้งตนทีอ่บุาสกอบุาสกิา

ตองชวยกันดําเนินการเพื่อใหเกิดเปนความเคยชิน จนเปนวัฒนธรรมของ

ชาวพุทธในสังคมไทย ความรูความเขาใจเปนพื้นฐานของการจัดการเงินวัดอยาง

ถูกตองจะชวยลดแรงตานจากกลุมผูมีสวนไดเสียเดิม สวนกฎหมายที่จะบังคับใช

สามารถดําเนินการภายหลังได เมื่อวัฒนธรรมความคิดนี้แข็งแกรงดีแลว เพราะ

จะมพุีทธศาสนิกชนทีส่ามารถรวมเปนคณะกรรมการท่ีรวมบรหิารจดัการ หรอืชวย

กันตรวจสอบการบริหารจัดการเงินวัดใหโปรงใสได 

 การศกึษาวจิยันีท้าํใหเหน็วาหากยดึพระธรรมวนิยัเปนหลกัในการบรหิาร

จัดการเงินวัด เจาอาวาสซึ่งเปนผูมีอํานาจตามกฎหมายแทจริงแลวจําเปนตองอยู

ในบรรทดัฐานของจารตีประเพณ ีประการแรกคอื การยดึสกิขาบทซ่ึงเปนกฎเกณฑ

ของพระภิกษุในฐานะที่เจาอาวาสเปนพระภิกษุ ประการที่ 2 การดํารงตนในฐานะ

เปนผูมีพรรษาสูง มีความรูและประสบการณเปนที่ยอมรับของคณะสงฆซ่ึงเปน

ผูบริหารจัดการปจจัย 4 ของวัดที่แทจริง เจาอาวาสเปนเพียงผูประสานงานภายใน

คณะสงฆเพ่ือใหกจิการของวดัดาํเนนิไปไดดวยความเรยีบรอย และเปนตวัแทนของ

คณะสงฆหรือวดัในการส่ือสารกบัรฐัหรอืชมุชนภายนอก ตลอดจนทํานติกิรรมตาง ๆ  

ตามกฎหมาย และประการสุดทายคือการดํารงตนใหเปนท่ียอมรับจากภายนอก

คณะสงฆ ซ่ึงเปนอุบาสกอุบาสิกาที่อยูในชุมชนรอบวัด บรรทัดฐานของจารีต

ประเพณีน้ีทําใหกฎหมายที่รับรองอํานาจของเจาอาวาสในการบริหารจัดการเงิน

วัดมีประสิทธิภาพมากขึ้น 
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กับ พระปริตรบาลี กลาวคือ สุริยปริตตะ (Suriya-paritta) และ จันทปริตตะ

(Canda-paritta) ในจตุภาณวาร ซ่ึงเปนชุมนุมพระปริตรของศรีลังกา พรอมท้ัง

พระสตูรทีเ่กีย่วของ โดยศึกษาเปรยีบเทยีบกบัพระสตูรท่ีเกีย่วของ ผลการวจิยัพบวา 

พระสูตร Nyi ma’i mdo และ Zla ba’i mdo มีโครงสรางและสารัตถะแตกตาง

จากพระสูตรที่เทียบเคียงกันไดในภาษาสันสกฤตกับพระสูตรฉบับแปลกอนหนา

ในภาษาทิเบต และพองกับ สุริยปริตตะ (Suriya-paritta) จันทปริตตะ 

(Canda-paritta) ในจตุภาณวาร และ สุริยสูตร (Suriya-sutta) จันทิมสูตร 

(Candima-sutta) ในพระสุตตันตปฎก สังยุตตนิกาย  สคาถวรรค อยางชัดเจน 

กระนั้น แมจะพองกัน แตก็พบวามีขอแตกตางบางประการ ซึ่งเกิดจากความสับสน

เรื่องเสียงและไวยากรณ จึงเปนไปไดอยางยิ่งวา Nyi ma’i mdo และ Zla ba’i 

mdo เปนพระสูตรที่แปลโดยตรงจากสํานวนบาลี 

คําสําคัญ: พระปริตร, พระสูตรทิเบต, สุริยปริตร, จันทปริตร
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Nyi ma’i mdo and Zla ba’i mdo with Suriya 

Paritta and Canda Paritta: A comparative study*

Sukanya Charoenwerakul**

Chanwit Tudkeao***

Abstract

 This article aims to study the structure and content of

the Nyi ma’i mdo and Zla ba’i mdo, Tibetan  sūtras of the sun and

the moon, and of Suriya-paritta and Canda-paritta in Catubhāṇavāra, 

the collection of parittas in Sri Lanka, along with other parallel sutras. 

The study found that the structure and content of Nyi ma’i mdo 
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and Zla ba’i mdo differ from the Sanskrit parallel and the previously 

translated Tibetan sūtras. It is very similar to that of Suriya-paritta

and Canda-paritta in Catubhāṇavāra, and Suriya-sutta and 

Candima-sutta in Sagātha-vagga in the Saṃyukta Nikāya of  

Suttanta Piṭaka. There are, however, some slight differences due to 

mispronunciation and misconception on the Pāli grammar.

Therefore, there is a strong possibility that Nyi ma’i mdo and Zla ba’i 

mdo were directly translated from the Pāli recension.

Keywords: Paritta, Tibetan sūtra, Nyi ma’i mdo, Zla ba’i mdo
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1. บทนํา

Nyi ma’i mdo (D034) “สุริยสูตร” และ Zla ba’i mdo (D034)

“จันทรสูตร” เปนพระสูตรลําดับที่ 11 และ 12 ในกลุมพระสูตร 13 เรื่อง (mDo 

tshan bcu gsum po)1 ที่พระศากยภิกษุ Nyi ma rgyal mtshan2 ชาวทิเบต 

แปลเปนภาษาทิเบตรวมกับพระภิกษุอานันทศรี ชาวศรีลังกา ในคริสตศตวรรษ

ที่ 14 ณ วิหาร Thar pa gling ในทิเบตภาคกลาง

 พระศากยภิกษุ Nyi ma rgyal mtshan หรือ Thar pa lo tsa ba

“นักแปลแหงวิหาร Thar pa gling” (ค.ศ. 1260-1330) (Séan Gaffney, 2018) 

เปนพระภกิษใุนนิกาย Sa skya “ดนิเทา” อนัเปนนกิายทีม่คีวามสมัพนัธในระบอบ 

“นักบวช-ผูอุปถัมภ” (mChod yon) กับอาณาจักรมองโกลตั้งแตกลางคริสต

ศตวรรษที่ 12 ทําใหผูนําของนิกายมีอํานาจปกครองทิเบต กอนที่จะเสื่อมอํานาจ

ลงตามอาณาจกัรมองโกลราวกลางครสิตศตวรรษที ่14 การเปนพระสาํคญัในนกิาย

ที่รุงเรืองในชวงนั้นทําใหพระภิกษุ Nyi ma rgyal mtshan มีโอกาสทางการศึกษา

ที่ดี มีครูบาอาจารยจากท่ีตางๆ ในอนุทวีปอินเดียและอาณาจักรทิเบต และได

1 Chos kyi ‘khor lo rab tu bskor ba’i mdo (Dharmacakra-pravartana-sutra),

 sKyes pa rabs kyi gleng gzhi (Jātakanidāna), lCang lo can gyi pho brang 

 gi mdo (Āṭānāṭiyasūtra), ‘Dus pa chen po’i mdo (Mahāsamayasūtra), 

 Byams pa’i mDo (Māitrīsūtra), Byams pa bsgom pa’i mdo (Māitrībhāvanā-

 sūtra), bsLab pa lnga’i phan yon gyi mDo (Pañcaśikṣānuśaṁsasūtra), 

 Ri’i kun dga’ bo’i mdo (Giriānandasūtra), KLu’i rgyal bo dga’ bo nyer 

 dga’ ‘dul ba’i mDo (Nandopanandanāgarājadamanasūtra), ‘Od srung 

 chen po’i mdo (Mahākāśyapa-sūtra), Nyi ma’i mdo (Sūryasūtra), Zla ba’i 

 mdo (Candrasūtra) และ bKra shis chen po’i mdo  (Mahāmaṅgala-sūtra)
2 นามเตม็: พระศากยภกิษ ุNyi ma rgyal mtshan dpal bzang po   Wylie: Śākya’i 

 dge slong nyi ma rgyal mtshan dpal bzang po ตนฉบับสะกดเปนคําสันสกฤต 

 “Śākya” (ศากฺย) มิไดสะกดเปนชื่อนิกายภาษาทิเบตวา “sa-skya”
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เดินทางไปศึกษาตอที่เนปาล BDRC’s Buddhist Digital Archives (BUDA) ระบุ

นามอาจารยทานวา บัณฑิตเคาตมภัทระแหงแควนมคธ บัณฑิตปุรุโษตตมะแหง

พาราณสี บัณฑิตเชตกรรณะ นักไวยากรณผูยิ่งใหญ อาจารยพุทธศรีชญานะ 

(sLop dpon sangs rgyas dpal ye shes) และ Go lung pa gzhon nu dpal 

นอกจากนี้ Peter Skilling (1993, p.92) ระบุนามอาจารยที่พระภิกษุ Nyi ma 

rgyal mtshan ไดรวมงานเพิ่มเติม เชน บัณฑิตมัญชุศรี บัณฑิตพุทธศรีแหงอินเดีย

ตะวันออก ฯลฯ

 หนังสือ Sa skya’i chos ‘byung gces bsdus (vol.4, p.270)

“รวมประวัติศาสตรพระพุทธศาสนาของนิกาย Sa skya” กลาวถึงทาน 

Nyi ma rgyal  mtshan ไววา “Thar pa lo tsa ba nyi ma rgyal mtshan dpal

bzang po เรียนอยูที่เนปาล 14 ป อัญเชิญบัณฑิตอานันทศรีมาแปลพระสูตร

ราว 13 พระสูตร เชน Ri’i kun dga’i mdo”3 

 หนังสือ Deb ther sngon po “จดหมายเหตุสีนํ้าเงิน” งานเขียนของ

‘Gos lo tsa ba gzhon nu dpal (ค.ศ. 1392-1481) ระบุวา Thar pa lo tsa 

ba คือผูแปล gSang snying rgyud (Guhya-garbha-tantra) ทั้งฉบับเดิมและ

ฉบับใหม4 ทานแปลพระสูตร พระตันตระ และคัมภีรพระพุทธศาสนาประเภท

ตาง ๆ  จากภาษาสนัสกฤตเปนทเิบตไวมาก ชือ่คมัภรีทีท่านแปลพรอมท้ังคาํลงทาย

พระสูตรปรากฏอยูในหนังสือ Gangs ljongs skad gnyis smra ba du ma’i 

‘gyur byang blo gsal dga’ skyed “พุทธิปญญาอันกระจางและสรางปติ :

คําลงทายพระสูตรของผูรูสองภาษา (นักแปล) ในอาณาจักรทิเบต”

3 thar pa lo tsā ba nyi ma rgyal mtshan dpal bzang pos bal por lo bcu 

 bzhi sbyangs pa mdzad / ri kun dga’i mdo la sogs la sogs bcu gsum tsam  

 paṇḍita ānanda śrī spyan drangs te bsgyur ro
4 slad kyis thar pa lo tsā bas sngon ma byung ba’i gsang rnying rgyud 

 phyi ma dang bcas pa la ‘gyur mdzad
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 ดังนั้น ทานจึงเปนพระภิกษุที่มีความรูภาษาสันสกฤตและภาษาทองถิ่น

ตาง ๆ  ของอนิเดยีเปนอยางด ีแตไมปรากฏหลกัฐานวาทานผานการเรยีนภาษาบาลี

มาหรือไม นอกจากนี้ ทานเปนอาจารยของ Bu ston rin chen grub เจาอาวาสวัด 

Zhwa lu รูปที่ 11 ผูรวบรวมคัมภีร bKa’ ‘gyur “พระพุทธพจนแปล” หรือ 

พระพุทธพจนปฎกของทิเบตในป ค.ศ. 1334 หลังจากที่ทาน Nyi ma rgyal 

mtshan แปลงานชุดนี้ราว 2-3 ทศวรรษ ขอนี้อาจเปนเหตุใหงานแปลของทาน

ไดรับการรวบรวมในคัมภีร bKa’ ‘gyur

 สวนเรื่องประวัติของพระภิกษุอานันทศรีนั้นไมปรากฏ มีเพียงขอความ

สั้น ๆ ในคําลงทายพระสูตรที่ทานแปลเทานั้น Peter Skilling กลาวถึงคําลงทาย

พระสูตร ‘Phags pa byams pa’i mdo (Ārya-māitrī-sūtra) ท่ีพระภิกษุ

อานันทศรีแปลรวมกับพระ Kun dga’ rgyal mtshan thub bstan dpal bzang 

po นิกาย Sa skya วา “มหาบัณฑิตอานันทศรีผูมีคุณสมบัติ ผูอาศัยอยูที่พุทธคยา 

ศษิยของพระทปีงกร ประธานแหงพระสงฆจาํนวนมากหลายพนัหลายหมืน่ทัง้หมด

ของสีหลทวีป ผูประกอบดวยคุณสมบัติ เปนพระภิกษุผู มีธรรมจักษุ ชํานาญ

ในทั้งสอง (คุณสมบัติและธรรมจักษุ) มีความปรารถนาอันดีเพื่อทําประโยชน

แกพระศาสนา”5 งานแปลพระสตูรนีจ้บลง “เมือ่พระศาสดาปรนิพิพานได 1,850 ป 

10 เดือน”6 เทากับ ค.ศ. 1307 (Peter Skilling, 1993, p.92) อนึ่ง เมื่อพิจารณา

อีกขอความหน่ึงตอมา “เมื่อขางขึ้น เดือนแรกของฤดูหนาว (เดือนสิบ ปมะแม 

ธาตไุฟ)”7 ปมะแม ธาตไุฟ ในระบบศกัราช Rab byung ของทเิบตในชวงนัน้ตรงกบั 

5 yon tan dang ldan singe gling yul gyi/ /stong phrag mang po’i dge ‘dun 

 kun gyi gtso/ /mar me mdzad slob rdo rje gdan bzhugs pa/ /pan chen

ānanda śrī yon tan can/ /dge slong chos kyi spyan can mkhas gnyis 

 mkhas/ /bstan la phan ‘dod bzang po de nyid dang (PDM076-864)
6 ston pa ‘das nas lo stong brgyad brgya dang / /lnga bcu lhag pa’i zla 

 ba bcu ‘das dus/ / (PDM076-864)
7 Me lug dgun zla ra ba’i yar ngo la (PDM076-865)
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ค.ศ. 1307 และคําลงทายพระสูตรของกลุมพระสูตร 13 เรื่อง กลาวถึงพระภิกษุ

อานันทศรีไววา “เบื้องหนาบัณฑิตอานันทศรี ชาวสีหลทวีป ผู ออกบรรพชา

อุปสมบทจากวรรณะพราหมณ ผูทรงจําพระไตรปฎกถูกถวนในหทัย”8 ดังนั้น

พระภิกษุอานันทศรีนาจะแปลพระสูตร Nyi ma’i mdo (D034) และ Zla ba’i 

mdo (D034) อยูในทิเบตเมื่อราวทศวรรษแรกของคริสตศตวรรษที่ 14

 พระสูตร Nyi ma’i mdo (D034) ปรากฏพระสูตรที่เทียบเคียงกันได

ในภาษาบาลีและสันสกฤต ไดแก

 1) สุริยสูตร (Suriya-sutta) ภาษาบาลี ในพระสุตตันตปฎก สังยุตต-

นิกาย สคาถวรรค

 2) สรุยิปรติตะ (Suriya-paritta) ภาษาบาล ีพระปรติรที ่15 ปฐมภาณวาร 

ในจตุภาณวารกับหนังสือสวดมนตในสายการสืบทอดของจตุภาณวาร

 พระสตูร Zla ba’i mdo (D034) และพระสูตร Zla ba’i mdo (D072) 

ปรากฏพระสูตรที่เทียบเคียงกันไดในภาษาบาลีและสันสกฤต ไดแก

 1) จันทิมสูตร (Candima-sutta) ภาษาบาลี ในพระสุตตันตปฎก 

สังยุตตนิกาย สคาถวรรค 

 2) จนัทปรติตะ (Canda-paritta) ภาษาบาล ีพระปรติรที ่14 ปฐมภาณวาร 

ในจตุภาณวารกับหนังสือสวดมนตในสายการสืบทอดของจตุภาณวาร

 3) จันทรสูตร (Candra-sūtra) ภาษาสันสกฤต ฉบับที่ Klaus Willie 

ปริวรรตและชําระ ใน “Neue Fragmente des Candrasūtra”

8 siṅgha gling pa bram ze’i rigs las legs par rab tu byung zhing bsnyen par 

 rdzogs pa sde snod gsum la thugs legs par byang ba’i paṇḍita ānanda 

śrī’i zhal snga nas/ (D034-284a)
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 4) จันทรสูตร (Candra-sūtra) ภาษาสันสกฤต ฉบับที่ Ernst 

Waldschmidt ปริวรรตและสืบสรางขึ้นมา

 พระสตูร Nyi ma’i mdo (D034) ปจจบุนัยงัไมพบฉบบัอืน่ในภาษาทเิบต 

แตพระสูตร Zla ba’i mdo (D034) ปรากฏพระสูตรภาษาทิเบตอีกฉบับหนึ่ง 

ชื่อเดียวกัน แตจัดเก็บอยูในอีกเลมหนึ่ง คือพระสูตร Zla ba’i mdo (D072) ไม

ปรากฏผูแปลและยุคสมัยที่แปล

 พระสูตร Nyi ma’i mdo (D034) พระสูตร Zla ba’i mdo (D034) และ

พระสูตร Zla ba’i mdo (D072) ปรากฏในคัมภีร bKa’ ‘gyur “พระพุทธพจน

แปล” หรือ “พระพุทธพจนปฎก” คัมภีร bKa’ ‘gyur จัดเปน 2 สายการสืบทอด 

คือ สาย Tshal pa และสาย Them spangs ma งานวิจัยนี้ใชคัมภีร bKa’ ‘gyur 

3 ฉบับ จากทั้ง 2 สาย ไดแก ฉบับ sDe dge ฉบับ dPe bsdur ma จากสาย Tshal 

pa และฉบับ sTog pho brang bris ma จากสาย Them spangs ma ปรากฏ

ตําแหนงจัดเก็บดังนี้
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ตารางที่ 1 ตําแหนงจัดเก็บของพระสูตร พระสูตร Nyi ma’i mdo (D034) 

 พระสูตร Zla ba’i mdo (D034) และพระสูตร Zla ba’i mdo (D072) 

 ในคัมภีร bka’ ‘gyur

คัมภีร bKa’ ‘gyur สาย Tshal pa

1. ฉบับ sde dge

พระสูตร เลม หมวด ลําดับ หนา

Nyi ma’i mdo (D034) 34 Sher phyin

“ปรัชญาปารมิตา”

D41 D034-282a - 

D034-282b

Zla ba’i mdo (D034) 34 Sher phyin D42 D034-282b - 

D034-283a

Zla ba’i mdo (D072) 72 mDo sde “สุตตันตะ” D331 D072-259b 

-D072-260a

2. ฉบับ dpe bsdur ma

Nyi ma’i mdo (D034) 34 sNa tshogs 

“นานา”

A58 832-833

Zla ba’i mdo (D034) 34 sNa tshogs A59 836-837

Zla ba’i mdo (D072) 72 mDo sde A349 743-744

คัมภีร bKa’ ‘gyur สาย Them spang ma

3. ฉบับ sTog pho drang bris ma

Nyi ma’i mdo (D034) 87 mDo sde S305 S087-215b – 

S087-216a

Zla ba’i mdo (D034) 87 mDo sde S306 S087-216a – 

S087-217a 

Zla ba’i mdo (D072) 57 mDo sde S63 S057-265a – 

S057-265b
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 พระสูตร 13 เรื่อง (mDo tshan bcu gsum po) ขางตนสวนใหญตรง

กันกับพระปริตรบาลีและไมปรากฏบทบาทสําคัญในพระพุทธศาสนาแบบทิเบต 

แตพระสูตร Nyi ma’i mdo และ Zla ba’i mdo กลับปรากฏบทบาทใน gZungs 

bsdus (คัมภีรรวมบทสวดสําหรับคุ มครอง) ของทิเบต และเปนพระสูตรท่ี

พุทธศาสนิกชนชาวทิเบตนิยมสวดกันจนถึงปจจุบัน

 คัมภีร gZungs bsdus “รวมธารณี” เปนคัมภีรที่รวบรวมพระสูตรและ

บทสวดสําหรับคุมครองปองกันในพระพุทธศาสนาแบบทิเบต คําวา “ธารณี” 

ในภาษาสันสกฤต มาจากรากกริยา dhṛ  (ทรงไว) คือ “คัมภีรมนตร มักจะรวม

พยางคที่ไมมีความหมายไวดวยกัน” Moriz Winternitz (1993, pp.380-381) 

กลาวถึงธารณีวา “ พุทธศาสนิกชนในศรีลังกาใชพระสูตรอันงดงามเปนพระปริตร

หรือปริตอยางไร พุทธศาสนิกชน-มหายานในอินเดียก็เปล่ียนบางพระสูตรใหเปน

พระสูตรมนตรเชนเดียวกัน” ผู รวบรวม gZungs bsdus คือทานตารนาถ 

(ค.ศ. 1575-1634/5) แตมไิดหมายความวาทานตารนาถจะเปนผูแกไขและจดัพมิพ 

gZungs bsdus ทัง้ชดุ ทานเพยีงแตรวบรวมบทสวดธารณทีีส่าํคัญของบทสวดชดุนี้

ไวเทาน้ัน (A.V.Zorin, 2014) สมยัตอมา มผีูบรรจุบทสวดอืน่เพิม่เติม และปรบัปรงุ

สบืทอดกนัมาเปน gZungs bsdus ในปจจบัุน gZungs bsdus รวมพระสตูรจาํนวน

มากราวหนึง่พนักวาหนา พทุธศาสนิกชนทเิบตนิยมสวดคมัภรี gZungs bsdus ใหได

ครบทกุพระสตูรในหนึง่วนั เมือ่ชวีติเผชิญกบัอปุสรรคและสวดในวาระโอกาสสาํคญั 

เพ่ือขจดัอปุสรรค ทาํใหความปรารถนาสมัฤทธิผ์ลทัง้ในระดบัโลกยีะและโลกุตตระ

 gZungs bsdus จัดเปน 2 เลม ไดแก 

 1) Dang po rgyud du gtogs pa’i gzungs mdo skor  

 เลมที่ 1 พระสูตรธารณีที่เกี่ยวเนื่องดวยตันตระ

 2) gNyis pa mdo phran skor เลมที่ 2 พระสูตรเบ็ดเตล็ด

 พระสูตร Nyi ma’i mdo (D034) และพระสูตร Zla ba’i mdo (D034) 

จัดอยูในเลมที่ 2 พระสูตรเบ็ดเตล็ด (gNyis pa mdo phran skor) ในหมวดอักษร 
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tu เรียง Nyi ma’i mdo ไวกอน Zla ba’i mdo ดังสารบัญ (dKar chag) วา (tu) 

pa la nyi ma’i mdo zla ba’i mdo

 อีกกรณีหนึ่ง gZungs bsdus จัดเปน Pod e pa “เลมที่ 1 เอ” และ Pod 

waM pa “เลมที่ 2 วัม” กรณีนี้ พระสูตร Nyi ma’i mdo (D034) และพระสูตร 

Zla ba’i mdo (D034) จัดอยูในเลมที่ 2 วัม

 สวนพระสูตร Zla ba’i mdo (D072) มีขอความซํ้ากับพระสูตร gSang 

sngags chen po rjes su ‘dzin pa’i mdo (D090-153b) ในชุดปญจรักษา 

จํานวน 26 บาทคาถา ตั้งแต ‘jig rten dgra bcom bde gshegs la จนถึง brjod 

na sgra gcan zla ba gtong (D072-259b – D072-260a) จึงปรากฏบทบาท

ในการสวดเฉพาะขอความที่ซํ้ากันนั้น ไมไดนิยมสวดทั้งพระสูตร

 เมื่อพิจารณาพระสูตรที่เทียบเคียงกันไดในภาษาบาลีและสันสกฤต 

พระสูตรที่มีบทบาทเปนที่นิยมสวด คือ สุริยสูตร และ จันทิมสูตร ภาษาบาลี 

สรุยิสูตรและจนัทมิสตูรจัดเปนพระปรติรที ่15 และ 14 ตามลาํดบั ของปฐมภาณวาร 

ในจตุภาณวาร (ชุดหนังสือพระปริตรของศรีลังกา) เรียกวา สุริยปริตตะ และ 

จันทปริตตะ หรือ สุริยปริต (Suriya-pirit) และ จันทปริต (Canda-pirit) และ

เปนที่นิยมสวดแพรหลายในประเทศภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใตโดยเฉพาะ

เมื่อเกิดสุริยคราสและจันทรคราส สุริยสูตร และ จันทิมสูตร ปรากฏในหนังสือ

สวดมนตฉบบัหลวงของไทย และไดรบัความนยิมสวดมานาน หนงัสอื มหาทพิมนต 

อันเปนมนตบทเดียวที่มีการแปลเปนรอยกรองภาษาไทย (กรมศิลปากร, 2562,

หนา 34) ดังที่ Jaini, Padmanabh S (1965, p.75)  ระบุวา 

“โศลกที่ 27-37 เปนสวนหนึ่งจาก จันทิมสูตร และ สุริยสูตร 

แหงสังยุตตนิกาย พระสูตรทั้งสองนี้รวมอยู ในจตุภาณวาร 

หนังสือสวดพระปริตรตามจารีต เหตุผลที่เลือกพระสูตรทั้งสอง

จากบรรดาพระปรติรเปนอนัมาก คอืพระสตูรทัง้สองนีเ้กีย่วของ

กับตํานานจันทรคราสและสุริยคราส ท่ีราหูผูเปนเจาแหงอสูร

กลืนกินพระจันทรและพระอาทิตย” 
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 สุริยสูตรและจันทิมสูตรเปนสวนหนึ่งในบทสวดเจริญพระพุทธมนต

นพเคราะหและโหราศาสตรไทยภาคพิธีกรรมในบางตํารา เชน ตํารับพระครูอรุณ

ธรรมรังษี (เอี่ยม สิริวณฺโณ) กําหนดวา “ผูเกิดวันราหู ใหสวดจันทปริตตคาถา และ

สุริยปริตตคาถา 12 จบ (ราหูมีอิทธิพลตอผูที่เกิดในวันพุธกลางคืน)” (ชัยวัฒน 

สดชื่น, 2561, หนา 49) นอกจากนี้ ขอความบางตอนของทั้ง 2 พระสูตร เชน โศลก

ที่ขึ้นตนดวยบาท kinnu santaramāno va ยังปรากฏเปนคาถาบูชาพระราหู

ตามความเชื่อของคนไทยอีกดวย 

 สุริยสูตรและจันทิมสูตรเปนพระสูตรที่คนไทยนิยมสวดเม่ือเกิดสุริยคราส

และจันทรคราส แตพระสูตร Nyi ma’i mdo (D034) และพระสูตร Zla ba’i 

mdo (D034) ไมปรากฏบทบาทการสวดเมื่อเกิดคราส ชาวทิเบตนิยมสวดบท

สวดมนตฝายวัชรยาน เชน สมันตภัทรปณิธาน (Kun bzang smon lam) ขอนี้

เปนความนิยมที่แตกตางกันตามวัฒนธรรม

 จากขอมลูดังกลาวมาน้ี เปนทีน่ากงัขาวา พระสตูร Nyi ma’i mdo (D034) 

พระสูตร Zla ba’i mdo (D034)  พระสูตร Zla ba’i mdo (D072) สุริยสูตร กับ

จันทิมสูตร ภาษาบาลี  และ จันทรสูตร ในภาษาสันสกฤต มีความเกี่ยวของสัมพันธ

กนัอยางไร ประกอบกับพระสตูร Nyi ma’i mdo (D034) พระสตูร Zla ba’i mdo 

(D034) มีผูรวมแปลเปนพระภิกษุชาวศรีลังกา บทความวิจัยนี้จึงตองการศึกษา

โครงสรางและสารัตถะของพระสูตร Nyi ma’i mdo (D034) และ พระสูตร Zla 

ba’i mdo (D034) ภาษาทิเบต เปรียบเทียบกับ สุริยปริตตะ และ จันทปริตตะ 

พรอมทั้งพระสูตร Zla ba’i mdo (D072) และ จันทรสูตร ในภาษาสันสกฤต

2. โครงสรางสารัตถะของพระสูตร Nyi ma’i mdo (D034) และ 

Zla ba’i mdo (D034) กับพระสูตรที่เทียบเคียงกันได

 หัวขอนี้เปนการเปรียบเทียบโครงสรางของพระสูตร Nyi ma’i mdo

(D034) และ Zla ba’i mdo (D034) กับพระสูตรที่เทียบเคียงกันไดเพื่อใหเห็นถึง

เรื่องสายการสืบทอด
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2.1 โครงสรางสารัตถะของ Nyi ma’i mdo (D034) และพระสูตร

ที่เทียบเคียงกันได

 โครงสรางสารัตถะของ Nyi ma’i mdo (D034) และ สุริยสูตร สามารถ

เปรียบเทียบไดดังนี้

ตารางที่ 2 โครงสรางสารัตถะของ Nyi ma’i mdo (D034) และ สุริยสูตร

สุริยสูตร Nyi ma’i mdo (D034)

สุริยเทพบุตรถูกราหูจับ ระลึกถึงพระผูมี

พระภาคเจา 

✓ ✓

คาถาที่สุริยเทพบุตรถึงพระผูมีพระภาค

เจาเปนสรณะ

✓ ✓

พระผูมีพระภาคเจาตรัสสั่งราหูใหปลอย

สุริยเทพบุตร

✓ ✓

ราหูรีบปลอยสุริยเทพบุตร ตกใจกลัวไป

เขาเฝาทาวเวปจิตติอสุรินทร

✓ ✓

ทาวเวปจิตติกลาวคาถาถามถึงเหตุที่ราหู

หวาดกลัว

✓ ✓

ราหูกลาวคาถาตอบ ✓ ✓

 ตารางโครงสรางนี้แสดงใหเห็นวา Nyi ma’i mdo (D034) มีโครงสราง

เดียวกับ สุริยสูตร และ สุริยปริตตะ  ทุกประการ 

 ควรสังเกตวาสถานที่ตรัสพระสูตรใน Nyi ma’i mdo (D034) ระบุวา 

mnyan yod9 rgyal byed tshal mgon med zas sbyin gyi kun dga’ ra ba 

na (D034-282a) “ณ พระเชตวันอันเปนอารามของอนาถบิณฑิกเศรษฐี ใกลเมือง

9 S: +na
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สาวัตถี” ตรงกับใน สุริยปริตตะ วา sāvatthiyaṃ viharati jetavane 

anāthapiṇḍikassa ārāme  (S. vol. I, p.51) “ประทับอยู ณ พระเชตวันอันเปน

อารามของอนาถบิณฑิกเศรษฐี ใกลเมืองสาวัตถี” และแตกตางจาก สุริยสูตร

ภาษาบาลี ไมมีขอความระบุสถานที่

 2.2 โครงสรางสารัตถะของ Zla ba’i mdo และพระสูตรที่เทียบเคียง

กันได

ตารางที่ 3 การเปรียบเทียบโครงสรางสารัตถะของ จันทิมสูตร ภาษาบาลี Zla 

 ba’i mdo (D034) จันทรสูตร ภาษาสันสกฤต 2 ฉบับ และ Zla ba’i 

 mdo (D072)

จันทิมสูตร Zla ba’i 
mdo

(D034)

จันทรสูตร 
 (Klaus 
Willie)

จันทรสูตร 
 (Ernst 
Wald-

schmidt)

Zla ba’i 
mdo

(D072)

จนัทรเทพบตุรถกูราหู

จับ

✓ ✓ ✓ ✓ ✓

จันทรเทพบุตรระลึก

ถึงพระผูมพีระภาคเจา

✓ ✓ - - -

จันทรเทพบุตรหวาด

กลัว เขาเฝาพระผูมี

พระภาคเจา

- - ✓ ✓ ✓

พระผู มีพระภาคเจา

ต รั ส ค า ถ าป ร า รภ

จันทรเทพบุตร

- - ✓ ✓ ✓
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โศลกทีจ่นัทรเทพบตุร

ถึงพระผู มีพระภาค

เจาเปนสรณะ

✓ ✓ ✓ ✓ ✓

โศลกที่พระผู มีพระ

ภาคเจาตรัสสัง่ราหใูห

ปลอยจันทรเทพบุตร

✓ ✓ ✓ ✓ ✓

ราหูรีบปลอยจันทร

เทพบุตร เขาไปเฝา

ทาวเวปจิตติอสุรินทร

✓ ✓ - - -

พระพุทธคาถาหาม

กลืนกินพระจันทรอัน

เปนประทีปแหงปวง

ประชา

- - ✓ ✓ ✓

โ ศ ล ก ร า หู ป ล  อ ย

พระจันทร

- - ✓ ✓ ✓

คาถาถามถึง เหตุที่

ราหูหวาดกลัว

✓ ✓ ✓ ✓ ✓

ราหูกลาวคาถาตอบ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓

ตารางที่ 3 การเปรียบเทียบโครงสรางสารัตถะของ จันทิมสูตร ภาษาบาลี Zla 

 ba’i mdo (D034) จันทรสูตร ภาษาสันสกฤต 2 ฉบับ และ Zla ba’i 

 mdo (D072) (ตอ)

จันทิมสูตร Zla ba’i 
mdo

(D034)

จันทรสูตร 
 (Klaus 
Willie)

จันทรสูตร 
 (Ernst 
Wald-

schmidt)

Zla ba’i 
mdo

(D072)
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 สถานที่ตรัสพระสูตรในพระสูตรทั้ง 5 นี้ จัดไดเปน 2 กลุม คือ 

1) เมืองสาวัตถี ไดแก 

 - จันทิมสูตร ภาษาบาลี: Sāvatthiyaṃ viharati  (S. vol. I, p.50)

“ณ เมืองสาวัตถี” 

 - Zla ba’i mdo (D034): mnyan yod rgyal byed tshal mgon 

med zas sbyin gyi kun dga’ ra ba na 

“ณ พระเชตวันอันเปนอารามของอนาถบิณฑิกเศรษฐี ใกลเมืองสาวัตถี”

 - จนัทปริตตะ: sāvatthiyaṃ viharati jetavane anāthapiṇḍikassa 

ārāme 

“ณ พระเชตวันอันเปนอารามของอนาถบิณฑิกเศรษฐี ใกลเมืองสาวัตถี”

 - จันทรสูตร ภาษาสันสกฤต ฉบับ Klaus Willie: śrāvastyāṃ 

viharati jetavana anāthapiṇḍadārāme

“ณ พระเชตวันอันเปนอารามของอนาถบิณฑิกเศรษฐี ใกลเมืองสาวัตถี”

 2) เมืองจัมปา ไดแก

 - Zla ba’i mdo (D072):  yul tsam pa can na ‘gro ba po’i

rdzing bu’i ‘gram na “ณ ริมสระ ‘gro ba po’i rdzing bu (สระปุษการิณีของ

ผูเดินทาง) เมือง tsam pa can (จัมปา)”

 - จนัทรสูตร ภาษาสันสกฤต ฉบับ Ernst Waldschmidt: (caṁpāyāṁ 

viharati gargarapuṣkariṇyās) t(ī)re “ณ ริมฝง สระครรครปุษการณิ ีเมอืงจมัปา”

 เมื่อพิจารณาโครงสรางสารัตถะสวนใหญดังตารางขางตน พบวาพระสูตร 

Zla ba’i mdo (D034) มีโครงสรางสารัตถะเดียวกับ จันทิมสูตร ภาษาบาลี และ 

จันทปริตตะ ทุกประการ และแตกตางจาก Zla ba’i mdo (D072) กับ จันทรสูตร 

ภาษาสันสกฤต ทั้ง 2 ฉบับ จึงสามารถจัดพระสูตรทั้ง 5 นี้เปน 2 กลุม ไดแก 
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 1) พระสูตรกลุมบาลี (สันนิษฐานวาฉบับภาษาทิเบตสัมพันธกับฉบับ

ภาษาบาลี)

 - Zla ba’i mdo (D034) ภาษาทิเบต 

 - จันทิมสูตร และ จันทปริตตะ ภาษาบาลี

 2) พระสูตรกลุม(มูล)สรรวาสติวาท (สันนิษฐานวาฉบับภาษาทิเบต

สัมพันธกับฉบับภาษาสันสกฤต)

 - Zla ba’i mdo (D072) ภาษาทิเบต 

 - จันทรสูตร ภาษาสันสกฤต ฉบับ Klaus Willie

 - จันทรสูตร ภาษาสันสกฤต ฉบับ Ernst Waldschmidt

 2.3 โครงสรางที่แตกตางกันระหวาง Nyi ma’i mdo (D034) กับ Zla 

ba’i mdo (D034)

 ขอความใน Nyi ma’i mdo (D034) กับ Zla ba’i mdo (D034) 

แทบจะเปนขอความเดียวกันทั้งหมด มีขอแตกตางกันเพียงเล็กนอย ไดแก 

เมื่อจบโศลกที่พระพุทธเจาตรัสสั่งราหูใหปลอยสุริยเทพบุตรและจันทรเทพบุตร 

คือ โศลกที่ขึ้นตนดวยภาษาทิเบตวา sangs rgyas ‘jig rten la brtse10 bas

“ดวยพระพุทธเจาทรงกรุณาตอโลก” นั้น Nyi ma’i mdo ปรากฏโศลกที่ไมมีใน 

Zla ba’i mdo ดังนี้

gang zhig mun pa11 snang bas gsal12 bar byed/ /

rnam snang drag po’i gzi brjid dkyil ‘khor can/ /

nam mkha’i nyi ma sgra gcan sgrib ma13 byed / /

10 YP: rtse
11 YP: par
12 C: bsal
13 C: pa
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nyi ma ‘di14 ni sgra gcan gyis thong15 shig16 / / (D034-282b)17

สุริยะใดสองสวางแจมแจงในที่มืดมนอนธการ

 ไพโรจน มีเดชแรงกลา มีสัณฐานเปนวง

 ราหู เจาจงอยาบดบังสุริยะแหงหวงหาว 

 ราหู เจาจงปลอยสุริยะนี้เถิด ฯ

ตรงกับขอความในสุริยสูตร ดังนี้: 

 Yo andhakāre tamasi pabhaṃkaro18|| 

 verocano maṇḍalī uggatejo ||

 mā Rāhu gilī caraṃ antalikkhe || 

 pajaṃ mama19 Rāhu pamuñca suriyan ti || || (S. vol. I, p.51)20

 2.4 โครงสรางที่แตกตางระหวาง Zla ba’i mdo (D034) กับ Zla 

ba’i mdo (D072)

 Zla ba’i mdo (D034) และ Zla ba’i mdo (D072) ปรากฏขอความ

ตามโครงสรางไมเทากัน บางขอความปรากฏเฉพาะใน Zla ba’i mdo (D034) 

สวนบางขอความปรากฏเฉพาะใน Zla ba’i mdo (D072)

14 C: 'od
15 Z: thongs
16 S: zhig
17 อางอิง bka' 'gyur ภาษาทิเบต ฉบับ sDe dge เลม 34 หนา 282b
18 PTS : 2 SS. tamasī; B. pabhākaro.
19 PTS : 3 B. mamaṃ.
20 อางอิงพระไตรปฎกภาษาบาลี ฉบับ Pali Text Society สังยุตตนิกาย เลม 1 ชําระ

 โดย L. Feer ค.ศ. 1884
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 2.4.1 ขอความที่ปรากฏเฉพาะใน Zla ba’i mdo (D034)

 ขอความที่ปรากฏเฉพาะใน Zla ba’i mdo (D034) ไมปรากฏใน Zla 

ba’i mdo (D072) ไดแก 

 ก) ขอความที่จันทรเทพบุตรระลึกถึงพระผูมีพระภาคเจา 

 “de nas lha’i bu zla bas bcom ldan ‘das rjes su dran pa yid la 

byas te/21de’i dus su tshigs su bcad pa ‘di gsol to/” (D034-282b – D034-283a)

“ครั้งนั้น จันทรเทพบุตรระลึกถึงพระผูมีพระภาคเจาในใจแลว กราบทูลคาถาใน

เวลานั้น”

 ตรงกับขอความในจันทิมสูตรและจันทปริตตะ ดังนี้: 

 “Atha kho Candimā devaputto Bhagavantam anussaramāno 

tāyaṃ velāyam imaṃ gātham abhāsi” (S. vol. I, p.50)

 - ขอความที่พระผูมีพระภาคเจาตรัสคาถาปรารภจันทรเทพบุตร

 “de nas bcom ldan ‘das kyis lha’i bu zla ba’i ched du22 lha 

ma yin gyi dbang po sgra gcan23‘dzin la tshigs su bcad pa bka’ stsal 

pa/” (D034-283a)

“ครั้งน้ัน พระผูมีพระภาคเจาตรัสคาถาปรารภจันทรเทพบุตร กะอสุรินทราหู”

ตรงกับขอความในจันทิมสูตรและจันทปริตตะ ดังนี้: 

 “Atha kho Bhagavā Candimaṃ devaputtam ārabbha rāhum 

asurindaṃ gāthāya ajjhabhāsi” (S. vol. I, p.50)

21 S: te -/
22 S: du/
23 Y: can
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 ข) ขอความทีร่าหรูบีปลอยจันทรเทพบตุร เขาไปเฝาทาวเวปจติตอิสรุนิทร 

“de nas lha24 ma yin gyi dbang po sgra gcan25‘dzin 

gyis/26 lha’i bu zla ba grol bar byas nas/ sngar gyi gzugs

bzhin du gang su zhig gis lha ma yin gyi dbang po thags 

bzangs27 ris kyi28 drung du song zhing song nas/ sems 

mi dga’ zhing yi mug pas ba spu langs par gyur pas 

phyogs gcig tu ‘dug go/ /” (D034-283a)

“ครั้งนั้น อสุรินทราหูปลอยจันทรเทพบุตรแลว มีรูปกายเรงรีบ เขาไปเฝาทาวเวป-

จิตติ มีใจสลดเศรา ขนลุกชัน ยืนอยูขางหนึ่ง”

ตรงกับขอความในจันทิมสูตรและจันทปริตตะ ดังนี้: 

“Atha kho Rāhu asurindo Candimaṃ devaputtaṃ 

muñcitvā taramānarūpo yena Vepacitti asur-

indo ten-upasaṅkami || upasaṅkamitvā saṃviggo 

lomahaṭṭhajāto ekam antam aṭṭhāsi ||” (S. vol. I, p.50)

 2.4.2 ขอความที่ปรากฏเฉพาะใน Zla ba’i mdo (D072)

 ขอความที่ปรากฏเฉพาะใน Zla ba’i mdo (D072) ไมปรากฏใน Zla 

ba’i mdo (D034) ไดแก ขอความทอนที่จันทรเทพบุตรหวาดกลัวและเขาเฝา

พระผูมีพระภาคเจา พระพุทธคาถาหามกลืนกินพระจันทรอันเปนประทีปแหง

ปวงประชา โศลกราหูปลอยพระจันทร และโศลกของมหาไวโรจนบุตร

24 YP: lha’i
25 Y: can
26 S: gyis -/
27 S: bzang
28 YLPC: bzang ris kyi     NZ: bzang ris kyis
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ก) ขอความที่จันทรเทพบุตรหวาดกลัวและเขาเฝาพระผูมีพระภาคเจา

“de nas zla ba’i dkyil ‘khor na gnas pa’i lha gang yin 

pa de skrag cing dngangs la mi dga’ bar gyur nas/ bcom 

ldan ‘das ga la ba der song ste phyin nas/ bcom ldan 

‘das kyi zhabs la mgo bos phyag ‘tshal te phyogs gcig 

tu ‘dug go/ /phyogs gcig tu ‘dug nas lha des de’i tshe 

tshigs su bcad de gsol pa/” (D072-259b)

“ขณะน้ัน เทวดาผูสถติ ณ จันทรมณฑลน้ันเกดิหวาดกลัว ตกใจ และหวัน่ใจ จงึเขาไป

เฝาพระผูมพีระภาคเจาถงึทีป่ระทบั นอมเศยีรกราบแทบพระยคุลบาทของพระผูม-ี

พระภาคเจาแลวนั่งอยู ณ สวนขางหนึ่ง ครั้นนั่งลง ณ สวนขางหนึ่งแลว เทวดานั้น

ก็กราบทูลคาถาในขณะนั้น”

 ข) พระพุทธคาถาหามกลืนกินพระจันทรอันเปนประทีปแหงปวงประชา

 “bcom ldan ‘das kyis bka’ stsal pa/ /

 sgra gcan zla ba mun sel ba/ /

 nam mkha’ dag la ‘od byed cing / /

 lam mer ‘dug la dkar ba dang / 

 rnam par dag pa’i ‘od ldan pa/ /

 bar snang dag la ma bzung bar/ /

 skye dgu’i sgron de myur du thong / /”

 (D072-259b – D072-260a)

 “พระผูมีพระภาคเจาตรัสวา ราหูเอย พระจันทรทําลายความมืดมิด สองทองฟา

บริสุทธิ์ใหสวาง สถิตแจมขาวกระจาง และมีรัศมีบริสุทธิ์ อยาจับพระจันทรไวใน

หวงหาวเลย จงปลอยประทีปแหงปวงประชาดวงนั้นโดยพลันเถิด”



วารสารพุทธศาสนศกึษา จุฬาลงกรณมหาวทิยาลัย  ปที่ 30 ฉบับที่ 1 มกราคม – เมษายน 2566 97

ค) โศลกราหูปลอยพระจันทร

“de nas rings bzhin sgra gcan de/ /

 lus kyang rngul cing skrag gyur la/ /

 nad pa bzhin du brtad pa yis/ /

 zla ba rnam par gtong bar byed/ /” (D072-260a)

“ครั้งนั้น ราหูกระหืดกระหอบเหงื่อตก หวาดกลัว รีบรอนเหมือนคนปวย (อาตุร) 

คายพระจันทรออกมา”

 ง) โศลกของมหาไวโรจนบุตร

 “rnam par snang byed kyi bu chen pos smras pa/ 

 kye ma bden pa gzigs pa yi/ /

 sangs rgyas rnams ni ‘byung ba rmad/ /

 de dag gis ni tshigs su bcad/ /

 brjod na sgra gcan zla ba gtong / /” (D072-260a)

“มหาไวโรจนบุตรกลาววา

อโห เหลาพระพุทธเจาผูมองเห็นความจริง เกิดขึ้นไดนาอัศจรรยนัก

หากพวกทานกลาวคาถาแลวไซร ราหูก็จงปลอยพระจันทรเถิด”

 ขอความ พระพุทธคาถาหามกลืนกินพระจันทรอันเปนประทีปแหง

ปวงประชา โศลกราหปูลอยพระจันทร และโศลกของมหาไวโรจนบตุรนี ้ตรงกนักบั

พระสูตร gsang sngags chen po rjes su ‘dzin pa’i mdo (D090-153b) ภาษา

ทเิบต ท่ีแปลจากพระสตูร Mahāmantrānudharaṇi หรอื Mahāmantrānusāriṇī 

ภาษาสันสกฤต อันเปนพระสูตรในชุดปญจรักษา ที่บัณฑิตศรีเลนทรโพธิ 

(Śrīlendrabodhi) ชญานสิทธิ (Jñānasiddhi) ศากยปรภวะ (Śākyaprabhava)  

และนักแปล ban de ye shes sde แปลเปนภาษาทิเบต ราวคริสตศตวรรษที่ 8-9 

แกไขตามการปฏิรูปภาษาทิเบตในภายหลัง 
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Zla ba’i mdo (D072) นี้ไมระบุผูแปล จึงทําใหไมทราบยุคสมัยที่แปล 

และไมปรากฏวาระหวาง Zla ba’i mdo (D072) กับ gsang sngags chen po 

rjes su ‘dzin pa’i mdo พระสูตรใดไดรับการแปลเปนภาษาทิเบตกอน เพียงแต

ตั้งเปนขอสังเกตไววาขอความสวนนี้ตรงกันทั้งสองพระสูตร และไมปรากฏใน Zla 

ba’i mdo (D034) เทานั้น 

3. สารัตถะของ Nyi ma’i mdo และ Zla ba’i mdo กับสุริย-

 ปริตตะและจันทปริตตะ

 3.1 สารัตถะที่คลายกันและแตกตางกัน

 สารัตถะสวนใหญในพระสูตร Nyi ma’i mdo คลายกันกับ สุริยสูตร และ 

สุริยปริตตะ เพียงแตมีที่แตกตางกันอยูบางเพราะคําแปลที่เปนปญหาเทานั้น 

สารัตถะสวนใหญใน Zla ba’i mdo (D034) ก็คลายกันกับ จันทิมสูตร และ 

จันทปริตตะ เชนเดียวกัน และแตกตางไปจาก Zla ba’i mdo (D072) กับ 

จันทรสูตร ภาษาสันสกฤตทั้ง 2 ฉบับ

 ในทีน้ี่ จะเปรยีบเทยีบขอความทีร่าหกูลนืสรุยิเทพบตุรและจนัทรเทพบตุร

โศลกที่สุริยเทพบุตรและจันทรเทพบุตรถึงพระพุทธเจาเปนสรณะ กับโศลกที่

พระผูมีพระภาคเจาตรัสสั่งราหูใหปลอยสุริยเทพบุตรและจันทรเทพบุตร

 ก) ขอความที่ราหูกลืนสุริยเทพบุตรและจันทรเทพบุตร

 Nyi ma’i mdo และ Zla ba’i mdo (D034)

 “de’i tshe lha’i bu nyi ma/ lha ma yin gyi dbang po sgra gcan 

‘dzin gyis bzung ngo/ /” (D034-282a, Nyi ma’i mdo)

“ในสมัยนั้น สุริยเทพบุตรถูกอสุรินทราหูจับแลว”
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“de nas de’i tshe lha’i bu zla ba/29 lha ma yin gyi dbang

po sgra gcan30‘dzin gyis bzung nas/” (D34-282b, Zla ba’i mdo)

“ในสมัยนั้น จันทรเทพบุตรถูกอสุรินทราหูจับแลว”

สุริยสูตร และ จันทิมสูตร 

 “Tena kho pana samayena Suriyo devaputto Rāhunā 

asurindena gahito hoti ||” (S. vol. I, p.51)

 “ก็ในสมัยนั้นแล สุริยเทพบุตรเปนผูถูกอสุรินทราหูจับแลว”

 “Tena kho pana samayena Candimā devaputto Rāhunā 

asurindena gahito hoti ||” (S. vol. I, p.50) 

 “ก็ในสมัยนั้นแล จันทรเทพบุตรเปนผูถูกอสุรินทราหูจับแลว”

 Zla ba’i mdo (D072)

 “de’i tshe lha ma yin gyi dbang po sgra gcan gyis zla ba’i 

dkyil ‘khor thams cad ‘od kyis bkab par gyur to/ /” (D72-259b)31

 “สมัยนั้น วงจันทรมณฑลทั้งสิ้นถูกอสุรินทราหูบดบังไวดวยรัศมี”

  จันทรสูตร (Candra-sūtra) ฉบับ Klaus Willie

 “tena khalu samayena rāhuṇā asurendreṇa sarvaṃ 

candramaṇḍalam āvṛtam*”

 “ไดยินวา ในสมัยนั้น วงจันทรมณฑลทั้งสิ้นถูกอสุรินทราหูบดบังแลว”

  จันทรสูตร (Candra-sūtra) ฉบับ Ernst Waldschmidt 

 tena khalu samayena rāhuṇā asurendreṇa sarvaṁ 

candramaṇḍala(m) āvṛtaṁ | 

29 S: ba -/ YP: +dang
30 YP: can
31 อางอิง bka' 'gyur ภาษาทิเบต ฉบับ sDe dge เลม 34 หนา 282b
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 “ไดยินวา ในสมัยนั้น วงจันทรมณฑลทั้งสิ้นถูกอสุรินทราหูบดบังแลว”

 พระสูตรกลุมบาลี ใชคําภาษาทิเบตวา bzung และคําภาษาบาลีวา

gahito (จากรากกริยา √gṛh) “ถูกจับแลว” แตพระสูตรกลุม(มูล)สรรวาสติวาท

ใชคาํภาษาทเิบตวา ‘od kyis bkab pa “ถกูบดบงัดวยรศัม”ี และคาํภาษาสนัสกฤต

วา āvṛtam (จากหนวยคําเติมหนา ā และรากกริยา √vṛ) “ถูกบดบังแลว”

 ข) โศลกทีพ่ระผูมีพระภาคเจาตรสัส่ังราหใูหปลอยสริุยเทพบุตรและจนัทร-

เทพบุตร

 Nyi ma’i mdo (D034) และ Zla ba’i mdo (D034)

 “sangs rgyas ‘jig rten la brtse32bas/ / dgra bcom de bzhin 

gshegs pa la/ /nyi ma skyabs su song bas na/ / sgra gcan33 ‘dzin gyis nyi 

ma thong34 / /” (D034-282b)

 “ดวยพระพุทธเจาทรงรักใคร (ชาว) โลก สุริยะไดถึงพระอรหันตตถาคต

เจาวาเปนสรณะ ดังนั้น ราหู เจาจงปลอยสุริยะเสียเถิด”

“sangs rgyas ‘jig rten la brtse bas/ / dgra bcom de bzhin gshegs pa la/ /

zla ba skyabs su song bas na/ / sgra gcan35‘dzin gyis zla ba thong / /”36

(D034-283a)

 “ดวยพระพทุธเจาทรงรกัใคร (ชาว) โลก จนัทระไดถงึพระอรหนัตตถาคต

เจาวาเปนสรณะ ดังนั้น ราหู เจาจงปลอยจันทระเสียเถิด”

32 YP: rtse
33 YP: can
34 Z: thongs
35 YP: sgra can Kh: sgra gcan
36 Z: thongs Nyi ma'i mdo: thong
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สุริยสูตร และ จันทิมสูตร 

 “Tathāgatam arahantam || suriyo saraṇaṃ gato ||

 Rāhu pamuñca suriyaṃ ||  buddhā lokānukampakāti || ||”

(S. vol. I, p.51)

 “สุริยะขอถึงพระตถาคตอรหันตเจาวาเปนสรณะ ราหู เจาจงปลอยสุริยะ

เสีย พระพุทธเจาทั้งหลายยอมเปนผูกรุณาตอโลก”

 “Tathāgatam arahantaṃ ||  Candimā saranaṃ gato ||

 Rāhu candaṃ pamuñcassu || buddhā lokānukampakāti || ||” 

(S. vol. I, p.50)

 “จันทิมาขอถึงพระตถาคตอรหันตเจาวาเปนสรณะ ราหู เจาจงปลอย

จันทิมาเสีย พระพุทธเจาทั้งหลายยอมเปนผูกรุณาตอโลก”

Zla ba’i mdo (D072)

 “ ‘jig rten dgra bcom bde gshegs la/ / 

 zla ba skyabs su mchi lags kyis/ /

 sangs rgyas ‘jig rten thugs brtse rnams/ /

 zla ba thar mdzod sgra gcan las/ /” (D72-259b)

 “จันทระขอถึงพระอรหันตสุคตเจา เปนสรณะในโลก พระพุทธเจาทรงมี

พระหฤทัยรักใคร (ชาว) โลก โปรดปลอยจันทรมาจากราหูเถิด”

จันทรสูตร (Candra-sūtra) ฉบับ Klaus Willie

 “arhantaṃ sugataṃ loke candramāḥ śaraṇaṃ gataḥ

 rāhoś candramasaṃ muñca  buddhā lokānukampakāḥ //”

 “จันทรมาขอถึงพระอรหันตสุคตเจาในโลกเปนสรณะ โปรดปลอยจันทร-

มาจากราหูเถิด พระพุทธเจาทรงเปนผูอนุเคราะหโลก”
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จันทรสูตร (Candra-sūtra) ฉบับ Ernst Waldschmidt

 “(loke sugatam arhantaṁ  candramāḥ śaraṇaṁ gataḥ |

 rāhoś candra)masaṁ muñca  buddhā lokān(u)kaṁpakāḥ ||”

 “จันทรมาขอถึงพระอรหันตสุคตเจาในโลกเปนสรณะ โปรดปลอยจันทร

มาจากราหูเถิด พระพุทธเจาทรงเปนผูอนุเคราะหโลก”

 พระสูตรกลุ มบาลี ใชคําภาษาทิเบตวา de bzhin และคําบาลีวา 

Tathāgatam “พระตถาคตเจา” แตพระสูตรกลุม(มูล)สรรวาสติวาท ใชคําภาษา

ทิเบตวา bde gshegs และคําภาษาสันสกฤตวา sugataṃ “พระสุคตเจา”

 ค) โศลกที่สุริยเทพบุตรและจันทรเทพบุตรถึงพระพุทธเจาเปนสรณะ

 Nyi ma’i mdo และ Zla ba’i mdo (D034)

“sangs rgyas dpa’ bo de la ‘dud// thams cad myur du grol bar gyis//37

bdag ‘di’i kha ru bcug pas na//38  bdag ni khyedla39 skyabs su ‘gro//” 

(D034-282b) และ (D034-283a)

“ขอนอบนอมแดพระพุทธเจาผูกลาหาญพระองคนั้น ผูหลุดพนทุกสถานโดยพลัน

ขาพระองคถึงปากแหงราหูนี้แลว ขาพระองคจึงขอถึงพระองคเปนสรณะ ฯ”

สุริยสูตร และ จันทิมสูตร 

“Namo te buddha vīr-atthu|| v ippamutto s i  sabbabhi | |

sambādhapaṭippanno-smi ||  tassa me saraṇaṃ bhavāti || ||”

(S. vol. I, p.50) และ (S. vol. I, p.51)

37 YP: mdzod
38 Y: cug pas ni P: bcug pas ni
39 S: khyod
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“ขาแดพระพุทธเจาผูกลาหาญ ขาพระองคขอนอบนอมแดพระองค พระองคทรง

เปนผูหลุดพนแลวทกุสถาน ขาพระองคถงึทีคั่บขนัเสยีแลว ขอพระองคจงเปนสรณะ

ของขาพระองคเถิด”

Zla ba’i mdo (D072)

“kun las rnam par rab grol ba’i/ / sangs rgyas dpa’ bo khyod phyag 

‘tshal// 

gnod pa dag dang phrad gyur pa/ / bdag gi skyabs ni mdzad par gsol/ /”

(D72-259b)

“ขอนอบนอมแดพระองค พระพุทธเจาผูกลาหาญ  ผูทรงหลุดพนจากทุกสิ่ง

ขาพระองคประสบอันตราย  ขอโปรดทรงเปนที่พึ่งของขาพระองคเถิด”

จันทรสูตร (Candra-sūtra) ฉบับ Klaus Willie

“buddhavīra namas te ‘stu  vipramuktāya sarvataḥ

saṃbādhapratipannāsmi  tasya me śaraṇaṃ bhava”

จันทรสูตร (Candra-sūtra) ฉบับ Ernst Waldschmidt

“(namas te buddha vīrā)stu vipramuktāya sarvataḥ |

saṁbādhaprati(panno ’smi  tasya me śaraṇaṁ bhava ||)”

“ขาแดพระพุทธเจาผูกลาหาญ ขาพระองคขอนอบนอมแดพระองค พระองคทรง

หลุดพนโดยประการทั้งปวง ขาพระองคถึงที่คับขันเสียแลว ขอพระองคทรงเปน

ที่พึ่งของขาพระองคนั้นเถิด”

 Nyi ma’i mdo และ Zla ba’i mdo (D034) ใชคําวา de “พระองค

นั้น” แต Zla ba’i mdo (D072) ใชคําวา khyod “แดพระองค” สวน สุริยสูตร 

จันทิมสูตร กลุมบาลี และ จันทรสูตร (Candra-sūtra) กลุม(มูล)สรรวาสติวาท ทั้ง 

2 ฉบับ ใชคําวา te “แดพระองค” นี้มิใชความแตกตางเพราะฉบับการสืบทอด



วารสารพุทธศาสนศกึษา จุฬาลงกรณมหาวทิยาลัย  ปที่ 30 ฉบับที่ 1 มกราคม – เมษายน 2566104

แตเปนความสับสนที่เกิดจากการแปล (ดูรายละเอียดเพิ่มเติมในหัวขอ 3.2 คําแปล

ที่เปนปญหา)

3.2 คําแปลที่เปนปญหา

 พระสูตร Nyi ma’i mdo และ Zla ba’i mdo (D034) มีคําที่แปลที่

ไมตรงกับ สุริยสูตร และ จันทิมสูตร อยูบาง ไดแก 

 ก) Te “แดพระองค” – de “พระองคนั้น”

“sangs rgyas dpa’ bo de la ‘dud/ /” (D034-282b) และ (D034-283a)

ขอนอบนอมแดพระพุทธเจาผูอาจหาญ พระองคนั้น

“Namo te buddha vīra-tthu” (S. vol. I, p.50) และ (S. vol. I, p.51)

ขอนอบนอมแดพระองค พระพุทธเจาผูอาจหาญ 

 คาํวา  te ในภาษาบาล ีมาจาก tumha ศพัท (คณุ, ทาน) แจกรปูเปนวภิตัติ

ที่ 4 เอกพจน (Dative Singular) แปลวา “แดทาน” หรือ “แดพระองค” สวน

คําวา de ในภาษาทิเบต แปลวา “นั้น”

 การแปลวา de ในพระสูตร Nyi ma’i mdo และ Zla ba’i mdo (D034) 

อาจเกิดขึ้นเพราะความสับสน เนื่องจากคําวา te เปนไดทั้ง tumha ศัพท ปุริสสัพ

พนาม (ทาน/คุณ) วิภัตติที่ 4 เอกพจน (Dative Singular) แปลวา “แดพระองค” 

และ ta ศัพท ปุริสสัพพนาม “พวกเขา” หรือ วิเสสนสัพพนาม (นั้น) วิภัตติที่ 1 

พหูพจน (Nominative Plural) “นั้น” 

 คําวา “khyod” ในภาษาทิเบตกลุม(มูล)สรรวาสติวาท ก็แปลวา “ทาน” 

หรือ “พระองค” เชนเดียวกันกับคําวา te ในภาษาบาลีและสันสกฤต   

 พระสูตรเดียวทุกฉบับในที่นี้ ทั้งภาษาบาลี ภาษาสันสกฤตฝาย(มูล)

สรรวาสติวาททั้งสองฉบับ และภาษาทิเบตฝาย(มูล)สรรวาสติวาท ลวนแตแปลวา

“ขอนอบนอมแดพระองค พระพุทธเจาผูอาจหาญ” ทั้งสิ้น ยกเวนเพียงฉบับภาษา
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ทิเบตกลุมบาลี ทัง้ทีม่สีารตัถะตรงตามบาลแีทบทกุประการ ดงันัน้ ความแตกตางนี้

นาจะเกิดขึ้นเพราะความสับสนทางเสียงหรือความสับสนทางไวยากรณ 

 ข) tiṭṭhasi “ยืนอยู” - ‘di ru lhags “มา ณ ที่นี้”

“kinnu bhīto tiṭṭhasi” (S. vol. I, p.50) และ (S. vol. I, p.51)

เพราะอะไรหนอ ทานจึง...ตื่นกลัว ยืนอยู

“ci phyir ‘jigs pas ‘di ru lhags” (D034-282b)  และ (D034-283a)

เพราะอะไรหนอ ทานจึงมา ณ ที่นี้ดวยความกลัว

 คําวา tiṭṭhasīti ตัดบทเปน tiṭṭhasi (√sthā) “ยืนอยู” และ iti “ดังนี้” 

พระสูตรชุดนี้แปลวา ‘di ru “ณ ที่นี้” และ lhags “มา” 

 คําวา ‘di ru “ณ ที่นี้” มาจากคําสรรพนาม ‘di “นี้” และ ru หนวย

คําบอกสถานที่ เปนคําสรรพนามที่ผันรูปเพื่อบอกสถานท่ีเชนเดียวกับคําบาลีวา 

tattha “ณ ที่นั้น”  สวนคําวา lhags “มา” ตรงกับรากกริยา √aś “มา” ดังนั้น จึง

เปนไปไดวาผูแปลจะตัดบทคําวา tiṭṭhasi เปน tiṭṭha กับ asi และสับสนเปนคําวา 

tattha “ณ ที่นั้น” กับ asi จาก √aś “มา” เพราะความสับสนเรื่องเสียง

 ค) Santaramāno “รีบเรง” – yid ni skrag par gyur “มีใจหวาดกลัว”

“Kinnu santaramāno va” (S. vol. I, p.50) และ (S. vol. I, p.51)

เพราะอะไรหนอ จึงรีบเรงยิ่งนัก

“ci phyir yid ni skrag par gyur” (D034-282b) และ (D034-283a)

เพราะอะไรหนอ จึงมีใจหวาดกลัว

 คาํบาลวีา santaramāno มาจาก saṃ-√tvar “รบีเรงยิง่” ลง māna ปจจยั

เปนกริยากิตก ปจจุบันกาล พระสูตรชุดนี้แปลวา yid ni skrag par gyur “มีใจ

หวาดกลัว” เนื่องจากผูแปลอาจสับสนคําวา santara “รีบเรงยิ่ง” เปน santasa 

ที่มาจาก saṃ-√tras “หวาดกลัว” และสับสน māna ปจจัย กับคําวา mana “ใจ” 
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Taramānarūpo “มีรูปเรงรีบ” – sngar gyi gzugs bzhin du “มีรูปดังเดิม”

“taramānarūpo” (S. vol. I, p.50) และ (S. vol. I, p.51)

มีรูปเรงรีบ

“sngar gyi gzugs bzhin du” (D034-282b) และ (D034-283a)

มีรูปดังเดิม

 คําวา taramāna มาจากรากกริยา √tvar “เรงรีบ” แปลวา “เรงรีบอยู” 

ดังนั้น taramānarūpo จึงแปลวา “มีรูปเรงรีบ/มีทาทางเรงรีบ” พระสูตรชุดนี้

ใชคําวา sngar gyi gzugs bzhin du “มีรูปดังเดิม/รูปเมื่อกอน” ผูแปลอาจแปล

เปนคําวา sngar “กอน” เพราะสับสนวา tara ในคําวา taramāna เปนคําบาลี 

tāva หรือคําสันสกฤต tāvat “เพียงน้ัน/บัดน้ี/กอน” และตีความ māna ซึ่ง

เปนปจจัยในกิริยากิตก ปจจุบันกาล วาเปนคํานามที่แปลวา “ดัง/เพียงดัง” แทนที่

จะมองวาเปนปจจัยในทางไวยากรณ

 สารัตถะท่ีแตกตางกันระหวางพระสูตร Nyi ma’i mdo (D034) และ

Zla ba’i mdo (D034) กบั สรุยิสตูร และ จันทมิสตูร นี ้ลวนแตนาจะเกิดจากปญหา

ในการแปล เชน ความสับสนเรื่องเสียง ความสับสนเรื่องไวยากรณ ควรสังเกตวา

ไมปรากฏหลักฐานวามีการเรียนการสอนภาษาบาลีในทิเบตในสมัยที่แปล และ

ผูแปลทั้งสองทาน คือ พระศากยภิกษุ Nyi ma rgyal mtshan dpal bzang po 

ชาวทิเบต เปนผูรูภาษาสันสกฤตกับภาษาทองถ่ินของอินเดียหลายภาษา แตอาจ

ไมรูภาษาบาลี และพระภกิษอุานนัทศร ีชาวศรลีงักา กอ็าจไมรูภาษาทเิบต เพยีงแต

ปรากฏวาไดรวมงานแปล 2 ชุด ในทิเบตราวป ค.ศ.1307 เทานั้น

 ขอที่ผูวิจัยพบในการเปรียบเทียบพระสูตรเหลานี้สอดคลองกับผลการ

ศึกษาของ Peter Skilling (1993, p.135) วา 

“การแปลผิดอาจเกิดขึ้นเพราะตนฉบับผิด หรือเกิดจากความผิดพลาด

ในการแปลก็ได ในกรณีนี้ สันนิษฐานวาตนฉบับเปนภาษาบาลี อักษร

สิงหล พระอานันทศรีไมรูภาษาทิเบต และพระ Nyi ma rgyal mtshan 
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ไมรูภาษาบาลีหรืออักษรสิงหล พวกทานอาจจะสื่อสารกันดวยภาษา

สันสกฤตและภาษากลางของฝายอินเดียเหนือในสมัยนั้น เพราะพระ 

Nyi ma rgyal mtshan เคยอยูที่เนปาล 14 ป และพระอานันทศรีเคย

อยูที่พุทธคยา (ทานนาจะเดินทางผานอินเดียเหนือและอาจจะผาน

เนปาลไปสูทิเบต) ขอน้ีอาจเปนสาเหตุที่ทําใหแปลผิดและใชคําเปน

รูปคําสันสกฤต”

4. สรุปผลและอภิปรายผลการวิจัย

 พระสูตร Nyi ma’i mdo และพระสูตร Zla ba’i mdo ปรากฏฉบับ

และบทบาทไมเทากัน คือ ปรากฏพระสูตร Nyi ma’i mdo (D034) ฉบับเดียว

เทานั้นและจัดอยูในกลุมบาลี ไมมีฉบับกลุม(มูล)สรรวาสติวาท ในขณะที่พระสูตร 

Zla ba’i mdo ปรากฏถึง 3 แหง คือ 1) พระสูตร Zla ba’i mdo (D034) ใน

กลุมบาลี 2) พระสูตร Zla ba’i mdo (D072) ในกลุม(มูล)สรรวาสติวาท และ

3) ขอความ 26 วรรค ในพระสูตร Zla ba’i mdo (D072) ที่ปรากฏในพระสูตร 

gSang sngags chen po rjes su ‘dzin pa’i mdo ชุดปญจรักษา

 เมื่อพิจารณาเรื่องโครงสรางในสายการสืบทอดเดียวกัน ในพระสูตรกลุม

บาลี พระสูตร Nyi ma’i mdo (D034) และ Zla ba’i mdo (D034) ซึ่งนาจะแปล

มาจากพระปริตรบาลี มีโครงสรางตางกันเพียงโศลกเดียวเทานั้น คือ พระสูตร

Nyi ma’i mdo (034) มีโศลกหนึ่งที่ไมปรากฏในพระสูตร Zla ba’i mdo (034) 

สวนในพระสูตรกลุม(มลู)สรรวาสติวาท จนัทรสตูร (Candra-sūtra) ภาษาสนัสกฤต

ทัง้ 2 ฉบบัมโีครงสรางและเนือ้หาเดียวกนั แตใชคาํแตกตางกนัและระบสุถานทีแ่ปล

แตกตางกัน เน่ืองจากมทีีม่าแตกตางกนั ฉบับหนึง่  Klaus Willie ปรวิรรตและชาํระ 

สวนอีกฉบับหนึ่ง  Ernst Waldschmidt ปริวรรตและสืบสรางขึ้นมาจากการเทียบ

พระสูตรภาษาตางๆ ที่เทียบเคียงกันได เหตุที่ฉบับของ Ernst Waldschmidt

ระบุสถานที่ตางไปนั้น คงเปนดวยเหลือขอความระบุสถานท่ีปรากฏเพียง “t.re” 

และผูปริวรรตอาจเห็นวาใกลเคียงกับคําวา tīre “ณ ริมฝง” จึงเทียบเคียงกับ
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พระสูตร Zla ba’i mdo (D072) สืบสรางขึ้นมาใหม ตางไปจากฉบับของ Klaus 

Willie ที่ระบุสถานที่แบบเดียวกันกับในสายการสืบทอดบาลี (แตโครงสราง

แตกตางกัน)

 พระสูตร Nyi ma’i mdo และ Zla ba’i mdo มีโครงสรางและ

สารัตถะสวนใหญตรงกนักบั สรุยิสตูร และ จนัทมิสตูร ภาษาบาลี เปนไปไดอยางยิง่

วาจะเปนพระสูตรที่แปลจากสายการสืบทอดบาลีโดยตรงและมีความสัมพันธกับ

พระปริตรบาลี เนื่องจากปรากฏรองรอยอิทธิพลจากจตุภาณวารของศรีลังกาอยาง

ชัดเจน เชน การระบุสถานที่ตรัสพระสูตรตาม สุริยปริตตะ และ จันทปริตตะ 

ในจตภุาณวาร ทัง้ทีไ่มปรากฏใน สรุยิสตูร และ จนัทมิสตูร ในพระไตรปฎก สารตัถะ

ที่แตกตางจากบาลีนั้นมีขอพิสูจนท่ีเปนไปไดอยางสูงวาเกิดข้ึนจากปญหาทางการ

แปล 

 อน่ึง พระสตูร Zla ba’i mdo ในภาษาทเิบตท้ัง 2 ฉบับมบีทบาทแตกตางกัน 

พระสูตร Nyi ma’i mdo (D034) และพระสูตร Zla ba’i mdo (D034) ที่มี

สารัตถะตรงกับพระปริตรบาลีจัดอยูในชุด gZungs bsdus และไดรับการสวดใน

ฐานะคัมภีรรักษาทั้งพระสูตร สวนพระสูตร Zla ba’i mdo (D072) ในฝาย(มูล)

สรรวาสตวิาทไดรบัการสวดในฐานะคมัภีรรกัษาเพยีง 26 วรรคทีซ่ํา้กนักบัพระสตูร

ในชุดปญจรักษาเทาน้ัน ขอน้ีอาจเปนดวยพระสูตร Zla ba’i mdo (D034)

มีพระสูตร Nyi ma’i mdo (D034) เปนคูกัน ในขณะที่ Zla ba’i mdo (D072) 

ฝาย(มูล)สรรวาสติวาทไมปรากฏพระสูตรภาษาทิเบตที่เปนคูชุดเดียวกัน

 ดังนั้น พระสูตร Nyi ma’i mdo (D034) และ Zla ba’i mdo (D034) 

จึงนาจะเปนพระสูตรที่แปลจากสายการสืบทอดบาลี มีความสัมพันธกับพระปริตร

บาลี และนับวาเปนมรดกพระปรติรฝายเถรวาททีไ่ดรบัการสบืทอดตอมาและยงัคง

มีชีวิตในคัมภีรฝายทิเบตจนถึงปจจุบัน
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คํายอ (Abbreviations)

C – Co ne bka’ ‘gyur

D – sDe dge bka’ ‘gyur

L – Li thang bka’ ‘gyur

N – sNar thang bka’ ‘gyur

P – Pe cin bka’ ‘gyur

PDM – dPe bsdur ma bka’ ‘gyur

S (ในอางอิงภาษาบาลี) - Saṃyutta-nikāya

S (ในอางอิงภาษาทิเบต) – stog pho drang bris ma bka’ ‘gyur

Y – g.Yung lo bka’ ‘gyur

Z – Zhol bka’ ‘gyur

คําชี้แจงการอางอิง

 1. การอางอิงพระสูตรภาษาบาลี 

ตัวอยาง S. vol. I, p.51 หมายถึง สังยุตตนิกาย เลมที่ 1 หนา 51

 2. การอางอิงพระสูตรภาษาทิเบต

ตัวอยางที่ 1  D072-276a

หมายถึง bKa’ ‘gyur ฉบับ sDe dge เลมที่ 72 หนา 276 ดานหนา

ตัวอยาง 2 D034-282b

หมายถึง bKa’ ‘gyur ฉบับ sDe dge เลมที่ 34 หนา 282 ดานหลัง

ตําแหนงจัดเก็บ. ลําดับเลม. เลขหนา

ฉบับ ลําดับเลม – เลขหนา หนา/หลัง
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บทคัดยอ

 บทความนี้เกิดจากความสงสัยใครรู ตอการอธิบายความหมายของชื่อ

พระสูตร วัชรัจเฉทิกา ปรัชญาปารมิตา ที่ปรากฏใน “บทนํา” ของ วัชรัจเฉทิกา 

ปรัชญาปารมิตาสูตร สํานวนแปลไทยฉบับใหม ป 2565 ซ่ึงอางความเห็นของ

พระถังซัมจั๋งที่ถวายวิสัชนาแดจักรพรรดิถังไทจง ในการอธิบายความหมายของ

พระสูตรเปนไปในทํานองวา “ปรัชญา (ปญญา) หรือ ปรัชญาปารมิตาเปนประดุจ

วัชระตัดทําลายกิเลส” แตเมื่อไดตรวจสอบแลวกลับพบวา พระถังซัมจั๋งไมไดกลาว

เชนน้ัน ตรงกันขามทานใหความเหน็วา “กเิลสเปรยีบดงัวชัระ” มใิช “ปญญาเปนดัง่

วัชระ” ดงันัน้ความหมายของพระสตูรนีต้ามความเหน็ของถงัซมัจัง๋หมายถงึ ปรชัญา 

(ปญญา) หรือ ปรัชญาปารมิตาตัดทําลายกิเลสที่แข็งแกรงปานวัชระ หรืออาจ
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กลาวไดวา “ตัดเพชรซึ่งเปนมายา” มิใช “เพชรตัดทําลายมายา” ดั่งที่ดั้งเดิม

เขาใจกัน

 นอกจากนัน้ เมือ่สาํรวจเอกสารอืน่ เชน วชัรจัเฉทกิา ปรชัญาปารมติาฎกีา 

รจนาโดยทานกมลศีลและเอกสารทางโขตาน ทั้งคูไดมีการตีความสอดรับกับการ

ตีความของทานถังซัมจั๋งอีกดวย
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Emperor Taizong of Tang’s Question and 

Xuánzàng’s Reply: What is the meaning 

of Vajracchedikā Prajñāpāramitā?*

Maythee Pitakteeradham**

Abstract

 In this article I am curious about the explanation of the

meaning of the name of the Vajracchedikā Prajñāpāramitā, which

appears in the “introduction” to the new Thai translation of 

Vajracchedikā Prajñāpāramitā Sūtra 2022 when referring to the 

Xuanzang’s opinions of the sūtra which he expresses to the Emperor 

Taizong of Tang. Here his opinions have been wrongly cited saying 

that “wisdom or perfection of wisdom is like a vajra to destroy 

defilement”. On the contrary, Xuanzang interprets vajra as defilement, 

not wisdom, defilement which is as hard as vajra. This is like referring 

to a vajra as an illusion which is cut, as opposed to using a vajra to 

cut and shatter illusions as it was understood in the past.
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 Moreover, Khotanese version of Vajracchedikā Prajñāpāramitā 

Sūtra and Kamalaśīla’s commentary of Vajracchedikā Prajñāpāramitā 

follow Xuánzàng’s interpretation.

Keywords: Vajracchedikā Prajñāpāramitā Sūtra ,  Xuánzàng,

 defilement, vajra
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1. บทนํา

หากกลาวถึงพระสูตรมหายานท่ีไดรับความนิยมในบานเรา หน่ึงใน

พระสูตรที่มักไดรับการแปลเปนภาษาไทยไมวาจะเปนจากตนฉบับสันสกฤต

พากยจีน แมสํานวนแปลภาษาอังกฤษก็ตามที บางสํานวนไดแปล “ชื่อพระสูตร” 

และตั้งชื่อหนังสือเปนภาษาไทยไดอยางไพเราะและกินความอยางลึกซ้ึงวา เพชร

ตัดทําลายมายา1 เชื้อชวนใหศึกษาในเนื้อหา จนเปนท่ีคุนเคยสําหรับกลุมผูศึกษา

พระพุทธศาสนามหายาน พระสูตรดังกลาวนี้ก็คือ วัชรปรัชญาปารมิตาสูตร หรือ

เรียกสั้น ๆ วา วัชรสูตร2

 กรณีที่แปลมาจากสํานวนแปลจีน ตนฉบับท่ีใชในวงการแปลพระสูตร

มหายานในสงัคมไทยลวนเปนสาํนวนแปลของทานกมุารชพี3 ทัง้ทีใ่นความจรงิแลว

1 สดใส ขันติวรพงศ ไดแปลงานของทานติช นัท ฮันห (2554) โดยตั้งชื่อเปนภาษาไทย

 วา เพชรตัดทําลายมายา อรรถาธิบายวัชรเฉทิกปรัชญาปารมิตาสูตร อีกทั้ง ส.ศิวรักษ 

 ยังไดแนะนํางานแปลของสดใส ขันติวรพงศ เขียนลงในคํานําของ วัชรเฉทิกปรัชญา

 ปารมิตาสูตร ฉบับแปลโดยธัมมนันทา สามเณรี (2545) ซึ่งทานธัมมนันทาแปลจาก

 ตนฉบับภาษาอังกฤษของอุบาสกลูคงานยู (ชารลส ลูค) สวนลูคงานยูแปลจาก

 สํานวนจีนของทานกุมารชีพเปนภาษาอังกฤษ
2 อมร ทองสุก. (2562, หนา 6)
3 เสถยีร โพธนินัทะ (2540), ธมัมนนัทา สามเณร ี(ผูแปล). (2545), ตชิ นทั ฮนัห. (2554), 

 สวนของ อมร ทองสุก (2562) มีสองสวน ไดแก 1. ตัวพระสูตรพากยจีนของทาน

 กุมารชีพและคําแปล 2. ตัวคัมภีรอรรถาธิบายและคําแปล และก็มีอีกหลายทาน

 ที่ไดแปลไว แตฉบับแปลใหมลาสุดคือ พระมหาอานนท อานนฺโท (2564) ซึ่งไดให

 ขอมูลเกี่ยวกับสํานวนแปลภาษาไทยฉบับตาง ๆ ไวเปนอยางดี 
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มีหลากหลายสํานวน4 แตมักจะกลาววาสํานวนแปลของทานกุมารชีพมีความ

สละสลวยเขาใจงาย ชื่อพระสูตรดังกลาวที่เรียกวา วัชรปรัชญาปารมิตาสูตร

ก็มาจากสํานวนแปลของทานกุมารชีพ5 ที่ผูรูมักอธิบายความหมายไปในทํานองวา 

ปรัชญา (ปญญา) หรือ ปรัชญาปารมิตาเปนประดุจวัชระตัดทําลายกิเลส6

 ในปนี้ (ปที่ผูเขียนไดเขียนบทความ) ไดมีการตีพิมพ วัชรัจเฉทิกา ปรัชญา

ปารมิตาสูตร สํานวนแปลไทยฉบับใหมของพระสูตรดังกลาว (จะเรียกยอวา

วัชรัจเฉทิกา ป 2565 ตลอดบทความ) โดยนําเอาสํานวนแปลของทานถังซัมจ๋ัง

มาเทยีบเคยีงกบัสาํนวนแปลทานกมุารชพีในพระสตูรเดยีวกนัและนาํเสนอสาํนวน

แปลไทยทีแ่ปลจากตนฉบบัสนัสกฤตทีช่าํระโดย P.L.Vaidya พรอมทัง้ปรวิรรตเปน

อกัษรไทย โดยวางเทยีบสอบทานกนัระหวางสองภาษาโบราณและสามสาํนวนแปล 

อกีทัง้ยงัมเีชงิอรรถอธบิายใสไวในภาคผนวก7 แมจะดยูากสาํหรบัผูอานทัว่ไปทีบ่าง

4 นอกจากสํานวนแปลของทานกุมารชีพแลว ก็ยังมีสํานวนแปลของทานอื่นอีก ไดแก 

 ทานโพธิรุจิแปล ทานปรมัตถะแปล ทานธรรมคุปตะแปล ทานถังซัมจั๋งแปล ทานอี้จิง

 แปล ซึ่งรายละเอียดดังกลาว ท้ัง พระมหาอานนท อานนฺโท (2564) และสุชิน

 ทองหยวก (2565) ไดแนะนําไวอยางละเอียดดังปรากฏในบทนํา แตก็ยังมีประเด็น

 ปญหาในเรื่องตัวคัมภีรพากยจีนบางฉบับที่ปรากฏอยูในปจจุบัน เชน ฉบับแปลของ

 ทานโพธรุิจ ิฉบบัแปลของทานธรรมคปุตะ (อานรายละเอยีดในภาคผนวก 2) นอกจาก

 นั้น สุชิน ทองหยวก (2565) ไดอธิบายถึงประวัติความเปนมาของตนฉบับตาง ๆ 

 ไมเพียงแตพากยจีน และยังไดนํา “อารัมภกถา” ของอาจารยเสถียร โพธินันทะ 

 มาอางอิงประกอบเพื่ออธิบายภาพรวมกอนเขาสูบทนําอีกดวย อานรายละเอียดที่ 

 สุชิน ทองหยวก (2565, (16-20), (22-36))
5 สุชิน ทองหยวก (2565, (27))
6 อมร ทองสุก. (2562, หนา 14), สุชิน ทองหยวก (2565, (21)), ติช นัท ฮันห. (2554, 

 (7-8)).
7 สุชิน ทองหยวก. (2565). วัชรัจเฉทิกา ปรัชญาปารมิตา 漢梵泰金剛經. กรุงเทพฯ: 

 อมรินทรพริ้นติ้งแอนดพับลิชชิ่งจํากัด.
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คร้ังไมเขาใจภาษาโบราณ แตสําหรับผูที่ศึกษาพระพุทธศาสนาดานคัมภีรรวมถึง

ดานการแปลพระสตูรเปรยีบเทยีบแลว ถอืวาเปนความกาวหนายกระดบัในการแปล

คัมภีรพุทธ อีกทั้งมีความสะดวกในการสอบทานเปนอยางมาก 

 ในบทนําของ วัชรัจเฉทิกา ป 2565 นี้ไดใหความเห็นเพิ่มเติมที่นาสนใจ

เกีย่วกับความหมายของ “ชือ่พระสตูร” กลาวคือ วชัรจัเฉทกิา ปรัชญาปารมติาสตูร

มีความหมายวาอยางไร โดยอางความเห็นของทานถังซัมจั๋งที่ไดถวายวิสัชนา

แดจักรพรรดิถังไทจง และขอมูลดังกลาวนี้เปนขอมูลใหมท่ีไมเคยปรากฏในสวน

การอธิบายแหงใดของสํานวนแปลไทยฉบับอื่นเลย เนื่องจากไมเคยมีทานใด

นาํสาํนวนแปลของทานถมัซมัจ๋ังมาพจิารณา เนือ้หามดีงันี ้(เครือ่งหมาย [ ] หมายถึง 

เปนขอความที่ตัวผูเขียนบทความใสเพิ่มเขามาเอง เพื่อเสริมความใหเขาใจงายขึ้น)

 “[วัชรัจเฉทิกา ปรัชญาปารมิตาสูตร]...ตามมติของทาน

ตริปฏกาจารยเสวียนจั้ง....อธิบายวา หมายถึง เพชรแหงปญญา

อันสามารถตัดอาสวกิเลสได เนื่องจากความแข็งแกรงของกิเลส

อวิชชาที่ครอบงําสรรพสัตวไว...หรืออีกนัยหนึ่ง ไดแก ความ

สมบูรณแหงปญญามีอุปมาเหมือนสายฟาที่ตัดสรรพกิเลส...”8 

 โดยสรุป ความเห็นของทานถังซัมจั๋งขางตนตามที่ วัชรัจเฉทิกา ป 2565 

ไดอางมาก็ไมไดแตกตางกับแนวทางดั้งเดิมที่ตีความไววา “ปรัชญา (ปญญา) หรือ 

ปรัชญาปารมิตาเปนประดุจวัชระตัดทําลายกิเลส” 

 แมขอมลูขางตนจะไมไดระบวุานาํมาจากแหลงใดกต็าม แตเมือ่ตรวจสอบ

หลกัฐานทีก่ลาวเกีย่วกบัเน้ือหาดังกลาว พบวา มปีรากฏอยูในพระไตรปฎกไทโชชนิ

ชูซึ่งสันนิษฐานวานาจะเปนทอนเดียวกัน 

 แตไดเกิด “ปญหา” ขึ้นวา 

8 สุชิน ทองหยวก. (2565, (21)). อุษา โลหะจรูญ (2551, หนา 95) คลายจะกลาวถึง

 บทปุจฉาวิสัชนาดังกลาวดวยเชนกัน 
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พระถังซัมจ๋ังอธิบายความเชนเดียวกับที่ในบทนําของ วัชรัจ

เฉทิกา ป 2565 อางไวขางตนหรือไม ? 

 โดยดั้งเดิมตามที่ วัชรัจเฉทิกา ป 2565 อธิบายไว เปนไปในทํานองวา 

พระถังซัมจั๋งเห็นวา “ปญญาเปนด่ังวัชระ” ทวาเมื่อไดสํารวจตรวจสอบขอมูล

ปฐมภูมิที่สันนิษฐานวาเปนทอนเดียวกัน พระถังซัมจ๋ังไมไดกลาวเชนนั้น แตกลับ

เห็นวา “กิเลสเปรียบดั่งวัชระ” สวนทางกับดั้งเดิมท่ีเราเขาใจใหความพลิกกลับ

ตาลปตรโดยสิ้นเชิง ดังนั้นหากอางตามทานถังซัมจั๋ง ควรเรียกพระสูตรนี้วา

“ตัดเพชรซ่ึงเปนมายา” มิใช “เพชรตัดทําลายมายา”9 ซ่ึงประเด็นดังกลาวนี้

เกิดจากการอานขอมูลปฐมภูมิและตีความขอมูลทอนที่เปนปญหาวาเปนไปใน

ทิศทางใด 

 ดงัน้ัน ในบทความนีมุ้งตรวจสอบขอมลูปฐมภมูใินประเด็นดงักลาวเพือ่ให

เกิดความกระจางชัดเกี่ยวกับการตีความของพระถังซัมจ๋ังในความหมายของ

วัชรัจเฉทิกา ปรัชญาปารมิตาสูตร ที่ปรากฏอยูในการปุจฉา-วิสัชนาระหวาง

จักรพรรดิถังไทจงและพระถังซัมจั๋ง ซึ่งนอกเหนือจากทานถังซัมจ๋ังแลว ยังสํารวจ

เอกสารขอมูลปฐมภูมิอื่นวามีผูใดเสนอความเห็นสอดรับกับการตีความของทาน

ถังซัมจั๋งหรือไม โดยจะกลาวถึงรายละเอียดเปนลําดับถัดไป

9 Conze (1974, p. 8) ไดมีการอธิบายความหมายของพระสูตรวาตีความได 2 นัย 

 ไดแก 1. The perfection of wisdom which cuts like the thunderbolt

 2. The perfection of wisdom which could cut even a thunderbolt แตใน

 การตีความนัยที่ 2 ไมไดยกหลักฐานหรือคํากลาวอางของพระรูปใดขึ้นมาสนับสนุน

 การตีความดังกลาว ซึ่ง Conze อาจคิดวามีโอกาสเปนไปไดนอย (ใชคําวา less 

 probably) ดังนั้นจึงอาจไมไดใหความใสใจตรงนัยท่ี 2 มาก และการตีความนัย

 ดังกลาว สันนิษฐานวาอาศัยเพียงหลักไวยากรณสันสกฤตในการวิเคราะห หาก

 พิจารณาจากการตีความเขาขายสมาสที่เรียกวา Tatpurusa หรือทางบาลีเรียกวา

 ตัปปุริสสมาส
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2. ถังไทจงถาม ถังซัมจั๋งตอบ: วัชรัจเฉทิกา ปรัชญาปารมิตา

หมายถึงอะไร ?

 “ถงัซัมจัง๋” ชือ่พระรปูนีค้งไมตองอธบิายกนัใหทราบวาเปนผูใด เนือ่งจาก

ในวงวิชาการพุทธศาสนศึกษาทราบดีถึงฝมือและผลงานในการแปลพระสูตร

พุทธศาสนาสูพากยจีน หากนับในอดีตที่ผานมา หรือคาดคํานวณจากอนาคต

ขางหนาทีกํ่าลงัจะมาถงึ คงจะหาไดยากยิง่ซ่ึงผูใดทีจ่ะสามารถทํางานแปลไดจาํนวน

มหาศาลขนาดนั้นดวยการใชเวลาเพียงแคหนึ่งชวงอายุคน ถึงแมจะมีฝายที่ไมเห็น

ดวยมองวาพระถังซัมจ๋ังมีทีมงานจํานวนมากที่ชวยในการแปลก็ตามที แตอยางไร

ก็ตาม ปจจยัทัง้หลายในการทาํงานกไ็มไดเกดิขึน้มางาย ๆ  ซึง่ผูทาํงานแปลทัง้หลาย

ทั้งในปจจุบันหรืออดีตก็ตาม ตางทราบกันเปนอยางดี ไมวาจะเปนเรื่องของ

การมพีระสตูรตนฉบบั-โอกาส-เวลา-ผูมใีจทาํงานทีม่ฝีมอืทัง้หลายทัง้พระและโยม-

ผูใหการสนับสนุนทั้งภาครัฐและเอกชน โดยปจจัยทั้งหลายเหลาน้ีไดรวมประสาน

กันขึ้นในยุคน้ัน กอกําเนิดการผลิตงานแปลคัมภีรพุทธศาสนา หากกลาววาเปน

ยุคทองแหงวงการแปลคัมภีรพุทธและการเผยแผพุทธศาสน ก็ถือวามิไดเปนการ

อวดอางเกินจริง

 หลังจากท่ีทานถังซัมจ๋ังไดกลับมาจากชมพูทวีปและทํางานแปลคัมภีร

พระพุทธศาสนา จักรพรรดิถังไทจงทรงไตถามถึงวัชรปรัชญาปารมิตาสูตรวา การ

แปลของคนรุนกอนมีเนื้อหาครบถวนสมบูรณหรือไม ทานถังซัมจ๋ังไมเพียงอธิบาย

ตั้งแตชื่อพระสูตรวาท่ีถูกตองควรเรียกชื่ออยางไร อีกท้ังยังวิจารณถึงงานแปล

รุนเกา ทําใหเห็นถึงสภาพของตนฉบับได และในที่นี้จะนําเสนอบทแปลพรอมทั้ง

วิเคราะหเพ่ือใหกระจางชัดวาพระสูตรนี้ควรไดช่ือวา “ตัดเพชรซึ่งเปนมายา” 

หรือ “เพชรตัดทําลายมายา” ตามความเห็นทานถังซัมจั๋ง

2.1 บทแปล

 บทแปลปจุฉา-วสิชันาระหวางถงัไทจงและถงัซมัจัง๋เปนการถอดความและ

เรียบเรียงจากตนฉบับปฐมภูมิซึ่งอยูในหมวดประวัติศาสตรของพระไตรปฎกฉบับ
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ไทโชชินชู เลมที่ 50 (大唐大慈恩寺三藏法師傳, เลขที่ 2053 หนา 259a13-

25) อีกทั้งไดชําระตนฉบับพากยจีนดังกลาวแยกใสไวใน ภาคผนวก 1. บทปุจฉา-

วิสัชนาระหวางจักรพรรดิถังไทจงและพระถังซัมจั๋ง เพื่อใหผู อานสามารถ

ตรวจเทียบสอบทานระหวางบทแปลและตนฉบับพากยจีนได 

 ในที่นี้ เพื่ออํานวยความสะดวกใหแกผูอานไดเขาใจเนื้อหามากยิ่งขึ้น

จึงขออธิบายเครื่องหมายตาง ๆ ที่ใชในบทแปล ดังนี้

 [ ] เปนเครื่องหมายที่ผูเขียนเสริมความเขามา ไมมีอยูในตนฉบับ

 ( ) เปนเครื่องหมายแสดงถึง คําอธิบายความหมาย, คําศัพทเดียวกันแต

  ตางภาษา, คําที่ปริวรรต เปนตน

ถังไทจงถาม ถังซัมจั๋งตอบ: 

วัชรัจเฉทิกา ปรัชญาปารมิตา หมายถึงอะไร ?

■ จักรพรรดิ [ถังไทจง] ตรัสถามวา

 “วชัรปรชัญาปารมติาสตูร เปนตนกาํเนิดของพระพทุธเจาทัง้หลาย10 [หาก

ผูใด] ฟงและไมกลาวดอยคา11 [พระสูตร] จะมีอานิสงสแหงบุญมากกวาการ

10 พระดํารัสดังกลาวของจักรพรรดิถังไทจงทอนนี้ เมื่อยอนกลับไปตรวจสอบใน วัชร

 ปรชัญาปารมติาสตูร สาํนวนแปลของทานกมุารชพี พบวา สามารถเทยีบเคียงใจความ

 ดังกลาวซึง่อาจจะไมไดตรงกนัแบบคาํตอคาํไดดงันี ้一切諸佛及諸佛阿耨多羅三
 藐三菩提法  皆從此經出... (พระไตรปฎกไทโชชินชู เลมที ่8 หนา 749b23-24) 
11 พระดํารัสดังกลาวของจักรพรรดิถังไทจงทอนนี้ เมื่อยอนกลับไปตรวจสอบใน วัชร

 ปรชัญาปารมติาสตูร สาํนวนแปลของทานกมุารชพี พบวา สามารถเทยีบเคียงใจความ

 ดังกลาวซึ่งอาจจะไมไดตรงกันแบบคําตอคําไดดังน้ี 若復有人聞此經典信心不
 逆... (พระไตรปฎกไทโชชินชู เลมที่ 8 หนา 750c10-11) 
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บริจาคทานดวยการสละชีวิตและรางกาย12 [หรือในกรณีที่] แมจะสละทานดวย

รัตนะที่เลอคาหาไดยาก (รัตนะทั้ง 7) [อันมีปริมาณ] ดั่งเชนเม็ดทรายในคงคา

มหานที [ที่ไมมีประมาณ ดวยอานิสงสแหงบุญดังกลาวนี้] ก็ไมสามารถเทียบได13

 ยิ่งกวานั้น ดวยหลักการที่ลึกซึ้งแตใชคําที่เรียบงาย ทําใหนักปราชญผูรู

ทั้งหลายรักและสืบทอดรักษากันตอมา ไมทราบวาผูแปลในกาลกอนไดถายทอด

เนื้อความและความหมายไดครบถวนหรือไม”

■ พระธรรมาจารย (พระถังซัมจั๋ง) ตอบวา

 “อานิสงสแหงบุญของพระสูตรนี้ตามที่มหาบพิตรไดตรัสไวนั้นถูกแล

ชาวอาณาจกัรตะวนัตกทัง้หลายลวนรกัและศรทัธา [พระสตูรดงักลาว] เม่ือพจิารณา

งานแปลของพระสูตรนี้ที่ผานมา ณ ปจจุบันก็พบวา มี [คําที่] ตกหลนบาง หากอาง

ตามฉบบัภาษาสนัสกฤต จะเรยีกชือ่เตม็วา วชัรจัเฉทกิา ปรชัญา[ปารมติา] ทวางาน

แปลเกาเรียกชื่อพระสูตรแตเพียงวา วัชรปรัชญา[ปารมิตา] 

 [ตัวพระสูตร] ปรารถนาแสดงให [เห็น] ชัดวา ในทัศนะของพระโพธิสัตว

เห็นวา ตัววิกัลปะคือกิเลส และความแข็งแกรงแหงมายา [ซึ่งเกิดจากอํานาจ] ของ

12 พระดํารัสดังกลาวของจักรพรรดิถังไทจงทอนนี้ เมื่อยอนกลับไปตรวจสอบใน

วัชรปรัชญาปารมิตาสูตร สํานวนแปลของทานกุมารชีพ พบวา สามารถเทียบเคียง

 ใจความดังกลาวซ่ึงอาจจะไมไดตรงกันแบบคําตอคําไดดังนี้ 須菩提。若有善男 子
 善女人。以恒河沙等身命布施。若復有 人於此經中乃至受持四句偈等。
 爲他人 説其福甚多 (พระไตรปฎกไทโชชินชู เลมที่ 8 หนา 750a24-a26) 
13 พระดํารัสดังกลาวของจักรพรรดิถังไทจงทอนนี้ เมื่อยอนกลับไปตรวจสอบใน วัชร

 ปรชัญาปารมติาสตูร สาํนวนแปลของทานกมุารชพี พบวา สามารถเทยีบเคียงใจความ

 ดังกลาวซึ่งอาจจะไมไดตรงกันแบบคําตอคําไดดังน้ี 須菩提。若三千大千世界中
 所有諸須彌山 王。如是等七寶聚有人持用布施。若人以 此般若波羅蜜經
 乃至四句偈等。受持讀誦 爲他人説。於前福徳百分不及一。百千 萬億分
 乃至算數譬喩所不能及. (พระไตรปฎกไทโชชนิชู เลมที ่8 หนา 751c29-752a4) 
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วิกัลปะเปรียบประดุจวัชระ [เพราะฉะนั้น] พระสูตรนี้ [จึงมุงหมาย] อธิบายวา

มีเพียง “นิรวิกัลปชญาน (ความรูที่ปราศจากวิกัลปะ)” เทานั้น ที่สามารถตัด

[วิกัลปะที่มีความแข็งปานวัชระ] ลงได ดวยเหตุนี้จึงไดชื่อวา วัชรัจเฉทิกา ปรัชญา

[ปารมิตา] (หมายความวา ปรัชญาปารมิตาเปนเครื่องตัดวิกัลปะที่แข็งปานวัชระ) 

 เพราะฉะนั้น [จากที่กลาวมาขางตน] จึงทําใหทราบวา พระสูตรฉบับเกา 

[ในสวนชื่อพระสูตร] มีการตกหลนไป 2 ตัวอักษร [ไดแก เหนิงตวน (能斷) ที่ตรง

กับคําวา เฉทิกา] นอกจากนั้นยังมี [สิ่งที่แปลขาดตกบกพรองไป] ในเนื้อหาดังนี้

 [1] มีการถาม-ตอบอยู 3 ประเด็น แตตกไปหนึ่ง 

 [2] ในเนื้อหามี 2 โศลก แตหายไปหนึ่ง 

 [3] ในคําอุปมา [สวนทาย] มี 9 แตตกไป 3 เปนตน 

 [อน่ึง] ธรรมาจารยกุมารชีพแปล [คําวา “ศราวัสตี (สาวัตถี)” กลาย]

เปน 舍衞 และทานโพธิรุจิแปล [คําวา “ภควันต” กลาย] เปน 婆伽婆 [แมจะไม

ถูกตองสักทีเดียว14 แตก็] พออนุโลมได”15

14  ในกรณนีี ้ทานถงัซมัจัง๋แปลคาํวา “ศราวสัต”ี เปน 室羅筏 และแปลคาํวา “ภควันต” 

เปน 薄伽梵 ซึง่เมือ่พจิารณาจากภาพรวมของการแปลทัง้สามทาน ไดแก ทานกุมารชพี

 ทานโพธรุิจ ิและทานถงัซัมจัง๋ ทัง้หมดเปนการแปลแบบถอดเสยีงคาํศพัท หากวเิคราะห

 เปรยีบเทยีบคาํแปลทัง้สามทาน และยอนกลบัมาดูขอวจิารณของทานถงัซมัจัง๋ในกรณี

 นี้อีกครั้ง ผูเขียนสันนิษฐานวา ทานถังซัมจั๋งแปลใกลเคียงเสียงสันสกฤตแบบแผน แต

 ของทานอืน่คลายเปนภาษาปรากฤต เชน คาํวา ศราวสัต ีตามทีท่านถงัซมัจัง๋ถอดเสียง

 มีอักษร 羅 อยู อักษรนี้นาจะแสดงคําวา “รา” ใน ศราวัสตี ซึ่งไมมีในคําแปลของทาน

 อื่น และอักษร 梵 ที่เทียบไดกับคําวา “วันต” ใน ภควันต 

 ดังนั้น ในกรณีที่ทานถังซัมจั๋งกลาวในทํานองวา “แมไมถูกตองสักทีเดียว แตก็พอ

 อนโุลมได” คงมุงหมายทีจ่ะสือ่วา “หากยดึตามเสยีงสนัสกฤตแบบแผน การถอดเสียง

 ของทัง้สองทาน (กมุารชพีและโพธริจุ)ิ แมไมถกูตองตรงตามเสียงสันสกฤตแบบแผนเสีย

 ทีเดียว แตก็พออนุโลมใหใชได” 
15 ดเูทยีบเนือ้หาตนฉบบัพากยจนีไดที ่ภาคผนวก 1 บทปจุฉา-วสิชันาระหวางจกัรพรรดิ

 ถังไทจงและพระถังซัมจั๋ง
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 2.2 วิเคราะหบทแปล: “ตดัเพชรซึง่เปนมายา” หรอื “เพชรตดัทาํลาย

มายา” ตามความเห็นทานถังซัมจั๋ง

 จากบทแปลการปจุฉา-วสิชันาระหวางจกัรพรรดถิงัไทจงและพระถงัซมัจัง๋

ขางตน จะเห็นวาพระถังซัมจ๋ังไดใหความเห็นอยูหลายประเด็น ในท่ีนี้จะนํามา

เรียบเรียงใหมและนําเสนอเปนขอ ๆ ไลเรียงเปนลําดับดังนี้

 2.2.1 ชื่อพระสูตร: วัชรปรัชญาปารมิตา หรือ วัชรัจเฉทิกา ปรัชญา

ปารมิตา

 ในความเห็นทานถังซัมจ๋ัง หากอางฉบับสันสกฤต ท่ีถูกตองควรจะเรียก

พระสตูรดงักลาววา วชัรจัเฉทกิา ปรชัญาปารมติา (วชัรจัเฉทกิา เปนศพัททีป่ระกอบ

จากคาํศพัทสองคาํ ไดแก วชัร และเฉทกิา หากเขยีนใหเขาใจงายข้ึนในการประกอบ

รูปคําสมาสจะไดดังนี้ วัชร-จ-เฉทิกา > วัชรัจเฉทิกา สวนอักษร -จ- ที่เพิ่มเขามา

เปนเพยีงตัวซอนตามกฎของสนธใินคาํสมาส ไมมผีลตอความหมาย) มใิชเรยีกเพยีง 

วัชรปรัชญาปารมิตา ตามฉบับแปลเกาที่ตกคําวา “เฉทิกา” ดังนั้นจะเห็นไดวา 

งานแปลพากยจนีฉบบัเกาไดแปลตกไปสองตวัอกัษรจนีคอื เหนงิตวน 能斷 ซึง่ตรง

กับคําสันสกฤตวา “เฉทิกา” ตามที่ไดปรากฏในบทแปลขางตนดังนี้

 ...เมื่อพิจารณางานแปลพระสูตรนี้ที่ผานมา ณ ปจจุบัน

ก็พบวา มี [คําที่] ตกหลนบาง หากอางตามฉบับภาษาสันสกฤต 

จะเรียกชื่อเต็มวา วัชรัจเฉทิกา ปรัชญา[ปารมิตา] ทวางานแปล

เกาเรียกชื่อพระสูตรแตเพียงวา วัชรปรัชญา[ปารมิตา]...

 ...เพราะฉะนั้น [จากที่กลาวมาขางตน] จึงทําใหทราบวา 

พระสูตรฉบับเกา [ในสวนชื่อพระสูตร] มีการตกหลนไป 2 ตัว

อักษร [ไดแก เหนิงตวน 能斷 ที่ตรงกับคําวา เฉทิกา]...

 สวนสํานวนแปลจีนเกาที่ทานถังซัมจั๋งไดอางถึงขางตนโดยวิจารณเรื่อง

การแปลตกคําวา “เฉทิกา” ในกรณีนี้เพื่อใหชัดแจงข้ึน จึงไดตรวจสอบไลลําดับ
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ยอนกลับไปกอนหนาทานถังซัมจั๋ง พบวามีหลักฐานที่ปรากฏอยูในพระไตรปฎก

ไทโชชินชู สรุปไดวา มีผลงานแปลพระสูตรเดียวกันนี้กอนหนาทานถังซัมจ๋ัง ซ่ึงมี

ผูแปลอยู 4 ทาน ไดแก 

 1. ทานกุมารชีพ ชือ่พระสตูร: วชัรปรชัญาปารมติา金剛般若波羅蜜 
 2. ทานโพธิรุจิ ชือ่พระสตูร: วชัรปรชัญาปารมติา金剛般若波羅蜜 
 3. ทานปรมัตถะ16  ชือ่พระสตูร: วชัรปรชัญาปารมติา金剛般若波羅蜜 
 4. ทานธรรมคุปตะ ชื่อพระสูตร: วัชรัจเฉทิกา ปรัชญาปารมิตา 金剛能
   斷般若波羅蜜 

 หากพิจารณาจากขอมูลขางตน สามทานแรก ใชชื่อวา วัชรปรัชญาปาร

มิตา 金剛般若波羅蜜 มีเพียงทานธรรมคุปตะใชชื่อวา วัชรัจเฉทิกา ปรัชญาปาร

มติา 金剛能斷般若波羅蜜 (เดิมทชีือ่ภาษาจนีคอื金剛斷割般若波羅蜜 ซึง่แปล

วา วัชรัจเฉทิกา ปรัชญาปารมิตา เชนเดียวกัน ตางกันเพียงใชคําวา “เหนิงตวน

能斷” และ “ตวนเกอ 斷割” ที่ตรงกับคําวา “เฉทิกา”) แมฉบับทานธรรมคุปตะ

จะมีคําวา “เฉทิกา”ก็ตาม แตเนื่องจากเกิดการกบฏโดยหวังซื่อชง กอใหเกิดความ

วุนวาย ทําใหงานแปลไมเสร็จสมบูรณ (ดูภาคผนวก 2 ประกอบ) ดวยเหตุนี้จึง

คาดวา เปนเหตุใหทานถังซัมจั๋งไมอางถึงฉบับดังกลาวเลย 

 ดงัน้ันสามสํานวนแรกอาจเปนงานแปลทีท่านถังซัมจ๋ังไดวจิารณถึงหรอืไม 

แตหากพิจารณาสอบทานกับในบทแปลปุจฉา-วิสัชนาของจักรพรรดิถังไทจงและ

ถังซัมจั๋ง มีเพียงสองทานท่ีทานถังซัมจั๋งเอยช่ือ ไดแก ทานกุมารชีพและโพธิรุจิ

16 พระปรมัตถะ ไดเขียนแบบอิงบาลี เน่ืองจากสะดวกในการออกเสียง หากเขียนตาม

 สันสกฤตคือ “ปรมารถะ” 
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เทานั้น17 อีกทั้งเมื่อไดตรวจสอบในเนื้อหา แมจะไมไดเอยชื่อ แตประเด็นที่วิจารณ

สวนใหญปรากฏอยูในสํานวนแปลทานกุมารชีพ (ดูหัวขอ 2.2.3 ประกอบ) ดวยตัว

หลักฐานเหลานี้ อยางนอยสุดก็แสดงใหเห็นวา งานแปลวัชรปรัชญาปารมิตาสูตร

ฉบับของกุมารชีพและโพธิรุจิทั้งสองทานนี้ พระถังซัมจั๋งตองเคยอานผานตาแลว

อยางแนนอน 

 สรุป ตามความเหน็ทานถงัซมัจัง๋ ชือ่ทีถู่กตองคอื วชัรจัเฉทกิา ปรชัญาปาร

มิตา ไมใช วัชรปรัชญาปารมิตา ซึ่งความเห็นดังกลาวเกี่ยวของกับการตีความ

พระสูตรโดยจะอธิบายในหัวขอถัดไป

 2.2.2 “วัชรัจเฉทิกา”หมายถึงอะไร: เพชรตัดทําลายมายา หรือ 

ตัดเพชรซึ่งเปนมายา

 ในหัวขอนี้คือประเด็นสําคัญที่ทําใหเกิดบทความนี้ โดย วัชรัจเฉทิกา 

ป 2565 เปนฝายที่กลาววา ในการถวายวิสัชนาแดจักรพรรดิถังไทจง พระถังซัมจั๋ง

กลาวไปในทํานองวา “ปญญาเปนดั่งวัชระ ที่สามารถตัดกิเลสซึ่งมีความแข็งแกรง

ได” แตเมื่อพิจารณาจากตัวบทของการถวายวิสัชนาดังกลาว พระถังซัมจ๋ังไมได

กลาวเชนนั้น โดยขอความทอนดังกลาวมีดังนี้

17 มีการกลาวถึงเร่ืองนี้ในที่อื่นวา พระถังซัมจั๋งไดอานงานทั้งสามทานไดแก กุมารชีพ

 โพธิรุจิ และปรมัตถะ โดยพระคุยจีซึ่งเปนศิษยของพระถังซัมจั๋งในคัมภีรช่ือวา

金剛般若經賛述 (พระมหาอานนท อานนฺโท, 2564, หนา 38 และเชิงอรรถที่ 28) 

 แต Kajiyoshi (1941) เห็นคลอยตาม Ui Hakuju วา คัมภีรดังกลาวนี้ ยังมีขอกังขา

 จากหมูนักวิชาการวา อาจไมใชเปนงานประพันธของทานคุยจี แตคาดวาเปนคน

 ยุคหลังเขียนขึ้นมาแทน 

 อยางไรก็ตาม เมื่อตรวจสอบคัมภีรอื่นที่รจนาโดยทานคุยจีอีกเชนกันซ่ึงไดรับการ

 ยอมรับจากนกัวชิาการคอื คมัภรี 金剛般若論會釋 กมี็การกลาวถงึฉบบัทานปรมตัถะ

 ดวยเชนกัน ดังนั้น หากเชื่อตามทานคุยจีในการพิจารณาสํานวนแปลตาง ๆ คาดวา 

 พระถงัซมัจัง๋ไดอานงานทัง้สามทานนีป้ระกอบในการแปล (ดเูชงิอรรถที ่43 ประกอบ) 
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 [ตัวพระสูตร] ปรารถนาแสดงให [เห็น] ชัดวา ในทัศนะ

ของพระโพธิสัตว ตัววิกัลปะคือกิเลส และความแข็งแกรงแหง

มายา [ซึ่งเกิดจากอํานาจ] ของวิกัลปะเปรียบประดุจวัชระ 

[เพราะฉะนั้น] พระสูตรนี้ [จึงมุงหมาย] อธิบายวา มีเพียง

“นริวกิลัปชญาน (ความรูทีป่ราศจากวกิลัปะ)” เทานัน้ ทีส่ามารถ

ตัด [วิกัลปะที่มีความแข็งปานวัชระ] ลงได ดวยเหตุนี้จึงไดชื่อวา 

วัชรัจเฉทิกา ปรัชญา[ปารมิตา] (หมายถึง ปรัชญา[ปารมิตา] 

เปนเครื่องตัด [วิกัลปะที่แข็งปาน] วัชระ) 

 จากคํากลาวของพระถังซัมจั๋งขางตน จะเห็นประโยคที่ขีดเสนใตสองเสน

ทีก่ลาววา ความแขง็แกรงแหงมายา [ซึง่เกดิจากอํานาจ] ของวกิลัปะเปรยีบประดจุ

วัชระ (而分別之惑堅類金剛) ถือเปนหลักฐานที่ชัดเจนวา ทานถังซัมจั๋งไมได

อธิบายวา “ปญญาเปนดั่งวัชระ” แตตรงกันขามกลายเปน “กิเลสเปรียบดั่งวัชระ” 

 นอกจากนั้น เมื่อพิจารณาการตีความในความหมายของชื่อพระสูตร

วัชรัจเฉทิกา ปรัชญาปารมิตา ตามความเห็นทานถังซัมจั๋งแลว จะหมายถึง ปรัชญา 

(ปญญา)หรือปรัชญาปารมิตาเปนเครื่องตัดซึ่งวัชระ โดยอธิบายวา วัชระนี้

หมายถึง ตัววิกัลปะซ่ึงเปนกิเลสมีความแข็งแกรง หากจะหาคูตรงขามที่จะกําจัด

ตัดความแข็งนี้ไดก็คือ นิรวิกัลปชญาน หมายถึง ความรูที่ไมมีวิกัลปะเขามาเจือปน 

เทากับวา ปรัชญาปารมิตาในที่นี้หมายเอานัยของนิรวิกัลปชญาน ถือเปนหัวใจ

สําคัญที่พระสูตรดังกลาวมุงหมายจะแสดง

 ดังนั้น หากกลาวโดยสรุปในความหมายของช่ือพระสูตร วัชรัจเฉทิกา

ตามความเห็นทานถังซัมจั๋งก็คือ ตัดเพชรซึ่งเปนมายา18 มิใช เพชรตัดทําลายมายา 

18 ประเด็นนี้ ผูเขียนตั้งขอสังเกตวา อาจจะเก่ียวของกับการที่ทานถังซัมจั๋งแปลชื่อ

 พระสูตรดังกลาวเปนภาษาจีนวา 能斷金剛 หรือ能斷金剛般若波羅蜜多經
 (มีการกลาวถึงการแปลพระสูตรดังกลาว 2 ครั้ง ดูรายละเอียดที่ภาคผนวก 2 ในสวน

 พระถังซัมจั๋ง) โดยนําคําวา “เหนิงตวน 能斷” ไปไวขางหนาสุด ซึ่งแปลตามรูปศัพท

 วา “สามารถตัดวัชระ 能斷金剛”
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อยางที่ดั้งเดิมเขาใจกัน

2.2.3 วิจารณงานแปลวัชรปรัชญาปารมิตาของทานกุมารชีพ

 ทานถงัซมัจัง๋ไดวจิารณงานแปลวชัรปรชัญาปารมติาสตูรพากยจนีสาํนวน

แปลเกา โดยกลาวถึงจุดที่ขาดตกบกพรองในการแปลพระสูตร หากอางจากบท

แปล 2.1 มีดังนี้

 [1] มีถาม-ตอบอยู 3 ประเด็น แตตกไปหนึ่ง 

 [2] ในเนื้อหามี 2 โศลก แตหายไปหนึ่ง 

 [3] ในคําอุปมา [สวนทาย] มี 9 แตตกไป 3 เปนตน 

จากขอวิจารณของทานถังซัมจ๋ังขางตน จะเห็นวาเปนสิ่งท่ียากตอการ

คาดเดา นอกจากจะตรวจสอบสํานวนแปลจีนฉบับเกาทั้งหมด และเทียบเคียงใน

แตละฉบับแปลจีนวาอยูแหงใดในพระสูตร ดังนั้นจึงมีคําถามที่ผูกไวเปนปมปญหา

มดัรวมพวงไปกบักระบวนการตรวจสอบและเทยีบเคยีงดงักลาวอยู 2 ประการ ดังน้ี 

 1. ขอวิจารณทั้งสามขออยูที่ใดในพระสูตร 

 2. ขอวจิารณทัง้สามขอทีท่านถงัซมัจ๋ังวจิารณเปนสาํนวนแปลเกาของทาน

ใดบาง 

 เมือ่ไดตรวจสอบสาํนวนแปลจีนเกาทีอ่ยูกอนหนาทานถังซมัจัง๋ท้ังหมดแลว 

ไมวาจะเปนสาํนวนแปลทานกมุารชพี ทานโพธรุิจิ ทานปรมตัถะ พบวา ขอวจิารณทัง้

สามขอปรากฏอยูครบถวนเฉพาะในสาํนวนแปลทานกมุารชีพเพยีงฉบับเดียว มดีงันี้ 

 • ขอวิจารณของพระถังซัมจั๋ง-- มีถาม-ตอบอยู 3 ประเด็น แตตกไปหนึ่ง



วารสารพุทธศาสนศกึษา จุฬาลงกรณมหาวทิยาลัย  ปที่ 30 ฉบับที่ 1 มกราคม – เมษายน 2566 131

ที่ตกไปหนึ่ง คือ คําถามที่วา “ควรจะปฏิบัติอยางไร”(云何修行)19  

 • ขอวิจารณของพระถังซัมจ๋ัง-- ในเน้ือหามี 2 โศลก แตหายไปหนึ่ง

ที่หายไปหนึ่งโศลก คือ พึงเห็นพุทธะในฐานะที่เปนธรรมตา(法性)20 
19 เพือ่ชีใ้หเหน็ขอวจิารณของทานถงัซมัจัง๋อยางชดัเจน จงึยกฉบบัทานกมุารชพีขึน้แสดง
 เปรียบเทียบกับฉบับทานถังซัมจั๋ง โดยขีดเสนใตในสวนที่ทานกุมารชีพแปลตกไป ซึ่ง
 ไมมีประโยคดังกลาวในฉบับทานกุมารชีพ แตจะปรากฏอยูในฉบับทานถังซัมจั๋งแทน
 ดังนี้
 กุมารชีพ 云何住? 云何降伏其心?
 พระถังซัมจั๋ง  云何住? 云何修行? 云何攝伏其心? 
 ดูรายละเอียดเพิ่มเติมไดที่ สุชิน ทองหยวก (2565, หนา 6-7). 
20 ประเด็นปญหาในท่ีน้ีคือความตางกันในการใชศัพทระหวางคําวา “ธรรม” และ
 “ธรรมตา” 
 ฉบับสันสกฤตเห็นเปนคําวา “ธรรม” โดยอานวา “ธรฺมโต” แปลวา โดยธรรม ใน
 ฐานะท่ีเปนธรรม ตรงกับพากยจีนสํานวนแปลทานปรมัตถะวา由法 (การแปลของ
 ทานปรมัตถะจะซํ้ากับสํานวนแปลทานโพธิรุจิฉบับที่ 2 ซึ่งไมใชสํานวนแปลของทาน
 โพธิรุจิ อานรายละเอียดไดที่ภาคผนวก 2) 
 สวนสํานวนแปลทานถังซัมจ๋ังและอี้จิงแปลวา 法性 ซึ่งจะตรงกับพากยทิเบตคําวา 
 chos nyid ཆོས་ཉིད ที่หมายถึง “ธรรมตา” 
 แตอยางไรก็ตาม ในปจจุบันเทาที่พบฉบับสันสกฤตที่ชําระแลวโดยนักวิชาการ
 หลายทานไมวาจะเปน Conze, Vaidya, Schopen ยังไมมีปรากฏพบฉบับใดเลยใช
 คําวา “ธรรมตา” แมกระทั่งคัมภีรอรรถาธิบายรุนหลังที่อางถึงโศลกดังกลาวลวนเห็น
 ตนฉบับเปนคําวา “ธรรม” ไมใช “ธรรมตา” เชน คัมภีร ประสันนปทา โดยทาน
 จันทรกีรติ คัมภีร โพธิจรรยาวตาร-ปญจิกา โดย ทานปรัชญากรมติ (Watanabe, 
 2009, p. 80) 
 ดังนั้น มีความเปนไปไดวา เปนการตีความของผูแปลเองซ่ึงก็คือทานถังซัมจั๋ง และ
 นาจะเกี่ยวของกับคําวา “ธรรมตา 法性” ในบาทที่ 3 ของโศลกเดียวกันนี้ โดยเห็น
 วามีนัยเดียวกัน
 สวนประเดน็ทีเ่หลอืในบาทแรกของโศลกสนัสกฤตนีม้ ี2 ขอ ไดแก 1) การเรยีงคาํศพัท
 ในบาทแรกไมเหมอืนกัน 2) คาํวา “พทุธะ” เปนเอกพจนหรอืพหพูจน ซ่ึงหากมโีอกาส
 จะไดคนควาตอยอดในอนาคตตอไป
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 กลาวคือ [พุทธะคือ] ครูผูชี้นํา (นายก*)21 มีธรรมเปนกาย ธรรมตา

ไมพึงรับรูได [โดยประสาทสัมผัส] 

 ดังนั้น [ธรรมตา] นั้น ไมสามารถรับรูได [โดยชนผูเห็นเราโดยรูป ตามเรา

 โดยเสียง] 

 (應觀佛法性 即導師法身 法性非所識 故彼不能了)22

21 ฉบับสันสกฤตของกิลกิตใชคําวา “ตถาคต” (Schopen, 1989, p. 105 Folio 11a) 

 โดยแปลวา ตถาคตมีธรรมเปนกาย หรือ ตถาคตคือธรรมกาย สอดรับกับพากยจีน

 สํานวนแปลทานธรรมคุปตะท่ีแปลวา “ตถาคต如來” สวนทานโพธิรุจิฉบับแรก

 (ดูภาคผนวก 2 ประกอบ เรื่องทานโพธิรุจิมี 2 สํานวนแปล) ก็คลายจะเห็นเปนคําวา

 “ตถาคต如來” แตไมไดแปลตรงกับบาทท่ี 2 น้ี กลับอยูในบาทแรกแทน สลับกับ

 คําวา “พุทธะ” (彼如來妙體 即法身諸佛)

 สวนฉบับสันสกฤตชําระโดย Conze, Vaidya และ สุชิน ทองหยวก (ใชฉบับ Vaidya

 เปนตนฉบับ) ใชคําวา “นายก” สอดรับกับพากยทิเบตและพากยจีนสํานวนแปลทาน

 ปรมัตถะ ถังซัมจั๋ง อี้จิง โดยแปลวา “ འ�ེན་པ” “調御” “導師” ตามลําดับ
22 เพือ่ชีใ้หเหน็ขอวจิารณของทานถงัซมัจัง๋อยางชดัเจน จงึยกฉบบัทานกมุารชพีขึน้แสดง

 เปรียบเทียบกับฉบับทานถังซัมจั๋ง โดยขีดเสนใตในสวนที่ทานกุมารชีพแปลตกไป ซึ่ง

 ไมมีประโยคดังกลาวในฉบับทานกุมารชีพ แตจะปรากฏอยูในฉบับทานถังซัมจั๋งแทน

 ดังนี้

 กุมารชีพ 若以色見我 以音聲求我 是人行邪道 不能見如來
 พระถังซัมจั๋ง 諸以色觀我 以音聲尋我 彼生履邪斷 不能當見我
  應觀佛法性 即導師法身 法性非所識 故彼不能了
 ดูรายละเอียดเพิ่มเติมไดที่ สุชิน ทองหยวก (2565, หนา 166-167).
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 • ขอวิจารณของพระถังซัมจั๋ง-- ในคําอุปมา [สวนทาย] มี 9 แตตกไป 3 

ที่ตกไป 3 ไดแก 1. ดวงดารา 2. ความฝาฟาง 3. ประทีป (星,翳, 燈)23

23 เพือ่ชีใ้หเหน็ขอวจิารณของทานถงัซมัจัง๋อยางชดัเจน จงึยกฉบบัทานกมุารชพีขึน้แสดง
 เปรียบเทียบกับฉบับทานถังซัมจั๋ง โดยขีดเสนใตในสวนที่ทานกุมารชีพแปลตกไป ซึ่ง
 ไมมีประโยคดังกลาวในฉบับทานกุมารชีพ แตจะปรากฏอยูในฉบับทานถังซัมจั๋งแทน
 ดังนี้
 กุมารชีพ 一切有為法 如夢幻泡影 如露亦如電 應作如是觀 
 พระถังซัมจั๋ง 諸和合所為 如星翳燈幻 露泡夢電雲 應作如是觀
 ขอสังเกตจากคําแปลโศลกขางตนอีกอยางคือ ความแตกตางกันของการแปลในคําวา
 ฉายา 影 ในฉบบัทานกมุารชีพแตทานถงัซมัจัง๋แปลวา เมฆ 雲 ซึง่ปญหาดงักลาว เปน
 ที่นาแปลกใจวา เพราะเหตุใดทานถังซัมจั๋งไมไดกลาวไว 
 ในกรณีนี้หากพิจารณาโดยภาพรวม สันนิษฐานวา เกิดจากตนฉบับที่แปลของแตละ
 ทาน เมื่อพิจารณาถึงรายละเอียดพบวา คําวา abhraṃ ca อาจเปนสาเหตุของ
 การแปลที่แตกตางนี้ โดยทานถังซัมจั๋งและฉบับแปลที่เหลืออีก 4 สํานวน ไมวาจะ
 เปน โพธิรุจิ ปรมัตถะ ธรรมคุปตะ อี้จิง ทั้งหมดลวนแปลวา “เมฆ” มีแตเพียงกุมาร
 ชีพทานเดียวแปลไปในทํานองวา “ฉายา, เงา” 
 ในกรณีดังกลาวน้ี เปนท่ีนาสนใจใหควรแกการไตถามวา เพราะเหตุใดทานกุมารชีพ
 ถึงเลือกแปลวา ฉายา, เงา เม่ือไดตรวจสอบหลักฐานตนฉบับเทาที่มีอยูในปจจุบัน
 ก็พบรองรอยวา มีคําที่คลาย ๆ กันที่แปลวา ฉายา, เงา ในภาษาสันสกฤตก็คือคําวา
 ābhāsa ซึ่งหากเปนอยางที่สันนิษฐานขางตน อาจเกิดการกลายคําแลวเพี้ยนกันเปน
 ทอด ๆ ตามแบบดังนี้ abhraṃśca > abhraṃsa > abhrasa > abhasa และ
 คําที่เห็นน้ีอาจจะไมใชภาษาสันสกฤตแบบแผน ทําใหทานกุมารชีพแปลออกมา
 เชนนั้น หรือ หากคิดในแงดีตนฉบับท่ีทานกุมารชีพเห็นนั้นเปนยุคเกา แตตอมา
 ภายหลังเกิดการเปลี่ยนแปลงข้ึน และเพิ่มเติมคําขึ้นมาใหมดังฉบับพระถังซัมจั๋ง
 แตอยางไรก็ตาม หากสรุปในเบื้องตนของกรณีนี้ สันนิษฐานวา ตนฉบับที่ทานกุมาร
 ชีพเห็นนั้นไมนาจะใชภาษาสันสกฤตแบบแผน ควรจะเปนภาษาปรากฤต
 อนึ่งปรมัตถะแปลคําวา ตารากา เปน ความมืดมิด 暗 แตทานถังซัมจั๋งและสํานวน
 แปลที่เหลือแปลวา ดวงดารา星
 ดูรายละเอียดเพิ่มเติมไดที่ สุชิน ทองหยวก (2565, หนา 186-187).



วารสารพุทธศาสนศกึษา จุฬาลงกรณมหาวทิยาลัย  ปที่ 30 ฉบับที่ 1 มกราคม – เมษายน 2566134

 จากขอมูลขางตนแสดงใหเห็นวา ในการวิจารณงานแปลเกาของพระถัง

ซัมจัง๋ทัง้ 3 ประเดน็ แมไมไดเอยชือ่อยางชดัเจนวาเปนผูใดแปล แตเมือ่สาํรวจตรวจ

สอบขอวจิารณทัง้หมดแลว ลวนตกอยูในสาํนวนแปลของทานกมุารชพี ไมมีสาํนวน

แปลทานอื่นปะปนเลย ในที่นี้เพื่อใหเห็นภาพชัดเจนขอสรุปเปนตาราง และแสดง

งานแปลเกากอนหนาทานถังซัมจั๋งเปรียบเทียบใหเห็นความแตกตาง (ยกเวนฉบับ

ทานธรรมคุปตะ ที่ทานถังซัมจั๋งไมไดกลาวถึง แตอยางไรก็ตาม แมฉบับทานธรรม

คุปตะเอง24เมื่อไดตรวจสอบแลวก็พบวามีจํานวนขอเทากับสํานวนแปลของทาน

ถังซัมจั๋ง โพธิรุจิ ปรมัตถะ เชนเดียวกัน) ดังนี้ 

ตารางที่ 1 ขอวิจารณของถังซัมจั๋งหมายถึงนักแปลเกาทานใด: กุมารชีพ ?

 ผูแปล

ขอวิจารณของถังซัมจ๋ัง
กุมารชีพ โพธิรุจิ ปรมัตถะ ถังซัมจั๋ง

3 ประเด็น ถามตอบตกไป 1 มีเพียง 2 ประเด็น ครบ 325 ครบ 326 ครบ 3

2 โศลก ตกไป 1 มีเพียง 1 โศลก ครบ 227 ครบ 228 ครบ 2

9 อุปมา ตกไป 3 มีเพียง 6 อุปมา ครบ 929 ครบ 930 ครบ 9

24 ฉบับทานธรรมคุปตะมีจํานวนขอไมแตกตางจากสํานวนแปลของทานถังซัมจั๋ง
 โพธิรุจิ ปรมัตถะ ดังนี้ 1. ถามตอบมี 3 ประเด็น (พระไตรปฎกไทโชชินชู เลมที่ 8 
 หนา 767) 2. โศลกมี 2 (พระไตรปฎกไทโชชินชู เลมที่ 8 หนา 771) 3. อุปมามี 9 
 (พระไตรปฎกไทโชชินชู เลมที่ 8 หนา 771)
25 พระไตรปฎกไทโชชินชู เลมที่ 8 หนา 752
26 พระไตรปฎกไทโชชินชู เลมที่ 8 หนา 762
27 พระไตรปฎกไทโชชินชู เลมที่ 8 หนา 756
28 พระไตรปฎกไทโชชินชู เลมที่ 8 หนา 766
29 พระไตรปฎกไทโชชินชู เลมที่ 8 หนา 757
30 พระไตรปฎกไทโชชินชู เลมที่ 8 หนา 766

กุมารชีพ
เปาวิจารณ

ของ

ถังซัมจั๋ง
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 ดังนั้น หากพิจารณาโดยรวมแลว การวิจารณท้ังสามประเด็นดังกลาว

ขางตนทีมุ่งหมายไปยงัสาํนวนแปลทานกมุารชพี อาจมนียัแฝงเก่ียวโยงกบัขอ 2.2.1 

และ 2.2.2 เนื่องจากผูที่เริ่มตนแปลพระสูตรนี้คือ ทานกุมารชีพ ไมวาจะเปนเรื่อง

ชื่อพระสูตรที่ทานกุมารชีพใชชื่อวา วัชรปรัชญาปารมิตา แตทานถังซัมจ๋ังกลับไม

เห็นดวยในเรื่องชื่อพระสูตร โดยแยงวา แทที่จริงแลว ชื่อพระสูตรเรียกวา

วชัรัจเฉทิกา ปรัชญาปารมติา ดังนัน้ ในชือ่พระสตูรฉบบัทานกุมารชีพมแีปลตกหลน

ไปสองอักษรจีน จึงเหลือชื่อเพียงวา วัชรปรัชญาปารมิตา เทานั้น

 สวนเรื่องการตีความชื่อพระสูตรวา “เพชรตัดทําลายมายา” ซึ่งอุปมาวา 

“ปญญาเปนดั่งวัชระ” แมจะไมเอยวาเปนผูใดโดยตรง แตก็มีแนวโนมวาอาจเปน

การตีความของทานกุมารชีพหรือไม และหากเปนจริงดังที่สันนิษฐาน ก็จะทําให

เรื่องราวทั้งหมดสมเหตุสมผลมีนํ้าหนักมากขึ้น สามารถปะติดปะตอเปนภาพรวม

ไดวา ตองมีความเห็นดั้งเดิมที่เขาใจความหมายไปคนละอยางกับทานถังซัมจั๋ง ซึ่ง

ทานผูนั้นจะเปนใครไปเสยีมิได นอกจากทานกุมารชพี เนื่องจากตกเปนเปาวจิารณ

มากที่สุดในการแปลคัมภีรดังกลาวปรากฏอยูในบทปุจฉา-วิสัชนาระหวางพระเจา

ถังไทจงและทานถังซัมจั๋ง 

 โดยสรุปทานถังซัมจั๋งกลาววา “กิเลสเปรียบดั่งวัชระ” ดังนั้น ชื่อพระสูตร

นีห้มายถงึ “ตดัเพชรซึง่เปนมายา” มใิช “เพชรตัดทาํลายมายา” ตามทีด่ัง้เดมิเขาใจ

กันวา “ปญญาเปนดั่งวัชระ” 

 ในลําดับถัดไป จะสํารวจเกี่ยวกับประเด็นวา มีพระอรรถาธิบายทานใด

หรือเอกสารคัมภีรใดยอมรับการตีความในแบบของพระถังซัมจั๋งบางหรือไม 

3. เอกสารหลักฐานอื่น: วัชรัจเฉทิกา ปรัชญาปารมิตา หมายถึง

 อะไร ? 

 เมือ่ไดสาํรวจเอกสารขอมลูอืน่เพือ่คนหาวามใีครหรอืคมัภรีใดบางทีต่คีวาม

ไปตามแนวทางของทานถังซัมจั๋ง ผลปรากฏวา เทาท่ีสํารวจไดในตอนน้ี พบใน
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เอกสารของโขตานฉบับหนึ่งและคัมภีรอรรถาธิบาย วัชรัจเฉทิกา ปรัชญาปารมิตา

ฎีกา รจนาโดยพระกมลศีล โดยจะเสนอตามลําดับดังนี้

3.1 วัชรัจเฉทิกาฉบับโขตาน

 ในเอกสารคัมภีรโขตานพบวามีคัมภีร วัชรัจเฉทิกาปรัชญาปารมิตาสูตร

ตีพิมพเผยแพรโดย Sten Konow ในป ค.ศ.1916 หัวขอคือ The Vajracchedika 

in the old Khotanese version of Eastern Turkestan. 

 สิ่งที่นาสนใจในวัชรัจเฉทิกาฉบับนี้ก็คือ การตีความชื่อของ วัชรรัจเฉทิกา 

ซึ่งเปนไปในแนวทางเดียวกับทานถังซัมจั๋ง โดยกลาวไปในทํานองวา 

 “เพราะตัดซึ่งอาวรณและกรรมทั้งหมดที่เปรียบประดุจวัชระ 

 ดังนั้นจึงไดชื่อวา วัชรัจเฉทิกา”31 

 3.2 วัชรัจเฉทิกา ปรัชญาปารมิตาฎีกา ฉบับพระกมลศีล 

 พระกมลศีลไดรจนาคัมภีร วัชรัจเฉทิกา ปรัชญาปารมิตาฎีกา เปนคัมภีร

อรรถาธิบายของ วัชรัจเฉทิกา ปรัชญาปารมิตาสูตร ในปจจุบันพบแตเพียงพากย

ทิเบต32 เมื่อสํารวจคัมภีรดังกลาวพบวา พระกมลศีลมีการอธิบายความหมายของ

คําวา “วัชรเฉทิกา” อยูสองรูปแบบ ไดแก 

 1. อธิบายไปในทิศทางเดียวกับทานถังซัมจั๋ง เปนความหมายแรก 

31 Sten (1916, p. 276), Ito (1954, pp. 207-208), Nakamura & Kino (1950, pp. 

 192-193)
32 Azuma ไดมีการสํารวจเบ้ืองตนในเรื่องน้ีไว ดูรายละเอียดไดท่ี Azuma (1999). 

 บางทานอาจพบเจอ วัชรัจเฉทิกา ปรัชญาปารมิตาฎีกา ของทานกมลศีลในภาษา

 สันสกฤต แตนั้นเปนเพียงการถอดประโยคจากพากยทิเบตที่ชําระแลวกลับไปเปน

 สันสกฤต (Critically edited the Tibetan version and restored into Sanskrit) 

 โดย Tenzin (1994). 
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 2. อธิบายวา เครื่องตัดอุปมาดุจรูปลักษณของวัชระ ที่มีความบางตรง

กลางและมีความหนาตรงสวนปลายทั้งสองดาน ดวยรูปลักษณดังกลาวคลายกับ

คุณลักษณะแหงภูมิทั้ง 3 ของพระโพธิสัตวเจา โดยความหมายนี้จัดอยูในนัยท่ีวา 

ปรัชญา (ปญญา)เปนเครื่องตัดเปรียบประดุจวัชระซึ่งจะแตกตางกับความเห็นของ

ทานถังซัมจั๋ง อีกทั้งมีการอรรถาธิบายรายละเอียดที่พิสดารกวาเดิม 

 จากการอธิบายความหมายสองรูปแบบขางตน หนึ่งในนั้นก็ปราฏวามี

การอธบิายไปในทศิทางเดียวกบัทานถงัซมัจัง๋อยูจรงิ ซึง่จดัอยูในการอธบิายแรกสดุ

และถือความหมายดังกลาวเปนเปาหมายของพระสูตร ในท่ีนี้จะแสดงการอธิบาย

นั้นของทานกมลศีล เพ่ือศึกษาเทียบเคียงกับการอธิบายความของทานถังซัมจั๋ง

โดยนําเสนอความเห็นของทานกมลศีลซึ่งไดอรรถาธิบายความหมายของ วัชรัจ

เฉทิกา ปรัชญาปารมิตา ดังนี้

 ในที่นี้ โดยตัวชื่อของพระสูตรเองคือ “วัชรัจเฉทิกา”

แสดงใหเห็นถึง [1] สิ่งที่มุงหมาย และ [2] วัตถุประสงค [ของ

พระสูตร] 

 ดังนั้น [จะไดแสดงการอรรถาธิบายนัยของ] วัชรัจเฉทิกา 

ตามหัวขอทั้ง 2 ขางตนดังนี้

 [1.] สิง่ที ่[พระสตูร] มุงหมายคือ [ปรชัญาปารมติา (ปญญา

บารม)ี ซึง่เปนเครือ่งตดั (เฉทกิา) ถอื] เปนเครือ่งประหารอาวรณ

ทั้งสองชนิด 

 [กลาวคือ คําวา “เฉทิกา” หมายถึง] เปนเครื่องตัดซ่ึง

อาวรณ [ที่ครอบปดบังไว ไดแก] กิเลส-อาวรณ และ เชฺญยะ-

อาวรณ ซึ่งอยูในระดับที่ละเอียด [เห็นไดยาก อีกท้ังมีความ
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แข็งแกรง] ทําลายไดยากประดุจวัชระ33

 จากขอมูลขางตน จะเห็นวาทานกมลศีลก็ไดอธิบายความหมายของ

วัชรัจเฉทิกาในขอแรก สอดรับกับที่ทานถังซัมจั๋งตีความ แตมีการขยายความใน

รายละเอียดลงไปวา “อาวรณ” ที่หมายถึงเคร่ืองกั้นขวางปดบัง แบงออกเปน

2 อยาง ไดแก 1. กิเลส-อาวรณ และ 2. เชฺญยะ-อาวรณ สิ่งท่ีเรียกวาอาวรณนี้

เปรียบประดุจวัชระ ดังนั้นการตีความไปในทํานองวา “กิเลสเปรียบดังวัชระ” ก็มี

ปรากฏพบในคมัภรี วชัรจัเฉทกิา ปรชัญาปารมติาฎกีา ของทานกมลศลีดวยเชนกัน 

ไมใชมีเพียงความเห็นของทานถังซัมจั๋งรูปเดียว

 สรุป จากการสํารวจดังกลาวขางตนในหัวขอที่ 3 พบวา ไมใชมีเพียง

ทานถงัซัมจัง๋เทานัน้ทีตี่ความวา “กเิลสเปรยีบดังวชัระ” แตทานกมลศลีและเอกสาร

คัมภีรวัชรัจเฉทิกาฉบับโขตานก็ตีความไปในทํานองดังกลาวเชนกัน 

 อนึ่ง ทานถังซัมจั๋งและทานกมลศีลตางไดเคยเดินทางไปศึกษาที่นาลันทา

มหาวิหารทั้งคู ทําใหเกิดเปนขอคําถามวา การตีความดังกลาวถือเปนการสะทอน

ใหเห็นความคิดของกลุมนักศึกษาแหงนาลันทาในยุคนั้น หรือวา เปนความเห็น

สวนตัวของแตละรูปหรือไมอยางไร ยังคงเปนประเด็นท่ีรอการศึกษาคนควาใน

โอกาสตอไป

4. สรุป

ตามที ่วชัรจัเฉทกิา ป 2565 ไดอางวา พระถงัซมัจัง๋ตคีวามวา วชัรจัเฉทกิา 

ปรัชญาปารมิตา มีความหมายไปในทํานองวา “ปรัชญา (ปญญา) หรือ ปรัชญาปาร

มิตาเปนประดุจวัชระตัดทําลายกิเลส” หรือเรียกใหสละสลวยวา “เพชรตัดทําลาย

33 ད་ེལ་མད་ོ�་ེའདའི་ིམངི་�་ོ�་ེགཅདོ་པ་ཞསེ་�་བ་ད་ེཉདི་�སི་བ�དོ་པར་�་བ་དང་དགསོ་པ་བ�ན་ཏ་ོ

| འདི་�ར་�མ་པ་གཉིས་�ིས་�ོ་�ེ་གཅོད་པ་ཡིན་ཏེ་| ཉོན་མོངས་པ་དང་ཤེས་�འི་�ིབ་པ་�་བ་�ོ་�ེ་

 �ར་གཞིག་དཀའ་བ་དེ་གཅོད་པའི་�ིར་ཏེ་| འདིས་ནི་�ིབ་པ་གཉིས་�ོང་བ་འདིའི་དགོས་པ་བ�ན་པ་

 ཡིན་ནོ་| พระไตรปฎกทิเบต ฉบับปกกิ่ง เลขที่ 5216 ฉบับเดเก เลขที่ 3817
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มายา” ปรากฏอยูในการปุจฉา-วิสัชนาระหวางจักรพรรดิถังไทจงและถังซัมจั๋ง 

 แตเมื่อไดตรวจสอบแลวพบวา ทานถังซัมจั๋งมิไดกลาวไวเชนนั้น กลับ

อธิบายความตรงกันขาม สรุปไดวา วัชรัจเฉทิกา ปรัชญาปารมิตา ตามความเห็น

ของทานถังซัมจั๋ง มีดังนี้

 • “กิเลสเปรียบประดุจวัชระ” มิใชกลาววา “ปญญาเปนดั่งวัชระ” 

 • ความหมายของพระสูตรคือ ปญญา หรือ ปรัชญาปารมิตาสามารถตัด

  ทําลายกิเลสที่แข็งแกรงปานวัชระ กลาวคือ “ตัดเพชรซ่ึงเปนมายา” 

  มิใช “เพชรตัดทําลายมายา” ดั่งดั้งเดิมที่เขาใจกัน

 • ชื่อของพระสูตรที่ถูกตองคือ วัชรัจเฉทิกา ปรัชญาปารมิตา ไมใช วัชร

  ปรัชญาปารมติาตามทีส่าํนวนแปลจีนฉบบักอนหนาทานถงัซมัจัง๋ใชกนั 

 นอกจากนั้น วัชรัจเฉทิกา ปรัชญาปารมิตา ฉบับโขตาน และคัมภีร วัชรัจ

เฉทิกา ปรัชญาปารมิตาฎีกา รจนาโดยทานกมลศีล ไดใหความหมายไวนัยหนึ่ง ซึ่ง

สอดรับกับที่ทานถังซัมจั๋งไดตีความไว อีกทั้งพระทั้งสองรูปนี้ก็เคยไปศึกษาที่

นาลันทามหาวิหาร ทั้งคูดวยเชนกัน

 อยางไรก็ตาม แมทราบแลววาทานถังซัมจั๋งมีการตีความดังกลาวขางตน 

แตการคนควากย็งัไมกาวขามไปถงึขัน้ทีจ่ะสามารถแสดงความคดิเหน็ตอการตคีวาม

ของทานถงัซมัจัง๋วาผูเขยีนเหน็ดวยหรอืไมเหน็ดวยแตประการใด ในบทความนีเ้ปน

เพียงการแสดงใหเห็นถึงตัวหลักฐานวาทานถังซัมจั๋งคิดอยางไร และมีใครที่คิดเห็น

เหมือนทานบาง เพื่อคลายตอขอสงสัยวาเปนจริงตามที่บทนําของวัชรัจเฉทิกา 

ป 2565 กลาวอางไวหรือไม ซึ่งเปนจุดเริ่มตนของบทความนี้

 การสาํรวจกถื็อวาโชคดีอยูไมนอยในเรือ่งการคนควาเอกสารพากยจนีฉบับ

ตาง ๆ ซึ่งทานถังซัมจ๋ังทั้งไดอานผานตาและกลาววิจารณอางถึง แม ณ ปจจุบัน

จะผานมาเปนพันกวาปแลวก็ตาม แตดูคลายกับวา ทานถังซัมจั๋งเห็นอยางไร เราก็

เห็นเชนนั้น จะเรียกวาเปนเรื่องที่นาตกใจอยูไมนอยก็ได อยางไรก็ตามในมุมกลับ

กันก็แสดงใหเห็นถึงคุณคาของเอกสารโบราณกลุมนี้ที่ไดรับการรักษาสืบทอด
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ตอกันมาเปนอยางดี

 สวนประเดน็ทีห่ลงเหลอืคือ ความเหน็และการตคีวามของทานถังซมัจัง๋ตอ

ความหมายของ วัชรัจเฉทิกา ปรัชญาปารมิตา ไดรับอิทธิพลมาจากแนวความคิด

ปรัชญาใดหรือจากใคร ในกรณีดังกลาวหากตีความวากิเลสแข็งแกรงประดุจวัชระ

แลว ปญญาจะเทียบกับการอุปมาใด และมีแหลงเอกสารขอมูลท่ีสามารถสาวไป

ถึงไดหรือไม 

 สวนในแงการวจิารณงานแปลของทานถงัซมัจัง๋ตอผูแปลทานอืน่ เปนเรือ่ง

ทีน่าสนใจในดานประวตัศิาสตรงานแปลคมัภรีพระพทุธศาสนาจนีโบราณวา มฝีาย

เห็นดวยหรือไมเห็นดวยบางหรือไม และในวงการแปลคัมภีรของคณะสงฆจีนสมัย

กอนหนาทานถังซัมจั๋งมีการวิจารณอยางไร ถือเปนประเด็นที่ตองศึกษาคนควากัน

ตอไป
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 บทความนี้ไมสามารถสําเร็จลงไดอยางแนนอน หากปราศจากความ

ชวยเหลอืเก้ือกลูจากเหลากลัยาณมิตรผูใจดทีัง้หลาย เนือ่งจากตลอดเสนทางทีก่าว

ผานมาหาใชทางทีร่าบเรยีบไม ลาํพงัผูเขยีนคนเดียวคงไมสามารถรบัมือกบัอปุสรรค

และการขาดแคลนปจจัยตาง ๆ ไดทั้งหมด 
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 ดวยความอนุเคราะหจาก คุณคะจิ โยอิจิ, โอตะ ฟุกิโกะ, สมบัติ มั่งมีสุข

ศริ,ิ ประพฒัน จาํปาไทย, Susan Jones, ปยาภรณ วองวรางกรู, พรพมิล ศรหีมอก, 

วิไลพร ใจหมั้น จึงขอกลาวแสดงความขอบคุณทุกทานในที่แหงนี้ 
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ภาคผนวก

1. บทปุจฉา-วิสัชนาระหวางจักรพรรดิถังไทจงและพระถังซัมจั๋ง

 เอกสารอยู ในหมวดประวัติศาสตรของพระไตรปฎกฉบับไทโชชินชู 

เลมที ่50 (大唐大慈恩寺三藏法師傳, เลขที ่2053 หนา 259a13-25) เนือ้หามดีงันี้

■ 帝又問。
 金剛般若經一切諸佛之所從生。聞而不謗。功逾身命之施。非恒沙珍寶
 所及。加以理微言約。故賢達君子多愛受持。未知先代所翻文義具不。

■ 法師對曰。

 此經功徳。實如聖旨。西方之 人。咸同愛敬。今觀舊經。亦微有遺漏。據
 梵 本具云能斷金剛般若。舊經直云金剛般 若。欲明菩薩以分別爲煩
 惱。而分別之 惑堅類金剛。唯此經所詮無分別慧34。乃能除斷。故曰能斷
 金剛般若。 故知舊經失上二字35。又如下文。
 三問闕一。
 二頌闕一。
 九喩 闕三。如是等。
 什法師所翻舍衞國也。留支所翻婆伽婆者少可。

2. วัชรปรัชญาปารมิตา และ วัชรัชเฉทิกา ปรัชญาปารมิตา พากยจีน

 วัชรปรัชญาปารมิตา และ วัชรัชเฉทิกา ปรัชญาปารมิตา มีสํานวนแปล

จีนที่หลงเหลือมา ณ ปจจุบันรวมทั้งหมด 6 สํานวน ในที่นี้จะแสดงแหลงที่มาของ

34 ชําระจาก 唯此經所詮。無分別慧乃能除斷。เปน 唯此經所詮無分別慧。
 乃能除斷。ดังขางตน
35 ชําระจาก故知。舊經失上二字。เปน 故知舊經失上二字。ดังขางตน
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ตนฉบับปฐมภูมิทั้งหมด 6 สํานวน แตจะเลือกสํารวจเพียงบางสํานวนที่มีประเด็น

ปญหา ดังนี้

 1. ทานกุมารชีพแปล 

  ชื่อพระสูตร: วัชรปรัชญาปารมิตา金剛般若波羅蜜 

  แปลในป ค.ศ. 402 ปรากฏอยูในพระไตรปฎกไทโชชินชู เลมที่ 8 

  หนา 748-752

 2. ทานโพธิรุจิแปล 

  ชื่อพระสูตร: วัชรปรัชญาปารมิตา金剛般若波羅蜜 แปลในป ค.ศ. 

  509 พบวามี 2 ฉบับ ในพระไตรปฎกไทโชชินชู

 ■ ฉบับแรก ปรากฏอยูในพระไตรปฎกไทโชชินชู เลมที่ 8 หนา 752-757

 ■ ฉบับสอง ปรากฏอยูในพระไตรปฎกไทโชชินชู เลมที่ 8 หนา 757-761

 ในหัวขอ 2. ขางตนซึ่งเปนฉบับแปลของทานโพธิรุจิ มีประเด็นที่นาสนใจ

ในตัวเอกสารคัมภีร คือ เมื่อสํารวจพระไตรปฎกไทโชชินชูในฉบับแปลวัชรปรัชญา

ปารมิตาของทานโพธิรุจิ ปรากฏวามีถึงสองฉบับดวยกัน จึงเกิดคําถามวา เพราะ

เหตุใดจึงมีถึงสองฉบับ เมื่อตรวจสอบประเด็นดังกลาวในเอกสารงานแปล

วัชรปรัชญาปารมิตาสูตรในพากยไทยแตละสํานวน พบวาไมไดอธิบายในเร่ืองนี้

ไวอยางชัดเจน 

 Harrison (2006, p. 135) นักวิชาการชาวตะวันตกไดมีการอธิบายไว

พอสังเขปวา ฉบับสองคลายเปนงานแปลของทานปรมัตถะซ่ึงเปนฉบับแปลถัดไป

อยูในหัวขอที ่3 แตเรือ่งนีย้ิง่กระจางชดัขึน้ไปอกีเมือ่ Kajiyoshi (1941, pp. 77-78) 

ไดชี้ใหเห็นกอนหนานี้แลววา มีการกลาวอธิบายในประเด็นท่ีวาเพราะเหตุใดถึง

มีฉบับแปลดังกลาวถึงสองฉบับในพระไตรปฎกไทโชชินชู สาเหตุเนื่องมาจาก

ฉบับแปลของทานโพธริจิุไดสญูหายไปแลว ดังนัน้ ในงานแปลฉบับแรกจงึไปดงึเพียง

สวนคําแปลของพระสูตรกลับมาจากตัวคัมภีรอรรถาธิบายวัชรปรัชญาปารมิตา

金剛般若波羅蜜經論 ซึ่งเปนงานแปลของทานโพธิรุจิเช นเดียวกันอยู ใน
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พระไตรปฎกไทโชชินชูเลมที่ 25 เลขที่ 1511 โดยคัมภีรอรรถาธิบายวัชรปรัชญา

ปารมิตา เปนคัมภีรที่อธิบายวัชรปรัชญาปารมิตาสูตร มีโครงสรางประกอบไปดวย

สามสวนไดแก 1. สวนโศลก 2. ตัวพระสูตร และ 3. อรรถาอธิบาย 

 สวนฉบับสองนั้นไมใชงานแปลของทานโพธิรุจิ แตไปหยิบงานแปลของ

ทานปรมัตถะมาใสไวแทนที่36 

36 ขอมูลดังกลาวอยูในพระไตรปฎกไทโชชินชูเลมที่ 8 หนา 757a14-19 มีดังนี้
 金剛般若前後六翻。按開元録此第二譯。 思溪經本竟失其傳。誤將陳朝眞
 諦三藏 者重出。標作魏朝留支所譯。大有逕庭。今 於留支三藏所翻論中。
 録出經本刊版流 通。庶期披閲知有源矣。時至元辛巳冬孟 望日南山普寧
 經局謹記。
 ถอดความเฉพาะประโยคที่ขีดเสนใต 

 “วชัรปรชัญาปารมติามฉีบบัแปลอยู 6 สาํนวน หากอางจากบนัทกึสารบญัรายชือ่คมัภรี 

 ไคเยหฺวยีน[ชือ่เจีย้ว] ซึง่มกีารจดบนัทกึไวเกีย่วกับฉบบัแปลของทานโพธริจุใินสาํนวน

 แปลที่ 2 วา [เนื่องจาก] พระไตรปฎกฉบับซือซีไดเกิดความผิดพลาดในการถายทอด 

 โดยเขาใจผิดนําเอาฉบับแปลของทานปรมัตถะแหงยุคสมัยจิ้นมาใสซํ้าอีกครั้ง และ

 เขียนกํากับไววาเปนสํานวนแปลของทาน [โพธิ] รุจิ (留支) แหงยุคเวย [เมื่อพิจารณา

 ดูระหวางสองสํานวนแปลดังกลาว จะพบวา] มีความแตกตางกันอยางมาก

 สวนใน [สํานวนแปลที่ 1 ของทานโพธิรุจิ] นี้ ไดไปดึง [เอาเฉพาะสวนแปลพระสูตร

 กลับ] มาจากคัมภีรอรรถาธิบายวัชรปรัชญาปารมิตาสูตร [ที่มีโครงสรางประกอบ

 ไปดวยสามสวนไดแก 1.ตัวโศลก 2.พระสูตร 3.อรรถาธิบาย] ซ่ึงเปนงานแปลของ

 ทานโพธิรุจิเชนเดียวกัน โดยพิมพเผยแผเฉพาะตัวแปลของ [2.] พระสูตรที่บันทึกไว

 ใน [คมัภรีดังกลาวเทานัน้] โดยหวงัไววา ให [ผูอาน] ไดรูสกึเหมอืนเปดอาน [ฉบบัแปล

 วัชรปรัชญาปารมิตาสูตรของทานโพธิรุจิ] ดั้งเดิม”

 ในประเด็นดังกลาวอานเพิ่มเติมไดที่ Watanabe (2009, p. 7, pp. 252-253) 
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 3. ทานปรมัตถะแปล 

  ชื่อพระสูตร: วัชรปรัชญาปารมิตา金剛般若波羅蜜 

  ปรากฏอยูในพระไตรปฎกไทโชชินชู เลมที่ 8 หนา 762-766

 4. ทานธรรมคุปตะแปล 

  ชื่อพระสูตร: วัชรัจเฉทิกา ปรัชญาปารมิตา 金剛能斷般若波羅蜜 

  ปรากฏอยูในพระไตรปฎกไทโชชินชู เลมที่ 8 หนา 766-772

 ฉบบัแปลนีม้ปีระเดน็ปญหาอยูพอสมควร เนือ่งจากในปจจบุนัหากสาํรวจ

ในพระไตรปฎกไทโชชนิชหูมวด วชัรปรชัญาปารมติาสตูร หรอื วชัรจัเฉทกิา ปรชัญา

ปารมิตาสูตร แมจะพบวามีฉบับทานธรรมคุปตะเปนหนึ่งในทั้งหมด 6 สํานวนแปล

ก็ตาม แตก็นาแปลกใจวา สารบัญที่บันทึกรายชื่อคัมภีรในชวงสมัยใกลเคียงทาน

กลับไมไดกลาวถึงสํานวนแปลของทานธรรมคุปตะในรายช่ือผูแปลคัมภีรดังกลาว

เลย ไมวาจะเปน 

 - ตาถังเนยเตี่ยนลู (大唐内典録) รจนาโดยทานเตาเซฺวียน (道宣) 

 - จงจิงมูลู (衆經目録) รจนาโดยทานจิ้งไท (靜泰) 

 - กูจิงอี้จิงถูจี้ (古今譯經圖紀) รจนาโดยทานจิ้งไม (靖邁) 

 - ไคเยฺหวียนชื่อเจี้ยวลู (開元釋教録) รจนาโดยทานจื้อเชิง (智昇)

 โดยทั้งหมดไดแตระบุผู แปลไวเพียงสี่ทาน ไดแก 1. ทานกุมารชีพ 

2. โพธิรุจิ 3. ปรมัตถะ 4. ถังซัมจั๋ง37 ซึ่งหากพิจารณาตามชวงเวลาแลวทานธรรม

คุปตะควรจะเปนลําดับที่ 4 และทานถังซัมจั๋งควรจะเปนลําดับที่ 5 

37 ดูรายละเอยีดไดที ่ตาถงัเนยเตีย่นลู พระไตรปฎกไทโชชินชเูลมที ่55 หนา 292c15-21, 

จงจงิมูลู พระไตรปฎกไทโชชินชเูลมที ่55 หนา 192c19-23, กูจงิอีจ้งิถจูี ้พระไตรปฎก

 ไทโชชินชูเลมที่ 55 หนา 359a28-29, 364a4, 364c23, 367b13, ไคเยฺหวียน

 ชื่อเจี้ยวลู พระไตรปฎกไทโชชินชูเลมที่ 55 หนา 555c1-2
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 อีกทั้งเมื่อนําฉบับทานธรรมคุปตะเทียบดูกับฉบับสันสกฤตแบบผานตา 

อาจคิดไปไดวา สํานวนแปลของทานธรรมคุปตะเปนการแปลแบบพยัญชนะ และ

เรียงรูปแบบคําตามไวยากรณสันสกฤตที่ดูแปลกตาจากฉบับแปลจีนทั่วไป 

 จากขอสงสัยขางตนที่ดูคลายเปนเรื่องท่ีไมสงสัยก็ไมนาแปลกใจอะไร

แตเมื่อสํารวจบันทึกตาง ๆ กลับพบขอมูลที่นาสนใจจาก ไคเยฺหวียนช่ือเจี้ยวลู 

โดยทานจื้อเชิง สามารถสรุปใจความไดวา 

 - สํานวนแปลทานธรรมคุปตะเปนฉบับแปลที่ยังไมเสร็จสมบูรณ 

  เน่ืองจากมีเหตุการณวุนวายของบานเมืองโดยขุนนางหวังซื่อชงได

  ยดึอํานาจจากจักรพรรดิสยุกง (หยาง ตง) แหงราชวงศสยุและบบีบงัคบั

  ใหสละราชบัลลังก ในที่สุดหวังซื่อชงก็ไดตั้งตนเปนจักรพรรดิสถาปนา

  แควนเจ้ิงข้ึนมา38(คนไทยอาจจะคุนเคยกับเนื้อเรื่องดังกลาวในซีรีส

  ฮองกงสมัยกอนชื่อ ศึกลํานํ้าเลือด) 

 - เดมิทชีือ่พระสตูรไมไดใชชือ่ภาษาจีนวา金剛能斷般若波羅蜜 แตเปน

  金剛斷割般若波羅蜜39 ดังนั้นจึงคาดวาตองมีคนรุนหลังมาทําการ

  ปรับชื่อใหมจาก “ตวนเกอ斷割” ➝ “เหนิงตวน能斷” 

38 ขอมูลดังกลาวอยูในพระไตรปฎกไทโชชินชูเลมที่ 55 หนา 552b26-28 มีดังนี้
 初笈多翻金剛斷割般若波羅蜜 經一卷及普樂經一十五卷。未及練覆値
 僞 鄭淪廢不暇重修。今卷部在京。
 ถอดความไดวา

 “เดิมที ธรรมคุปตะไดแปลวัชรัจเฉทิกาปรัชญปารมิตา 1 ผูก และลลิตวิสตระ 15 ผูก 

 แตยังไมไดขัดเกลาเรียบเรียงคําใหเปนประโยคตามภาษาจีน [เนื่องจาก] ชวงนั้นได

 ประสบกับ [เหตุวุนวายของบานเมืองใน] การสรางแควนเจิ้งลมลาง [ราชวงศสุย

 โดยหวังซื่อชง] จึงไมมีเวลามากพอในการตรวจชําระแกไข ในขณะน้ียังมี [คัมภีร

 เหลานี้] หลายผูกอยูในเมืองหลวง”
39 ดูเชิงอรรถกอนหนาประกอบในคําวา 金剛斷割般若波羅蜜經 ที่ขีดเสนใตกํากับ

 ไว
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  หากพจิารณาในเชงิความหมายอาจไมไดแตกตางแตอยางใด เนือ่งจาก

  ไมวาจะเปนศัพทจีนคําวา “ตวนเกอ斷割” หรือ“เหนิงตวน能斷” 

  กแ็ปลมาจากศพัทสนัสกฤตคาํวา “เฉทกิา” ทัง้สิน้ แตหากพจิารณาในแง

  ประวัตศิาสตรการแปลคมัภรี จะมคีณุคาอยางมากในการแสดงใหเหน็

  ถึงรองรอยในกระบวนการแกไข ถือเปนกุญแจดอกสําคัญในการไข

  ปริศนา 

 Zacchetti (1996) นักวิชาการชาวตะวันตกไดเสนอวา สํานวนแปลของ

ทานธรรมคปุตะเปนฉบบัแปลทีย่งัไมเสรจ็สมบรูณ เนือ่งจากในการแปลคมัภรีพทุธ

ศาสนาไปสูภาษาจีนมีขั้นตอนอยู สันนิษฐานวาในฉบับแปลวัชรัจเฉทิกาปรัชญา

ปารมิตา สํานวนแปลทานธรรมคุปตะยังอยูในกระบวนการแปลขั้นที่ 5 ซึ่งเปน

ข้ันตอนในการแปลจากภาษาตนทางไปสูภาษาปลายทาง แตยังไมไดขัดเกลา

สํานวน โดยยังเรียงคําแปลแตละคําวางไวเหมือนรูปประโยคภาษาตนทาง 

หมายความวา หากฉบับของทานธรรมคุปตะเปนฉบับสันสกฤต ภาษาตนทางคือ

ภาษาสันสกฤต เมือ่เวลาแปลไปสูภาษาจนีซึง่เปนภาษาปลายทางยงัอยูในข้ันตอนที่

เพียงนาํคาํศพัทสนัสกฤตทีแ่ปลเปนภาษาจีนไปแลววางเรยีงไวตามประโยคสนัสกฤต 

แตยังมิไดตกแตงขัดเกลาใหเปนประโยคภาษาจีนที่เขาใจได40 โดย Zacchetti ได

40 จะขอยกตัวอยางประกอบในกรณีสํานวนแปลทานธรรมคุปตะที่กลาววายังอยูใน

 ขั้นตอนที่เพียงแตนําคําศัพทสันสกฤตท่ีแปลเปนภาษาจีนไปแลววางเรียงไวตาม

 ประโยคสันสกฤต แตยังมิไดตกแตงขัดเกลาใหเปนประโยคภาษาจีนที่เขาใจได ดังนี้ 

 ประโยคสันสกฤต 

 ประโยคที่ 1 atha khalu bhagavān pūrvāhṇa-kāla-samaye nivāsya 

 pātracīvaram ādāya | 

 ประโยคที่ 2 śrāvastīṃ mahānagarīṃ piṇḍāya prāviśat |

 จะตรงกับสํานวนแปลทานธรรมคุปตะพากยจีน

 ประโยคที่ 1 爾時世尊前分時上裙著已器上給衣持
 ประโยคที่ 2 聞者大城搏為入 
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ยกตัวอยางขั้นตอนในการแปล ปรัชญาปารมิตาหฤทัยสูตร จากหลักฐานที่บันทึก

เก่ียวกบักระบวนการแปลเพือ่แสดงใหเหน็วามกีีข่ัน้ตอนและแตละขัน้ตอนมหีนาที่

ในสนามแปลอยางไรบาง 

 จากขางตนประเด็นที่เกี่ยวเนื่องกับบทความนี้คือเรื่อง “ช่ือคัมภีร” 

เนื่องจากทั้ง ๆ ที่ในฉบับแปลของทานธรรมคุปตะ มีคําวา “เฉทิกา” ในชื่อคัมภีร 

วชัรจัเฉทกิา ปรชัญาปารมติา แตเพราะเหตใุดพระถงัซมัจัง๋จงึกลาววา สาํนวนแปล

ฉบบัเกากอนหนาทานตกคําวา “เฉทกิา” อกีทัง้จากหลกัฐานกม็กีารวจิารณถึงผูแปล

กอนหนาทานถังซัมจั๋ง เชน กุมารชีพ โพธิรุจิ (ดูขอ 2.1, 2.2.1, 2.2.3 ประกอบ) 

หรอืบางแหงกม็รีะบไุวเพิม่ขึน้มาอกีทานคอื ปรมตัถะ41แตอยางไรกต็ามกม็ไิดกลาว

ถึงสํานวนแปลของทานธรรมคุปตะไวเลย

 ดังนั้น ขอมูลจาก ไคเยฺหวียนชื่อเจี้ยวลู โดยทานจื้อเชิง และ ขอเสนอของ 

Zacchetti อาจเปนคําตอบตอขอคําถามวา เพราะเหตุใดพระถังซัมจั๋งจึงไมเอยถึง

งานของทานธรรมคุปตะทั้ง ๆ  ที่ชื่อคัมภีรตามที่ทานแปลมีคําวา “เฉทิกา” ปรากฏ

 เมือ่นาํมาเปรียบเทยีบกนัจะเหน็อยางชัดเจนวาเปนเพยีงนาํคาํศพัททีแ่ปลมาวางเรยีง

 กันตามประโยคสันสกฤตเทาน้ัน โดยยังมิไดเรียบเรียงขัดเกลาใหเปนภาษาจีนที่อาน

 เขาใจได ดังตารางคําแปลเปรียบเทียบที่แสดงนี้

 ตารางที่ 1 คําแปลเทียบประโยคที่ 1

爾 時 世尊 前 分 時 上裙著已 器 上給衣 持

atha khalu bhagavān pūrva ahṇa kālasamaye nivāsya pātra cīvaram ādāya

 ตารางที่ 2 คําแปลเทียบประโยคที่ 2

聞者 大城 搏為 入

śrāvastīṃ mahānagarīṃ piṇḍāya prāviśat

41 บางแหงก็มีระบุไวเพิ่มขึ้นมาอีกทานคือ ปรมัตถะ ดูเชิงอรรถที่ 17 และ 43 ประกอบ
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ใหเห็นอยู 

 ในที่น้ีจึงสรุปในเบื้องตนไดวา สํานวนแปลของทานธรรมคุปตะเปนงาน

แปลที่ยังไมเสร็จสมบูรณ จึงเปนสาเหตุทําใหทานถังซัมจ๋ังไมไดกลาวอางถึงฉบับ

ทานธรรมคุปตะไวเลย 

 5. ทานถังซัมจั๋งแปล 

  ชื่อพระสูตร: มหาปรัชญาปารมิตาสูตร บทที่ 9 ภาควัชรัจเฉทิกา 

大般若波羅蜜多経第九　能斷金剛分 

  ปรากฏอยูในพระไตรปฎกไทโชชินชู เลมที่ 7 หนา 985-987

 ฉบับแปลของทานถังซัมจั๋งกลาวกันวามีอยู 2 สํานวน อีกสํานวนชื่อวา

วัชรัจเฉทิกา ปรัชญาปารมิตาสูตร แตไมปรากฏอยูในพระไตรปฎกไทโชชินชู 

Watanabe นักวิชาการชาวญี่ปุนมีความเห็นคลายกับวา ทั้งคูเปนสํานวนเดียวกัน 

เพียงแตนาํ วชัรจัเฉทกิา ปรชัญาปารมติาสตูร ทีเ่ปนสาํนวนแปลกอนหนามาบนัทกึ

ใหมใสแทรกลงไปใน มหาปรัชญาปารมิตาสูตร ซึ่งเปนกลุมคัมภีรปรัชญาปารมิตา

สูตร ที่พระถังซัมจ๋ังทําการรวบรวมและนํามาแปลเปนซีรีส โดยเปลี่ยนจากชื่อ

วัชรัจเฉทิกา ปรัชญาปารมิตา เปน บทที่ 9 ภาควัชรัจเฉทิกา 

 Watanabe อางวา ในพระไตรปฎกฉบับ “ไดนิปปอนโซคุโซเคียว (หรือ

เรียกวา “มังโซคุโซเคียว”)”42 มีปรากฏสองสํานวนแปลดังกลาวของทานถังซัมจั๋ง

ถูกรวบรวมไว แตเมื่อนําทั้งสองฉบับแปลมาตรวจสอบเทียบดูแลว พบวา ตางกัน

เพียงแตชือ่คมัภีรเทานัน้ เนือ้หาสาํนวนแปลไมตางกนัเลย ดงันัน้คณะบรรณาธิการ

ที่จัดทําพระไตรปฎกไทโชชินชูจึงเลือกมาเพียงฉบับเดียวคือ บทท่ี 9 ภาควัชรัจ

เฉทิกา 

 แมวาในปจจุบนัเราจะเหน็วา ทัง้สองสาํนวนแปลทีค่ลายเปนฉบบัเดยีวกนั

กต็าม แตเมือ่สํารวจบันทกึตาง ๆ  พบวา “การแปลพระสูตรดงักลาวถงึสองครัง้ของ

42 เปนพระไตรปฎกที่จัดทําขึ้นโดยชาวญี่ปุนในสมัยเมจิ
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พระถังซัมจั๋ง” เปนที่ยอมรับของนักบันทึกในสมัยโบราณ ดังนั้น เปนไปไดไหมวา

อาจมีสํานวนแปลหนึ่งหายไป Kajiyoshi (1941) ไดนําเสนอขอมูลท่ีนาสนใจใน

ประเด็นดังกลาวที่พอจะแสดงใหเห็นวา มีการแปลสองครั้ง ซ่ึงหลักฐานสําคัญคือ

การกลาวถึงความแตกตางระหวางสํานวนแปลฉบับแรกกับสํานวนแปลฉบับหลัง

โดยพระคุยจี สรุปใจความไดดังนี้ 

 ในการแปลฉบับแรกของทานถังซัมจั๋งจะมีสัญญาอยู 8 

อยาง ซ่ึงตูสงิยวฺีซ่ึง่ทาํหนาทีเ่ปนปโชว (筆受) เรยีกวา ฉบับขยาย 

แตในการแปลครั้งหลังจะมีสัญญาปรากฏเพียง 4 อยาง เรียก

ฉบับนี้วา ฉบับยอ43

 ดังน้ัน ฉบับปจจุบันที่เห็นคือฉบับขยายหรือฉบับแปลคร้ังแรกที่ปรากฏ

อยูในพระไตรปฎกไทโชชินชู ชื่อวา มหาปรัชญาปารมิตาสูตร บทที่ 9 ภาควัชรัจ

43 พระไตรปฎกไทโชชินชูเลมที่ 40 หนา 30a20-30b5 และพระไตรปฎกไทโชชินชูเลม
 ที่ 55 หนา 555c1-2 รายละเอียดเนื้อความตามที่ขีดเสนใตไวมีดังนี้
 此本及流支説三。謂衆生命 人。羅什本四。増我。能斷説八。唯説三者。但 
 説所化別有三世三界等異。他三界身三世 身多異故。不説自我。説有四
 者。順上下文。自 他總別通説故。四説有八者。依貞觀年中 玉華所譯。杜行
 顗本説有八故。後顯慶年。 於玉華寺所翻大般若。勘四梵本。皆唯説 四。
 然瑜伽論攝釋分中亦解經八。以此准 知。經本自有廣略中異。＊杜顗廣
 本。能斷 文是略。于闐本羅什文同。中者是天竺本。 與眞諦流支本同。玉華
 更譯。文亦相似。今 於慈恩梵經臺。具有諸本。但以前帝勅行能 斷。未容
 閏飾已所於代。恐更極謬。遂後 隱於玉華復譯。所以諸本増減不同。學者 知
 矣。
 พระไตรปฎกไทโชชินชูเลมที่ 40 หนา 30a20-30b5

能斷金剛般若波羅蜜多經一卷, 見内典録, 第四出, 與姚秦 羅什等出者
 同本, 貞觀二十二年十月一日於坊州宜君縣玉華宮弘法臺譯直中書杜行
 顗筆受。
 พระไตรปฎกไทโชชินชูเลมที่ 55 หนา 555c1-2
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เฉทิกา สวนฉบับยอหรือฉบับแปลครั้งหลังไมทราบวาสูญหายไป ณ เวลาใด และ

ยังไมพบในปจจุบัน

 6. ทานอี้จิงแปล 

  ชื่อพระสูตร: วัชรัจเฉทิกา ปรัชญาปารมิตา能斷金剛般若波羅多 

  ปรากฏอยูในพระไตรปฎกไทโชชินชู เลมที่ 8 หนา 772-775
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บทที่ 7 การเริ่มเผยแผพระศา สนา (3)

พระปฐมธรรมเทศนา (2)

อริยสัจ 4 

ในพระธรรมคําสอน ซึ่งกระทําใหมีเอกลักษณพิเศษ เปน “การแสดง

พระธรรมเทศนาครั้งแรก” มีธรรมะอันเปนรากฐานของพุทธศาสนาเลาสืบทอดอยู 

ผูเขียนจะลองพิจารณา “อริยสัจ 4” ตอจาก “มัชฌิมาปฏิปทา” และ “อริยมรรค

มีองค 8” ตามลําดับใน “พระปฐมเทศนา” 

 “อริยสัจ 4” (四聖諦 s hishōtai) นี้ มักแปลเปนภาษา (ญี่ปุน) ปจจุบัน

วา “ความจริงอันประเสริฐ 4 ประการ” (四つの聖なる真理 yottsu no sei 

งคใดพระสัมพุทธ (7)* อ
ฟุกติะ ทากามจิ ิ(ผูเขยีน)** 

ชานปวชิช ทัดแกว (ผูแปล)*** 
 

* แปลจาก 吹田隆道『ブッダとは誰か』東京：春秋社, 2013。(Takamichi, 

 Fukita. Budda to ha dare ka. Tokyo: Shunjusha Publisher, 2013.) 

** 吹田隆道 (Takamichi, Fukita) อาจารยพิเศษมหาวิทยาลัยบุคเคียว เมืองเกียวโต 

*** ผูชวยศาสตราจารย ดร. ชานปวิชช ทัดแกว อาจารยประจําสาขาวิชาภาษาเอเชียใต

 ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 

 อีเมล: ctudkeao@gmail.com
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naru shinri) แตทวา ในพุทธศาสนา คําซึ่งหมายถึง “ความจริง” นั้นมีมากเกิน

ไมอาจที่จะแบงแยกชัดเจนได คําภาษาสันสกฤต หรือ คําภาษาบาลี ซึ่งตรงกับ

คําแปลภาษาจีนวา “諦 tai” อันแปลวา “ความจริง” ที่วานี้ เดิมทีมีความหมายวา 

“ความเปนจริง เรื่องจริง ปรากฏการณจริง” เปนการมุงอธิบายโลกแหงความ

เปนจรงิ ซึง่ “ดาํรงอยูจรงิอยางนัน้เสมอมา” แตไหนแตไร และคําวา “...อนัประเสรฐิ 

...อริยะ” เชนเดียวกับกรณีของ “มรรคมีองค 8” ที่ตีความวา “สําหรับผูประเสริฐ” 

ก็ดูถูกตองดี ดังนั้นแลว (คํานี้) จึงหมายความวา “ความจริง 4 ประการสําหรับ

ผูประเสริฐ” ความจริงลําดับที่หนึ่งนั้น คือ “ทุกขสัจ” 

ความจริงวาดวย“ทุกข”

กอนอื่น เราลองมาพิจารณาดู “พระปฐมเทศนา” กัน 

“ดูกรภิกษุทั้งหลาย ยิ่งกวานั้น สิ่งนี้ คือ ความจริงสําหรับ

ผูประเสริฐ ซึ่งเรียกวา “ทุกข” โดยแท ความเกิดก็เปนทุกข 

ความแกก็เปนทุกข ความเจ็บไขไมสบายก็เปนทุกข ความตาย

ก็เปนทุกข การประสบกับสิ่งที่เกลียดชังก็เปนทุกข การ

พลัดพรากจากสิง่ทีร่กัทีพ่อใจกเ็ปนทกุข การไมไดสิง่ทีป่รารถนา

ก็เปนทุกข กลาวโดยสรุป คือ การยึดติดกับขันธ 5 เปนทุกข” 

(พระวินัยปฎกบาลี มหาวรรค 1.6.19)1

1 ผูแปล: แปลตามตนฉบับภาษาญี่ปุน ขอความในพระวินัยปฎกบาลี มีดังนี้ 
 อิทํ โข ปน ภิกฺขเว ทุกฺขํ อริยสจฺจํ ชาติป ทุกฺขา ชราป ทุกฺขา พยาธีป ทุกฺขา มรณมฺป 
 ทกฺุข ํอปปฺเยห ิสมปฺโยโค ทกฺุโข ปเยหิ วปิปฺโยโค ทกุโฺข ยมปฺจฉฺ ํน ลภต ิตมปฺ ทกุขฺ ํสงฺขติฺ
 เตน ปฺจุปาทานกฺขนฺธา ทุกฺขา
  (พระไตรปฎกบาลี ฉบับสยามรัฐ เลม 4 ขอ 14 หนา 18) 
 ดูกรภกิษทุัง้หลาย ขอนีแ้ลเปนทุกขอรยิสจั คือ ความเกดิกเ็ปนทุกข ความแกกเ็ปนทกุข 
 ความเจ็บไขก็เปนทุกข ความตายก็เปนทุกข ความประจวบดวยสิ่งที่ไมเปนที่รักก็เปน
 ทุกข ความพลัดพรากจากสิ่งเปนที่รักก็เปนทุกข ปรารถนาสิ่งใดไมไดสิ่งนั้นก็เปนทุกข 
 โดยยนยอ อุปาทานขันธ ๕ เปนทุกข

(คําแปลจากพระไตรปฎกภาษาไทย ฉบับหลวง) 
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ในที่นี้ มีการกลาวถึง ความทุกข 8 ประการ ในบรรดาความทุกขเหลานั้น ทุกข 4 

ประการแรก อนัไดแก ความเกดิ ความแก ความเจ็บไข ความตาย เรยีกวา ทกุขใหญ

4 ประการ หมายถึง ความเปนจริงที่พวกเราไมอาจหลีกหนีไดเลยแมแตนอย ใน

บรรดาทกุขใหญ 4 ประการนีเ้กีย่วกบัความแก ความเจบ็ไข และความตาย มปีรากฏ

ในตอน “การเสด็จประพาสโดยออกทางประตูทั้ง 4” อันเปนเรื่องเลาแสดงถึงแรง

บันดาลใจในการเสด็จออกผนวช ที่ไดเคยกลาวถึงมาแลวกอนหนา ในเรื่องเลานั้น 

พระโพธิสัตวไดเสด็จออกประพาสอุทยานดวยการแนะนําของพระราชบิดา เมื่อ

เสดจ็ออกทางประต ู(พระนคร) ทศิตะวนัออก กท็รงพบกบัคนแก ในทาํนองเดยีวกัน 

เมื่อเสด็จออกทางประตูทิศใต ก็ทรงพบกับ “คนเจ็บ” เมื่อเสด็จออกทางประตู

ทิศตะวันตก ก็พบ “คนตาย” เปนการประสบกับความแก ความเจ็บไข ความตาย

ตอหนาตอตา ดังนั้นแลว พระศากยมุนีจึงเสด็จออกผนวช เพื่อที่จะหลุดพนจาก

ความทุกขเหลานั้น 

 แนนอน หลังจากที่คําสอนเรื่องทุกขสัจมั่นคงแลว เรื่องเลานี้เองก็เชนกัน 

เปนสิ่งที่ผนวกเอาคําสอนนั้นเขาไวและถูกเรียบเรียงขึ้นมา เหลาผูเรียบเรียงคัมภีร

พุทธประวัติ ไดพรรณนาพระโพธิสัตว ผูทรงออนเยาว ซึ่งไมทรงรูจักความเปนจริง

ท่ีพวกเรามแีละไมอาจหลกีหนไีด ดวยวธิกีารพรรณนาทีช่วนใหเราขบขนั ทีท่รงเพิง่

เคยพบเห็นคนแก คนเจ็บ คนตายเปนครั้งแรก ทวา ในเรื่องนี้ ไดบรรยายภาพของ

พวกเราเองที่คิดวา เรื่องความแก ความเจ็บไขไมสบาย เปนสิ่ง “ธรรมดาสามัญ”

ในหัวคิดเรา แตเม่ือถึงตาของเราเองเขาวันหน่ึง กลับไมอาจยอมรับได ไมอาจ

กลาวไดวาไดเขาใจอยางถองแท การไมอาจยอมรับ(สิ่งเหลานี้) อยางท่ีเปนจริง

นั่นละ จึงคงอยูในฐานะ “ทุกข” นั่นเอง 

 การประสบกบัสิง่ทีเ่กลยีดชงักดี็ การพลัดพรากจากสิง่อนัเปนท่ีรกักด็ ีและ

การไมไดสิ่งที่ปรารถนาก็ดี เมื่อเปรียบเทียบกับทุกขใหญ 4 ประการแลว แมจะมี

ระดับที่ตางกันก็จริง แตก็เปนทุกขที่ประสบในชีวิตประจําวันไดมากกวา เนื่องจาก 

เมือ่อานแลว ความหมาย (ของมนั) กเ็ปนไปตามตัวอกัษร คดิวาไมจาํเปนตองอธบิาย

เลย แตทวา “การไมไดสิ่งที่ปรารถนา” เปนสิ่งที่ไมมีความเปนรูปธรรมเปนพิเศษ 
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หมายถึงความทุกขอื่น ๆ ทั้งหมด ซึ่งเกิดขึ้นจากการท่ีเมื่อตองการ แตไมไดรับ

(สิ่งนั้น) นอกเหนือไปจากทุกขใหญ 4 ประการ การประสบกับสิ่งที่เกลียดชัง และ

การพลัดพรากจากสิ่งที่รัก

ทุกขคือความยึดมั่นถือมั่นในขันธ 5 

(ปญจักขันธานุปาทานทุกข)

 ในเวลาทีพ่วกเราลาํบากตรากตราํเปนพเิศษ เรามกัจะใชถอยคาํสาํนวนวา 

“shiku hakku suru” (ประสบทุกข 4 ประการ 8 ประการ)2 อันที่จริงแลวเดิมที 

ถอยคําสํานวนนี้ มีที่มาจากคําสอนเรื่อง “ทุกขสัจ” ทุกขใหญ อันไดแก ความเกิด 

ความแก ความเจ็บ ความตาย และความทุกขอื่นนอกเหนือจากนั้น รวมกันเปน

ความทุกข 8 ประการนั่นเอง ทวา ในความเปนจริงแลว คําสอน ซึ่งถายทอดวา

ดวยเรื่อง “ทุกขสัจ” น้ัน ดังที่เห็นไดจาก “การแสดงธัมมจักกัปวัตตน(สูตร)” 

ขางตน ประกอบดวยความทุกข 7 ประการ และ “ความทุกขในการยึดติดกับ

ขันธ 5” (ปญจักขันโธปทานทุกข) ซึ่งสรุป(ความทุกข)เหลานั้น (นับเปนอยางที่ 8) 

 ขันธ 5 ที่วานี้ คือ สิ่ง 5 ประการ อันไดแก รูป เวทนา สัญญา สังขาร 

วิญญาณ ซึ่งเปนส่ิงที่ไดยินบอย ใน “ปรัชญาปารมิตาสูตร” เปนตน ตอไปนี้ 

ลองมาดูเรื่องนี้ทีละขอกัน 

 กอนอื่น “รูป” หมายถึง สสารวัตถุ ในความหมายนัยกวาง กลาวถึง สิ่งที่

เปนสสาร ซึ่งอยูภายนอกรางกายของพวกเรา เปนวัตถุธาตุทั้งหมดซึ่งกอตัวเปนรูป

เปนราง เชน โตะ เกาอี้ หนังสือ เปนตน แตในความหมายนัยแคบ เมื่อพิจารณาใน

บริบทของมนุษยแลว สสารวตัถุ กลายเปนเร่ืองทีห่มายถงึ รางกาย(ของเรา) อนัเปน

สิ่งที่ตรงขามกับเรื่องของจิตใจ 

2 ผูแปล: 四苦八苦する(shiku hakku suru) แปลตรงตัววา กระทํา/ประสบทุกข 4 

 ประการ 8 ประการ หมายความวา ตกอยูในสถานการณลาํบาก ประสบความทกุขอยาง

 แสนสาหัส 
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 “เวทนา” นั้นเดิมทีแลว หมายถึง กระบวนการรับรูอารมณความรูสึก

ซ่ึงรับรูวัตถขุองโลกภายนอก (รปู) ผานทางประสาทสมัผสั ในการอธบิายขยายความ 

ซ่ึงกระทําในสมัยหลังจากนั้นเพียงเล็กนอย มองวาเปน ความสุข-ทุกข ซึ่งรับรูได

ทางกายและความรูสึกสุข-ทุกข ซึ่งรับรูไดทางจิตใจ เปนตน กลาวคือ เปนสิ่งที่

หมายถึงกระบวนการรับรูความรูสึกนั่นเอง 

 “สัญญา” หมายถึง กระบวนการในการพรรณนารูปลักษณนั้น ซึ่ง 

“เวทนา” ไดรับรูมา และยังหมายถึง รูปลักษณนั้นเองดวย 

 “สังขาร” เปนกระบวนการในการเชื่อมตอ จัดการวงจร กับสิ่งที่บมเพาะ

มาในประสบการณ หรือ ความรูในอดีต และสรางเกณฑมาตรฐานตัดสิน เพื่อที่จะ

ตัดสินรูปลักษณ ซึ่งพรรณนาออกมาจาก “สัญญา” 

 “วิญญาณ” สามารถมองไดวาเปนกระบวนการการสํานึกรูในขั้นสุดทาย 

อันเกิดจากสิ่งที่เปนเกณฑมาตรฐานตัดสิน ซึ่งจัดแจงโดย “สังขาร” 

 การที่มีการทํางานของสิ่งตาง ๆ อันเปนโครงสรางของสมองซีกซาย ซ่ึง

ใกลเคียงกับขันธ 5 นั้น แมแตนักเขียน Jill Bolte Taylor เอง ซึ่งผูเขียนไดเอยถึงไว

ในบทที่ 6 แลวนั้น ก็ไดเขียนถึงเรื่องนี้ไว ดวยอาการเสนโลหิตในสมองแตก ในขณะ

ที่การทํางานของสมองซีกซายกําลังออนแรง เธอไดแยกแยะระหวางการทํางาน

ของรางกาย ซึง่ใชเพ่ือทีจ่ะรองขอความชวยเหลอืกบัการทํางานของสมองในเวลานัน้ 

 กอนอื่น เธอพยายามคนหาหมายเลขโทรศัพทเพื่อติดตอแพทยที่รูจัก ใน

ที่สุดก็เจอนามบัตร ทวา ตัวเลขที่อยูบนนามบัตรนั้น มองเห็นแคเพียงเปนเสนสาย

ของจุดสีดําเพียงเทาน้ัน ในสมองมีเพียงสวนประสาทการมองเห็นที่ยังทํางาน

ตอเนื่องอยู แตไมบรรลุถึงขั้นที่เขาใจ ในกรณีนี้ สามารถพิจารณาไดวา นามบัตร

เปนสสารวัตถุของโลกภายนอก (รูป) สวนประสาทการมองเห็น เปน “เวทนา” 

และยิง่มองไปเร่ือย ๆ  บางครัง้กเ็ริม่เหน็จดุเหลานัน้เปนรปูเปนรางขึน้ดวยกลไกของ

สมองสวนอื่น ซึ่งทํางานอยู แตทวาไมอาจจะเขาใจถึงขั้นความหมายที่สิ่งเหลานั้น

มีได สภาวะนี้ตรงกับ “สัญญา” และเมื่อมองตอไปอีกเรื่อย ๆ สามารถเขาใจ
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ความหมายของรูปรางนั้นวาเปนตัวเลขไดดวยกลไกของสมองอีกสวน ตามที่เธอ

ไดกลาวไว มองไดวาสวนประสาทดานภาษายงัทาํงานอยู และไดเช่ือมตอกบัความรู

ของสิ่งที่มาถึงขั้นนั้น สิ่งนี้ตรงกับ “สังขาร” พอดี จากนั้น ไดบรรลุการตัดสินและ

สามารถโทรศัพทไดในที่สุด เปนการลุลวงมาถึงปฏิบัติการของ “วิญญาณ” อยาง

แทจริง 

 หากเปนคนทั่วไป สิ่งนี้เปนเหตุการณที่เกิดชั่วพริบตา แตสําหรับเธอ ซึ่ง

สมองซีกซายหยุดทํางานแลว เธอกลาววา ใชเวลาถึง 4 ชั่วโมงครึ่ง แตตองขอบคุณ

เรื่องนี้ ที่ทําใหเราไดเขาใจการใชสวนตาง ๆ ของสมองเพื่อบรรลุถึงการรับรูสสาร

วัตถุของโลกภายนอก เราไมอาจซอนความประหลาดใจไดเลยถึงสิ่งที่ตรงกับ

ผลการวิเคราะหน้ีเกอืบทกุประการ วาเปนสิง่ทีถ่กูเลาสบืทอดในฐานะของการตรสัรู

ของพระพุทธเจามากอนแลวตั้งแตกวาสองพันป 

 ขางตนเปนการอธิบายเรื่องขันธ 5 อยางคราว ๆ ความหมายซ่ึงขันธ 5 

มีอยูจะจบลงดวยการตีความเรื่อง “รูป” ดังที่ไดแตะเรื่องนี้แลวดวยคําอธิบายเรื่อง 

“รูป” หากจะตีความนัยกวาง “รูป” หมายถึง วัตถุโดยทั่วไป ใชเรียกสสารวัตถุ

ของโลกภายนอก (สิ่งที่ถูกรับรู object) ที่แวดลอมตัวเรา กรณีนี้ เม่ือเติม (รูป)

นั้นเขาไปในอีก 4 ประการที่เหลือ อันไดแก “เวทนา สัญญา สังขาร และวิญญาณ” 

ก็จะกลายเปนการบงช้ีถึงตัวเรา (ผูรับรู subject) ซึ่งรับรูขันธ 5 จึงเปนสิ่งท่ีเปน

องครวม ซึ่งเกิดขึ้นดวยความสัมพันธระหวางวัตถุและตัวตนผูรับรู อีกดานหนึ่ง

ในกรณทีีต่คีวาม “รปู” ในความหมายนยัแคบ จะกลายเปนวา วตัถนุัน้ คอื การบงชี้

ดานกายภาพ ซึ่งตรงกันขามกับดานจิตใจ ที่เรียกวา “เวทนา สัญญา สังขาร 

วิญญาณ” ขันธ 5 จึงเปนคําเรียก ซึ่งอธิบายการดํารงอยูของมนุษยในรูปของ

รางกาย และจิตใจ 

 ไมวาเราจะถือการตีความนัยใดก็ตาม สรรพสิ่ง ซ่ึงรวมมนุษยเขาไปดวย 

ถูกวิเคราะหอยูในขันธ 5 นั่นเอง เนื่องจากสิ่งเหลานี้ผูกโยงกันโดยสมมุติ กอกําเนิด

สรรพสิ่งแตละครั้งขึ้นเปนรูปเปนราง ดังนั้น จึงไมมีความสมบูรณซึ่งไมแปรเปลี่ยน

เปนนิตย ในสิ่งเหลานั้น 



วารสารพุทธศาสนศกึษา จุฬาลงกรณมหาวทิยาลัย  ปที่ 30 ฉบับที่ 1 มกราคม – เมษายน 2566160

รางกาย    รูป (สสารวัตถุ)                                                ส่ิงที่ถูกรับรู

             เวทนา (กลไกในการรูสึก) 

             สัญญา (กลไกในการแสดงรูปลักษณ) 

 จิตใจ      สังขาร (กลไกในการกอรูปราง) ผูรับรู

             วิญญาณ (กลไกในการรับรู) 

 

มนุษย                                                                      ธรรมทั้งปวง

 แผนภาพ ขันธ 5 

 การทีอ่ปุาทานขนัธ 5 เปนทกุข กลายเปนการสงัเขปทกุขสจันัน้ เปนเพราะ

กําลังเปดเผยความจริงใหแจมแจง วาคนเราหลงผิด เห็นสิ่งที่ไมมีตัวตนดวย

ความไมเที่ยงดังกลาวนั้นวาเปนสิ่งที่เที่ยงแท แลวยึดติดกับความคิดตามอําเภอใจ

ของเราเอง ทําใหปวงทุกขทั้งหลายเกิดขึ้น หาใชเพราะเหตุผลอื่นไม 

กระทําใหกระจาง

 เชนนี้ “ทุกขสัจ” นั้น แมพวกเราจะเขาใจดวยการใชหัวคิดก็ตาม แตดวย

ความหมายอันแทจริง เปนการแยกแยะความเปนจริง, ความจริง ซึ่งเราไมอาจรูได 

อยางที่มันควรจะเปน การแยกแยะความเปนจริง, ความจริง อยางที่มันควรจะเปน

นั้น ในภาษาจีนแปลวา “諦” (tai) ในความหมาย “กระทําอยางละเอียดถี่ถวน” 

พวกเรามักพูดวา “ลมเลิก” (諦めるakirameru) ทวา ความหมายที่แทจริง

ซึ่งคําวา “諦” มีนั้น ไมใชสิ่งที่เปนแงลบเลยแมแตนอย หากแต เปนความเขาใจ

ความเปนจริงทีถ่กูตอง ซึง่หมายถงึวา “กระทาํใหกระจาง” (明らめるakirameru) 

นั่นเอง 

{ }

{ }
{ {
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พระปฐมเทศนา (3)

ความจริงวาดวยสาเหตุแหงทุกข (ทุกขสมุทัยอริยสัจ)

 ลําดับตอไป คิดวาจะกลาวถึง “ทุกขสมุทัยสัจ” ตัวอักษร “集” (jitsu) 

ในคําวา “苦集諦” (kujittai “ทุกขสมุทัยสัจ) ที่แปลเปนภาษาจีนนั้น ในภาษา

สันสกฤตหรือภาษาบาลี เปนคําที่มีความหมายวา “สิ่งอันรวมกันกอใหเกิด” ตอง

เขาใจวาหมายถึง “มูลเหตุ-สาเหตุ” ดังนั้นแลว “苦集諦” (ทุกขสมุทัยสัจ) จึงมี

ความหมายวา “ความจริงวาดวยสาเหตุแหงทุกข” กอนอื่นเราลองดู “ธัมมจักกัป

ปวัตนสูตร” กัน 

“ดูกอนภิกษุทั้งหลาย ยิ่งไปกวานั้น สิ่งนี้เปนสัจธรรมสําหรับ

อริยบุคคล โดยแท ที่วา “มูลเหตุแหงทุกข” สิ่งเหลานั้นเปน

สิ่งที่กอใหเกิดอีก ประกอบไปดวยความเพลิดเพลินและความ

อยาก คือ “ตัณหา” ซึ่งทําใหปติยินดีในแตละครา”

 (พระวินัยปฎกบาลี มหาวรรค 1.6.20)3

 ในคําสอนน้ี “渇愛” (katsu-ai ตัณหา) ซึ่งถูกแนะนําวาเปนมูลเหตุ

แหงทุกขนั้น คือ “欲” (yoku ความอยาก) นั่นเอง เนื่องจากใน (พระไตรปฎก)

3 ผูแปล : แปลตามตนฉบับภาษาญี่ปุน ขอความในพระไตรปฎกบาลีมีดังนี้ 

  อิทํ โข ปน ภิกฺขเว ทุกฺขสมุทโย อริยสจฺจํ ยายํ ตณฺหา โปโนพฺภวิกา นนฺทิราค

 สหคตา ตตฺร ตตฺราภินนฺทินี เสยฺยถีทํ กามตณฺหา ภวตณฺหา วิภวตณฺหา 

   (พระไตรปฎกบาลี ฉบับสยามรัฐ เลม 4 ขอ 14 หนา 18)

  “ดูกรภิกษุท้ังหลาย ขอน้ีแลเปนทุกขสมุทัยอริยสัจ คือตัณหาอันทําใหเกิดอีก 

 ประกอบดวยความกําหนัดดวยอํานาจความเพลิน มีปกติเพลิดเพลินในอารมณนั้นๆ 

 คือ กามตัณหา ภวตัณหา วิภวตัณหา” 

  (คําแปลจากพระไตรปฎกภาษาไทย ฉบับหลวง)

 ในตนฉบับภาษาญ่ีปุน ดูเหมือนผูเขียนไมไดแยกประเภทของตัณหาเปน 3 ประเภท 

 ดังพระสูตรบาลี ใชเพียง “渇愛” (katsu-ai) ซึ่งปกติ แปลวา “ตัณหา” เทานั้น 
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พากยจีน มีการแสดงถอยคําดวยอักษร “愛” (ai) เพียงตัวเดียวก็มี ดังนั้น เราจึง

เห็นผูที่ตีความผิดเปนความหมายวาความรัก ซึ่งเราใชในชีวิตประจําวัน และเขาใจ

ผิดราวกับวาพุทธศาสนากําลังปฏิเสธความรัก แตทวา ที่มา (ของคํานี้) เปนคําที่มา

จากคาํกรยิาวา “กระหายนํา้” มคีวามหมายวา “ปรารถนา” ซึง่คนเรยีกรองเหมอืน

กับตอนที่คอแหงแลวตองการนํ้า ควรตองเขาใจในความหมายวา “ความอยาก” 

“ธมัมจกักปัปวัตนสตูร” สอนอยูวา “ตัณหา”เชนนีเ้ปนสาเหตขุองความทกุขนัน่เอง 

ความปรารถนาไมสมหวังเปนทุกข 

 แลวทําไม “ตัณหา” จึงเปนสาเหตุของ “ความทุกข” กันเลา “ทุกขสัจ”

ท่ี “ธัมมจักกัปปวัตนสูตร” สอนนั้น ดังที่ไดอธิบายแลวขางตน ไดผนวกการ

ประสบส่ิงท่ีไมชอบเปนทุกข การพลัดพรากจากส่ิงท่ีเปนท่ีรัก และการไมไดสิ่งท่ี

ตนปรารถนาเปนทุกข 3 ประการนี้เขากับทุกขใหญ 4 ประการ ไดแก ความเกิด 

ความแก ความเจ็บไข ความตาย และสังเขปสิ่งเหลานั้นเปนโครงสรางวา อุปทาน

ขันธ 5 เปนทุกข (ดูแผนภาพขันธ 5 ประกอบ) เมื่อเราพิจารณาจากโครงสรางนั้น 

“ทุกขสมุทัยสัจ” ซึ่งใหสาเหตุของสิ่งเหลานั้น คือ “ตัณหา” เปนส่ิงท่ีเขาใจยาก

แตทวา เมื่อเราดูตํานานเกาที่สืบทอดเรื่องอริยสัจ 4 แมอยางใน “ธัมมจักกัปปวัต

ตนสูตร” เราสามารถเขาใจความสัมพันธของสิ่งเหลานั้นไดดี 

 เราลองมาดูคําสอนเรื่อง “ทุกขสัจ” ที่เกาแกกวา ซึ่งคงเหลือใน “มหาหัต

ถิปโทปมสูตร” ในพระไตรปฎกบาลีกัน 

“ดกูอนสหาย สิง่ใดคือความจริงสาํหรบัพระอรยิบคุคล ทีเ่รยีกวา

“ทุกข” ความเกิดก็เปนทุกข ความแกก็เปนทุกข ความตาย

ก็เปนทุกข ความโศกเศรา ความอาลัยอาวรณ ความเจ็บปวด 

ความทุกขใจ ความทรมานใจก็เปนทุกข แมความไมไดสิ่งที่ตน
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ปรารถนาก็เปนทุกข โดยยอ อุปาทานขันธ 5 เปนทุกข” 

(มหาหัตถิปโทปมสูตร บาลีมัชฌิมนิกาย 28 )4

 ในพระสูตรนี้ กอนอื่น ไดกลาวถึงทุกขใหญ 3 ประการ ไดแก ความเกิด 

ความแก ความตาย ยกเวน “ความเจ็บไข” จากนั้น กลาวถึงความทุกขอื่น ๆ ซึ่ง

อธิบายวา คือ ความกังวลใจ ความโศกเศรารําพัน ความเจ็บปวด ความทุกขใจ 

ความทรมานใจ ท่ีควรจับตามอง คือ การทีไ่มมเีรือ่ง การประสบสิง่ทีไ่มชอบเปนทกุข

และการพลัดพรากจากสิ่งท่ีเปนที่รัก แตมีการสืบทอดเรื่อง “ความไมไดสิ่งท่ีตน

ปรารถนาเปนทุกข” แลว เรามักจะเชื่อวาในทุกขสัจ ทุกขใหญ 4 ประการนั้น ได

เปนรูปเปนรางขึ้นมาเกาแกมากที่สุด แตทวา เทาที่ดูจากการสืบทอดนี้ทําใหทราบ

ไดวา “ความปรารถนาไมสมหวังเปนทุกข” ก็ถูกสืบทอดมาตั้งเนิ่นนานแลว

พรอมกับ “ความเกิด - ความแก – ความตายเปนทุกข” 

 แลว “ความปรารถนาไมสมหวังเปนทุกข” นี้ เดิมทีตองการจะกลาวถึง

อะไรกนั พจนานกุรมทัว่ ๆ  ไปกดี็ หรือหนังสอืแนะนําเบ้ืองตนกลาว ดังท่ีไดอธบิายไป

ขางตนวา “นอกเหนือจากทุกขใหญ 4 ประการ การประสบกับสิ่งท่ีเกลียดชังก็

เปนทุกข และการพลัดพรากจากสิ่งที่รักที่พอใจก็เปนทุกข นี่เปนสิ่งที่หมายถึงทุกข

4 ผูแปล : แปลตามตนฉบับภาษาญี่ปุน ขอความในพระไตรปฎกบาลีมีดังนี้

  กตมฺจาวุโส ทุกฺขํ อริยสจฺจํ ชาติป ทุกฺขา ชราป ทุกฺขา มรณํป ทุกฺขํ โสกปริ

 เทวทกุขฺโทมนสสฺปุายาสาป ทกุขฺา ยมปฺจฉฺ ํน ลภต ิตมปฺ ทกุขฺ ํสงขฺติเฺตน ปจจฺปุาทานกฺ

 ขนฺธาทุกฺขา     

(พระไตรปฎกบาลี ฉบับสยามรัฐ เลม 12 หนา 349 ขอ 341)

  “ดูกรทานผูมีอายุทั้งหลาย ก็ทุกขอริยสัจเปนไฉน? คือ แมความเกิดเปนทุกข

 แมความแกเปนทุกข แมความตายเปนทุกข แมความโศก ความรําพัน ความทุกขกาย 

 ความทุกขใจ ความคับแคนใจ ก็เปนทุกข แมความที่ไมไดสิ่งที่ตนอยากได ก็เปนทุกข 

 โดยยอ อุปาทานขันธ 5 เปนทุกข”

(คําแปลจากพระไตรปฎกภาษาไทย ฉบับหลวง)
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อื่นโดยทั่วไป ซ่ึงก็คือ แมจะปรารถนาก็ตาม แตไมอาจจะไดรับ หากแต เมื่อเรา

คนควาคําอธิบายตามการกลาวสืบทอดเกาแกนี้ใน “อาคม-นิกาย” ความวา 

“สิง่ทีว่า “แมความปรารถนาไมอาจบรรลไุดกเ็ปนทุกข” เปนไฉน 

ดูกอนสหาย ความปรารถนาดังตอไปนี้ยอมเกิดขึ้นแกสิ่งมีชีวิต

ผูมกีฎธรรมดา (ตอง)เกิดมา วา “โอ ขอความเกิดจงอยามาถงึเรา” 

แตวา สิ่งนี้ ถึงแมจะปรารถนาก็ไมอาจบรรลุได สิ่งนี้เอง คือ

สิ่งที่เรียกวา “แมความปรารถนาไมอาจบรรลุไดก็เปนทุกข” 

(ตอจากนี้ ขอความจะซํ้าวา ... แกสิ่งมีชีวิตผูมีกฎธรรมดา(ตอง)

แก, ... แกสิ่งมีชีวิตผู มีกฎธรรมดา(ตอง)ตาย, ... สิ่งมีชีวิต

ผูมีกฎธรรมดา(ตอง)โศกเศรา อาลัยอาวรณ เจ็บปวด ทุกขใจ 

ทรมานใจ)”

(สัจจวิภังคสูตร บาลีมัชฌิมนิกาย 141)5

5 ผูแปล : แปลตามตนฉบับภาษาญี่ปุน ขอความในพระไตรปฎกบาลีมีดังนี้

  กตมฺจาวุโส ยมฺปจฺฉํ น ลภติ ตมฺป ทุกฺขํ ชาติธมฺมานํ อาวุโส สตฺตานํ เอวํ อิจฺฉา 

 อุปฺปชฺชติ อโห วต มยํ น ชาติธมฺมา อสฺสาม น จ วต โน ชาติ อาคจฺเฉยฺยาติ น โข ปเนตํ 

 อจิฉฺาย ปตตฺพพฺ ํอทิมปฺ ยมปฺจฉฺ ํน ลภต ิตมปฺ ทกุขฺ ํชราธมมฺาน ํอาวโุส สตตฺาน ํ... พยฺาธิ

 ธมฺมานํ อาวุโส สตฺตานํ ... มรณธมฺมานํ อาวุโส สตฺตานํ ... โสกปริเทวทุกฺขโทมนสฺสุปา

 ยาสธมมฺานํ อาวโุส สตตฺาน ํเอว ํอจฺิฉา อปุปฺชฺชต ิอโห วต มย ํน โสกปริเทวทกุขฺโทมนสสฺุ

 ปายาสธมมฺา อสสฺาม น จ วต โน โสกปรเิทวทกุขฺโทมนสสฺปุายาสา อาคจเฺฉยยฺนุตฺ ิน โข 

 ปเนตํ อิจฺฉาย ปตฺตพฺพํ อิทมฺป ยมฺปจฺฉํ น ลภติ ตมฺป ทุกฺขํ

(พระไตรปฎกบาลี ฉบับสยามรัฐ เลม 14 ขอ 701 หนา 451-2)

  “ดูกรทานผูมีอายุท้ังหลาย ก็ความไมไดสมปรารถนาเปนทุกขเปนไฉน ไดแก 

 สตัวทัง้หลายผูมคีวามเกดิเปนธรรมดา เกดิความปรารถนาขึน้อยางนีว้า โอหนอ ขอเรา

 อยาตองเกิดเปนธรรมดา และความเกิดอยาพึงมาถึงเราเลย อัน ขอนี้ ใคร ๆ  จะสําเร็จ

 ตามความปรารถนาไมไดเลย แมนีก้ช็ือ่วา ความไมไดสมปรารถนาเปนทกุข สัตวทัง้หลาย

 ผูมีความแกเปนธรรมดา ... สัตวทั้งหลายผูมีความเจ็บไขเปนธรรมดา ... สัตวทั้งหลาย
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 “ความปรารถนาไมสมหวังเปนทุกข” แตกตางจากความเขาใจท่ัวไป

ถูกยกขึ้นมากลาวในฐานะสิ่งที่สังเขปการมีอยูของความทุกข มีความเกิด ความแก 

ความตาย เปนตน และเปนสิ่งที่ตอตานกฎธรรมดา อันไดแก ความเกิด ความแก 

ความตาย เปนตน และเปนการกําลังอธิบายวา “ความอยาก” อันเปนความ

ปรารถนาสิ่งที่ไมเปนอยางนั้น เปนสาเหตุ ซึ่งกอกําเนิดความทุกขนั่นเอง 

เมือ่เหน็ “ความปรารถนาไมสมหวงัเปนทกุข” อยางน้ีแลว “ทุกขสมุทัยสัจ”

เปนการกําหนดให “ตัณหา” เปนสาเหตุของทุกขจึงเปนสิ่งที่เขาใจได กลาวคือ 

“ทกุขสมทุยัสัจ” เปนการแสดงออกสิง่ทีต่อตานกฎธรรมดาแหงความเปนจรงิ หรอื

เรียกอีกอยางวา “การมีอยูของสิ่งตาง ๆ” และ “ความอยากได” ในสิ่งที่ไมไดเปน

อยางน้ันวา “ตณัหา” ซ่ึงเปนการปรารถนาอนัเหมอืนกบัความอยากท่ีเกิดจากความ

กระหาย(นํ้า) นั่นเอง แทจริงเปน “ตัณหา” อันเกิดจากความปรารถนา และ“ความ

เหน็แกตวั” ซึง่ไมยอมรบัความเปนจรงิอยางทีม่นัควรจะเปนนัน่เอง ผูเขยีนไมรูวานี่

จะเปนการเปรียบเทียบทีใ่ชไดหรอืเปลา คดิวาใหลองมองวาเปนการแอบซุมตดิตาม

ก็คงได สิ่งนั้นอาจกลาวไดวาเปนรูปลักษณของตัณหานั่นเอง ซึ่งตอตาน “การมีอยู

ของสิง่ตาง ๆ ” และเฝาหวงัตามอาํเภอใจตนเอง โดยทีไ่มยอมรบัความจรงิตามทีม่นั

ควรจะเปน ที่วา “การพลัดพรากจากสิ่งที่เปนที่รักเปนทุกข” 

 ผูมีความตายเปนธรรมดา ... สัตวท้ังหลายผูมีโสกะ ปริเทวะ ทุกขะ โทมนัส และ

 อุปายาสเปนธรรมดา ... อันขอนี้ ใคร ๆ จะสําเร็จตามความปรารถนาไมไดเลย แมนี้

 ก็ชื่อวา ความไมไดสมปรารถนาเปนทุกข” 

(คําแปลจากพระไตรปฎกภาษาไทย ฉบับหลวง)
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ความเกิด เปนทุกข

ความแก เปนทุกข ความปรารถนาไมสมหวังเปนทุกข ความอยาก

ความตาย เปนทุกข อุปทานขันธ 5 เปนทุกข 

สิ่งอื่นๆ  เปนทุกข

ความอาลัยอาวรณ โศกเศรา  ทกุขสมทุยัสจั 

เจ็บปวด ทุกขใจ ทรมานใจ  (ตัณหา) 

แผนภาพ ทุกขสัจ 2

ความจริงวาดวยความดับแหงทุกข (ทุกขนิโรธอริยสัจ)

 ตอไป “ธัมมจักกัปปวัตนสูตร” อธิบาย “ความจริงวาดวยความดับแหง

ทุกข” สิ่งนี้คือ “ทุกขนิโรธสัจ” ความวา 

“ดูกอนภิกษุทั้งหลาย ยิ่งไปกวาน้ัน สิ่งนี้เปนความจริงสําหรับ

พระอริยเจาที่เรียกวา “ความดับแหงทุกข” โดยแท สิ่งนั้นเทียว

เปนความดับ ซึ่งออกหางอยางสมบูรณไมมีเหลือจากตัณหา

นั้น เปนการละทิ้ง เปนการขจัด เปนการหลุดพน เปนการไม

ถูกครอบงํา” 

(วินัยปฎกบาลี มหาวรรค 1.6.21)6

} 



6 ผูแปล : แปลตามตนฉบับภาษาญี่ปุน ขอความในพระไตรปฎกบาลีมีดังนี้

  อิทํ โข ปน ภิกฺขเว ทุกฺขนิโรโธ อริยสจฺจํ โย ตสฺสาเยว ตณฺหาย อเสส

 วิราคนิ โรโธ จาโค ปฏินิสฺสคฺโค มุตฺติ อนาลโย

(พระไตรปฎกบาลี ฉบับสยามรัฐ เลม 4 ขอ 14 หนา 18)

  ดูกรภิกษุทั้งหลาย ขอนี้แลเปนทุกขนิโรธอริยสัจ คือ ตัณหานั่นแลดับ โดย

 ไมเหลือดวยมรรคคือวิราคะ สละ สละคืน ปลอยไป ไมพัวพัน

 (คําแปลจากพระไตรปฎกภาษาไทย ฉบับหลวง)
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 ในทีน้ี่ เมือ่ความดบัแหง “ตัณหา” ซึง่ถกูแนะนาํในฐานะทีเ่ปนสาเหตแุหง

ทุกขกอนหนานี้เปน “ความดับแหงทุกข” เปนเพียงการกลาวถึงสิ่งธรรมดาสามัญ

กเ็ทานัน้ พอเราอานโดยคาดหวงัลาํดับขัน้ของสิง่ทีใ่หมแตกตางออกไป กอ็าจจะรูสกึ

ผิดหวังได แตทวา สิ่งนั้นเปนประเด็นสําคัญของ “ทุกขนิโรธสัจ” สิ่งที่ “ทุกขนิโรธ

สัจ” แนะนําในที่นี้ หาใชโลกที่แตกตาง ตัดขาดจาก “ทุกขสัจ” แตอยางใดไม หาก

แตเปนความจริงเดียวกันที่มีดานหนาดานหลังในโลกใบเดียวกันกับ “ทุกขสัจ” ซึ่ง

ถูกแนะนําดวยการรูถึง “ทุกขสมุทัยสัจ” 

 “ทุกขสัจ” อธิบายความจริงที่วา “ทุกข” มีความเกิด ความแก ความเจ็บ

ไข ความตาย มีอยูในที่นั้น ความเปนจริง ซึ่งเราอาจจะใชสมองไตรตรองได แตไม

อาจเขาใจไดเมือ่เวลาน้ันมาถงึ ไดถกูแสดงไวแลว กลาวอกีอยางกค็อื “ทกุขสจั” เปน

สิ่งที่สอนเรื่อง “โลกแหงความเปนจริงซึ่งเราไมตระหนักรู” และดวย “ทุกขสมุทัย

สัจ” ซึ่งไดเสาะหาสาเหตุแหงทุกขนั้น “สาเหตุที่ทําใหเกิดโลกแหงความจริงซึ่งเรา

ไมตระหนักรู” ไดถูกกระทําใหกระจางแจง ดวยการรูสาเหตุของสิ่งนั้น ในเวลา

เดียวกัน “ทุกขนิโรธสัจ” ก็จะบังเกิดขึ้น หากทราบสาเหตุแหงความทุกข สืบเนื่อง

ในขณะเดียวกัน ก็สามารถที่จะดับทุกขไดนั่นเอง เปรียบประดุจ ในยามคํ่าคืน เกิด

มเีสยีงแกรกกรากทีข่างหนาตาง ทาํใหเกิดความหวาดกลวั แตในชัว่พรบิตาทีรู่วาลม

เปนสาเหตุ ความกลัวนั้นก็ถูกขจัดไป ในทํานองเดียวกัน “ทุกขนิโรธสัจ” เองดวย

ก็เปนการแสดง “โลกแหงความเปนจริงซึ่งเราตระหนักรู” อันบรรลุอยางฉับพลัน

ทันใด ดวยความเขาใจ “ทุกขสมุทัยสัจ” 

 “โลกแหงความเปนจริงซึ่งเราไมตระหนักรู” ที่ “ทุกขสัจ” อธิบายและ 

“โลกแหงความเปนจริงซึ่งเราตระหนักรู” ซึ่ง “ทุกขนิโรธสัจ” แสดงนั้น เปนเพียง

สิ่งเดียวกันดานหนาและดานหลังวา “ไมรู” หรือ “รู” เรื่อง “ทุกขสมุทัยสัจ” 

อันเปนสาเหตุหรือไมก็เทานั้น พระพุทธเจาตรัสรูสิ่งเหลานั้นแลว ดังนั้น สําหรับ

พระพุทธเจา “ทุกขนิโรธสัจ” คือ การตรัสรู แตทวา สําหรับพวกเราซึ่งแมจะเขาใจ

ดวยหัวคิดก็ตามแตไมอาจเขาใจสิ่งนั้นได นี่เปนจุดเริ่มตนที่เราจะเริ่มออกเดินมุง

ไปสูจุดหมายอันไกลโพนที่เรียกวา “รู” น่ันเอง และการกระทําเพื่อท่ีจะ “รู”
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สิ่งเหลานั้น คือ “ทุกขนิโรธสัจ” ซึ่งจะอธิบายในลําดับตอไป 

ความจริงวาดวยวิธีการที่นําไปสูความดับแหงทุกข 

(ทุกขนิโรธคามินีปฏิปทาอริยสัจ)

 ในลําดับสุดทาย “ธัมมจักกัปปวัตนสูตร” อธิบายเรื่อง “ความจริงวาดวย

วิธีการที่นําไปสูความดับแหงทุกข” สิ่งนี้ คือ “ทุกขนิโรธคามินีปฏิปทาอริยสัจ”7

ความวา

“ดูกอนภิกษุทั้งหลาย ยิ่งไปกวาน้ัน สิ่งนี้เปนความจริงสําหรับ

พระอริยเจาที่เรียกวา “วิธีการที่นําไปสูความดับแหงทุกข” โดย

แท สิ่งน้ัน คือ “อริยมรรค มีองค 8” อันไดแก ความเห็นที่

ถูกตอง (สัมมาทิฐิ), ความคิดที่ถูกตอง (สัมมาสังกัปปะ), คําพูด

ที่ถูกตอง (สัมมาวาจา), การกระทําที่ถูกตอง (สัมมากัมมันตะ), 

การดํารงชีพที่ถูกตอง (สัมมาอาชีวะ), ความพยายามท่ีถูกตอง 

(สัมมาวายามะ), ความระลึกที่ถูกตอง (สัมมาสติ), ความตั้งจิตที่

ถูกตอง (สัมมาสมาธิ) นั่นแล”

(วินัยปฎกบาลี มหาวรรค 1.6.22)8 

7 ผูแปล : ภาษาญีปุ่นใชวา 苦滅道諦 (kumetsudōtai) แปลวา ความจรงิวาดวยหนทาง

 แหงการปฏิบัติที่นําไปสูความดับแหงทุกข
8 ผูแปล : แปลตามตนฉบับภาษาญี่ปุน ขอความในพระไตรปฎกบาลีมีดังนี้ 

  อิทํ โข ปน ภิกฺขเว ทุกฺขนิโรธคามินีปฏิปทา อริยสจฺจํ อยเมว อริโย อฏฐงฺคิโก 

 มคฺโค เสยฺยถีทํ สมฺมาทิฏฐิ ฯเปฯ สมฺมาสมาธิ

(พระไตรปฎกบาลี ฉบับสยามรัฐ เลม 4 ขอ 14 หนา 18)

  ดูกรภิกษุทั้งหลาย ขอนี้แลเปนทุกขนิโรธคามินีปฏิปทาอริยสัจ คือ อริยมรรค

มีองค 8 นี้แหละ คือ ปญญาเห็นชอบ 1 ... ตั้งจิตชอบ 1 

(คําแปลจากพระไตรปฎกภาษาไทย ฉบับหลวง)
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 เชนน้ี “วิธีการที่นําไปสูความดับแหงทุกข” ชี้นําวาเปนคําสอนเรื่อง 

“อริยมรรคมีองค 8” ซ่ึงไดอธิบายไวแลวในชวงตน และเช่ือมโยงคําสอนท้ังหมด 

ดังที่ไดกลาวแลว “ความถูกตอง” ที่วาในที่นี้ ถือ “ความถูกตองของพระพุทธเจา” 

ในฐานะที่เปนสิ่งสูงสุด สิ่งนั้นเปนความถูกตองอันสูงสุดซ่ึง “บุคคลผูรูแลว” หรือ

พระพุทธเจาน้ันทรงต่ืนรู และกลายเปนตัวอยางใหพวกเรา พทุธศาสนาชีใ้หพวกเรา

เห็นปากทางซ่ึงสามารถเขาใจดวยหัวคิด และไดแสดงรูปลักษณของพระพุทธเจา 

ผู “รู” สิ่งนั้นอยางถองแทไวในฐานะ “แบบอยาง” ณ ปลายทางที่อยูอีกไกล พวก

เราจึงตองศึกษาแบบอยางนั้น และมุงเปาสู “ความถูกตองของพระพุทธเจา” โดย

เริ่มจากระดับของ “ความถูกตอง” ที่ฝากไวในจริยธรรม ศีลธรรมทางสังคม ซึ่งเรา

ควรเรียนรูเปนประสบการณนั่นเอง

ทุกขสัจ 

(โลกแหงความจริงซึ่งไมตระหนักรู)  ไมรู

ทุกขสมุทัยสัจ 

(สาเหตุที่ทําใหเกิดโลกแหงความจริงซึ่งไมตระหนักรู) รู

ทุกขนิโรธสัจ

(โลกแหงความจริงซึ่งตระหนักรู) 

ทุกขนิโรธคามินีปฏิปทา  แบบอยาง การหวนระลึกถึง

(วิธีการที่จะบรรลุถึงโลกแหงความจริงซึ่งตระหนักรู) 

แผนภาพอริยสัจ 4 

(โปรดติดตามบทที่ 8 ในฉบับตอไป)
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 หนังสือเรื่อง Chinul : The Founder of the Korean Son 

Tradition1 แตงโดย ศาสตราจารย Hee – Sung Keel, ศาสตราจารยกิตติคุณ 

ดานพุทธศาสนศึกษาและศาสนาเปรียบเทียบแหงมหาวิทยาลัยซอกัง สาธารณรัฐ

เกาหลี สาํเรจ็การศกึษาในระดบัปรญิญาเอกจาก มหาวทิยาลยัฮารวาด ดวยผลงาน

วิทยานิพนธทางดานปรัชญาเซ็นเกาหลี ศาสตราจารย Hee – Sung Keel เปน

ผูมีผลงานทางวิชาการทางดานปรัชญาและศาสนาเกาหลีรวมถึงผลงานในเชิง

ศาสนาเปรียบเทียบที่โดดเดนทั้งในภาษาอังกฤษและภาษาเกาหลี ซึ่งเปนที่ยอมรับ

อยางกวางขวางจากวงวิชาการดานปรัชญา ศาสนาและเกาหลีศึกษาในปจจุบัน 

 ในหนังสือเลมน้ีผูแตงไดแบงเนื้อหาออกเปนสามบทหลัก กลาวคือ บท

ทีห่น่ึงผูแตงไดกลาวถงึอตัถชวีะประวติัและเหตุการณทีส่าํคญัในชวีติของ โบโจ จนิลู 

(Bojo Jinul, 1158-1210) นักบวชนิกายเซ็นคนสําคัญในสมัยราชวงศโครยอ 

(1392-1910) โดยเร่ิมตนจากการอธิบายชีวประวัติสวนตัวของจินูลในฐานะท่ีเปน

นักบวชหนุมในนิกายเซ็น ที่มีความตองการในการปรับปรุงบทบาทของคณะสงฆ

ในชวงเวลาดังกลาว ใหหลุดพนออกจากจากความยุงเกี่ยวกับเรื่องราวทางโลก เชน

ลาภ ยศ สรรเสรญิ ซึง่เปนสิง่ทีท่าํใหพุทธธรรมคําสอนของพระพทุธศานาเกดิความ

บิดเบีย้วและผิดพลาดไปจากมรรคาทีถ่กูตอง ในแงนีผู้แตงไดเสนอใหเหน็ถงึการจดั

1 ในบทวิจารณนี้จะใชการสะกดชื่อโบโจ จินูล ในภาษาอังกฤษดวยคําวา Bojo Jinul 

 เน่ืองดวยเปนการเทียบเสียงท่ีไดรับความนิยมในวงวิชาการเกาหลีปจจุบัน แตใน

 หัวเรื่องของบทวิจารณน้ันผูวิจารณคงใชภาษาอังกฤษดวยคําวา Chinul เพื่อใหตรง

 กับชื่อของหนังสือที่นํามาวิจารณ
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ต้ังสมาคมแหงสมาธิและปรัชญา (The Soceity of Samafhi and Prajna) 

และสมาคมแหงการปฏิบัติเซ็น (The Soceity for the Cultivation of Son) 

ของจินูลซ่ึงเปนความพยายามในการแสวงหาสถานท่ีแหงการศึกษาและปฏิบัติ

ท่ีดําเนินไปอยางถูกตองภายใตแนวคําสอนที่แทจริงของพระพุทธศาสนาจนทาย

ที่สุดไดกลายมาเปนอาราม ซองกวังซา (Songgwangsa Temple) หนึ่งในสาม

อารามที่สําคัญของพระพุทธศาสนาเกาหลีในปจจุบัน

 ในบทที่สอง เนื้อหาหลักของบทวางอยูบนการอภิปรายและการวิเคราะห

แนวคิดและคําสอนทางปรัชญาของจินูล โดยเนื้อหาในบทนี้ไดแบงออกเปนสี่สวน

หลักคือ 

 สวนที่หน่ึง ผูเขียนอธิบายเนื้อหาเกี่ยวกับแนวคิดเรื่องจิตเดิมแท (Ture 

Mind) ในสองมิติที่สําคัญคือมิติญาณวิทยา กลาวคือการอธิบายจิตเดิมแทในฐานะ

ที่เปน “กระแสแหงการรับรูโลกและสรรพสิ่งกอนการแบงแยกในเชิงมโนทัศน” 

ซ่ึงเปนการรบัรูทีต่รงกบัความเปนจริงทีส่รรพสิง่เปน กลาวคอืการทีส่รรพสิง่ทัง้หลาย

ดํารงอยูโดยสัมพันธเชื่อมโยงระหวางกันและกันโดยปราศจากซึ่งการแบงแยก 

กระแสการรับรูของมนุษยที่ปราศจากแบงแยกในลักษณะดังกลาวน่ีเองท่ีถือไดวา

เปนธรรมชาติเดิมแท หรือเปนตัวตนที่แทของมนุษยในทัศนะของพระพุทธศาสนา

นกิายเซน็ และสองการการอธบิายจิตเดิมแทในมติิทางภววิทยา กลาวคอืการอธบิาย

วาจิตเดิมแทหรือกระแสแหงการรับรูที่เกิดขึ้นกอนการคิดแยกแยะในเชิงมโนทัศน

นั้นเปนธรรมชาติเดิมแทของมนุษยโดยนัยคือการยืนยันวาจิตเดิมแท นั้นเองที่เปน 

“เน้ือแท” (essence) หรือเปนตัวตนที่แทจริงของมนุษยในทัศนะของพระพุทธ

ศาสนานิกายเซ็น ผูแตงไดชี้ใหเห็นวา การเขาใจความหมายของเนื้อแทในลักษณะ

ดังกลาวคือการยืนยันถึงแนวคิดเรื่องการปราศจากแกนสารสารัตถะแหงตัวตน 

(Self) ซึ่งเปนคําสอนหลักของพระพุทธศาสนา 

 สวนที่สอง มีเนื้อหาเกี่ยวกับแนวคิดเชิงวิมุติวิทยา (Soteriology) หรือ

แนวคิดในเร่ืองของวิถีแหงการบรรลุธรรมในทัศนะของจินูล ซ่ึงถูกอธิบายภายใต
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หลกัการทีส่าํคญัสองประการคือ หนึง่หลกัการเรือ่งการตืน่รูอยางฉบัพลนั (Sudden 

Awakening) และสอง หลักการเร่ืองการปฏิบัติอยางตอเนื่อง (Gradual 

Cultivation) ในสวนที่สองนี้ผูแตงไดอธิบายความหมายของประเด็นเรื่อง “การ

ตื่นรูอยางฉับพลัน” โดยไดชี้ใหเห็นวา ในทัศนะของจินูลนั้น การตื่นรูอยางฉับพลัน

มีความหมายถึง ความเขาใจที่มนุษยมีตอความหมายที่แทจริงของตัวตนอันเปน

ปรากฏการณที่เกิดขึ้นอยางฉับพลัน กลาวคือการเขาใจวากระแสแหงการรับรูอัน

ปราศจากการแบงแยกนั้นคือธรรมชาติพื้นฐานแหงการรับรูโลกและสรรพสิ่งของ

มนุษย รวมถึงการต่ืนรู สู ความหมายที่แทจริงของ “ความคิดแยกแยะในเชิง

มโนทัศน” (Thought, Ch.念:nian, Kr.   :nyom) ในฐานะที่เปนกิจกรรมทางจิต

ในแงการแยกแยะ (Discriminative Thought) ซึ่งในจารีตของปรัชญาเซนสาย

เกาหลีครอบคลุมความหมายของกิจกรรมการแยกแยะในลักษณะตาง ๆ ซึ่งอาจ

เปนการยืนยันหรือปฏิเสธ การใหคุณคา หรืออารมณ ความปรารถนาหรือความ

เกลียดกลัว ที่มนุษยมีตอสิ่งตางๆ ซึ่งปรากฏข้ึนภายใตเงื่อนไขปจจัยตาง ๆ ท่ี

หมนุเวยีนเปลีย่นผาน การเปลีย่นแปลงไปอยางเปนพลวัตติามเงือ่นไขท่ีเปลีย่นแปลง

ไปของความคิดแยกแยะดังกลาวจึงทําใหในทัศนะของพุทธปรัชญาเซนเกาหลีนั้น

ความคิดแยกแยะจึงเปนปรากฏการณซึ่งปราศจากแกนสาร (Non Substantial) 

 นอกจากนั้นในสวนที่สองนี้ ผูแตงยังคงชี้ใหเห็นวาแนวคิดเรื่องการตื่นรู

อยางฉับพลันในทัศนะของจินูล ไดรวมเอาแนวคิดเรื่อง “ศรัทธา” อันเปนคําสอน

ของพระพุทธศาสนานิกายอวตัมสกะเขามาเปนหนึ่งในการอธิบายแนวคิดเรื่อง

การตื่นรูดังกลาวโดยอธิบายวาหลักการเรื่องความศรัทธาที่ปรากฏอยูในอวตัมสกะ

มีความหมายถึงการตระหนักรูในตัวตนที่แทจริงของมนุษย หรือการเขาในความ

หมายที่แทจริงของตัวตน (Self Understanding) ซึ่งความหมายของความศรัทธา

ในลกัษณะดงักลาวมีศักยภาพทีส่ามารถสนับสนุนแนวคดิเชงิวมิตุวิทิยาของพระพทุธ

ศาสนานิกายเซ็นไดเปนอยางดี ดังนั้นการประสานรวมแนวคิดเรื่องความศรัทธา

เขามาเปนสวนหนึ่งของการต่ืนรูอยางฉับพลันจึงมีเปาหมายสําคัญเพ่ือ ท้ังสอง

ประการดังกลาว ชี้ใหเห็นวาการตื่นรูอยางฉับพลันคือการตระหนักถึงความหมาย
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ที่แทจริงของปรากฏการณทางจิตทั้งสองประการของมนุษยนั่นเอง 

 ในสวนที่สาม ผูแตงไดอธิบายถึงแนวคิดเรื่องการปฏิบัติอยางตอเนื่อง 

(Gradual Cultivation) ซึง่เปนการปฏิบติัทีย่งัคงเกดิข้ึนภายหลังจากการตืน่รูอยาง

ฉบัพลัน ในแงน้ีดวยพืน้ฐานจากการมคีวามเขาใจทีถ่กูตองทีม่ษุยมีตอธรรมชาตเิดมิ

แทหรือจิตเดิมแท ซึ่งทําใหมนุษยตระหนักไดถึงความหมายท่ีแทจริงของกิจกรรม

ทางจติในเชงิแยกแยะตาง ๆ  อนัเปนเพยีงการแสดงตวัของจติเดมิแทภายใตเงือ่นไข

ตาง ๆ ที่ยังคงเกิดขึ้นภายในชีวิตของมนุษยปุถุชน ดวยเหตุนี้ความหมายของ 

“การปฏิบัติ” ในทัศนะของจินูลดังกลาวจึงมิใชการมุงขจัดลบ หรือมุงทําลายลาง

ความคิดในเชิงแยกแยะตางๆใหหมดไปหากแตเปนกระบวนการท่ี มนุษยนั้นตอง

เรียนรูที่จะประยุกตความเขาใจที่เกิดขึ้นน้ันใหสามารถปรากฏข้ึนไดในโลกแหง

ความเปนจริงและเปลี่ยนผานความรู เหลานั้นไปสูการประพฤติปฏิบัติที่เหมาะสม

ไดอยางสมบูรณ การพัฒนาความเขาใจที่ปรากฏขึ้นดังกลาวใหสามารถผสมผสาน

มา เปนสวนหนึ่งของระบบความเขาใจที่มนุษยมีตอโลกและสรรพสิ่ง 

 พิจารณาในมุมนี้การประยุกตความเขาใจดังกลาวนั้นโดยนัยก็คือการ

เปดเผย (disclose) ธรรมชาติ พื้นฐานแหงการรับรูของมนุษยใหปรากฏขึ้นอยาง

สมบูรณภายในชีวิตที่ยังคงดําเนินอยูภายใตโลกแหง สังสารวัฏ ดวยการตอบสนอง 

(Respond) ที่มีตอโลกเชิงประจักษของจิตเดิมแทหรือการยํ้ายืนยัน (Reconfirm) 

การเกิดขึ้นของโลกปรากฏการณจากมุมมองของจิตเดิมแท ในแงนี้การต่ืนรูสู 

ความหมายที ่แทจรงิของธรรมชาตเิดมิแทในฐานะทีเ่ปนกระแสการรบัรูอนับรสิทุธ

ซ่ึงปราศจากการคดิแยกแยะในเชงิมโนทศันคอืปรากฏการณทีเ่กดิขึน้อยางฉบัพลนั

และเปนพืน้ฐานทีส่าํคัญของกระบวนการในการปฏบิตัใินฐานะทีเ่ปนการ “เปดเผย” 

ธรรมชาติเดิมแทแหงการรับรู ดังกลาวใหสามารถปรากฏขึ้นและกลายมาเปน

กระบวนการที่ดําเนินตอเนื่องไป “อยางเปนธรรมชาติ” ภายใตบริบทของความ

เปนมนุษยปุถุชนนั้นเอง 

 ในสวนที่สี่ ผูแตงยังคงไดกลาวถึงแนวการปฏิบัติอีกประการหนึ่งซ่ึงถูก

อธิบายในฐานะที่เปนการฏิบัติอยางฉับพลัน (Sudden Cultivation) ซึ่งเปนสิ่งที่
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เกิดขึ้นทันทีเมื่อเกิดการตื่นรูอยางฉับพลัน กลาวคือกระบวนการท่ีการต่ืนรูและ

การปฏิบัติที่ด่ังท่ีรูกลายเปนสวนหน่ึงของกันและกันไดอยางสมบูรณ อุปมาด่ัง

การฟนกลุมดายดวยมดีคมซึง่ทาํใหกลุมดายน้ันขาดสะบ้ันออกจากกนัโดยทันที หรอื

เปรียบไดกับการจุมเสนดายลงในสี ซึ่งทําใหดายทั้งกลุมนั้นเปลี่ยนเปนสีดังกลาว

ในฉับพลันทันที ในแงนี้การตื่นรูอยางฉับพลันที่เกิดขึ้นไดกลายไปเปนแกนแกน

ของการปฏิบัติของมนุษยและในทางกลับกัน การปฏิบัติของมนุษยก็คือพฤติกรรม

ที่แสดงออกถึงการตระหนักรูที่เกิดขึ้นอยางฉับพลันนั่นเอง บุคคลผูซึ่งสามารถ

ดําเนินตามมรรควิถีดั่งนี้ได จึงไมมีความจําเปนตองมีการปฏิบัติอยางตอเนื่อง แต

กระนัน้กต็าม จินลูอธบิายวามรรควถิแีหงการปฏบิติัอยางฉบัพลนัดงักลาวจะเกดิขึน้

ไดกบับคุคลทีม่คีวามสามารถสงูหรอืมศีกัยภาพสงู (High Capacity) หรอืผูทีม่กีเิลส

สะสมบางเบาเทาน้ัน ดังนัน้มรรควถิดัีงกลาวจึงไมไดเปนวธีิท่ี จนิลู สนบัสนนุสาํหรบั

ปถุชุนทัว่ไปซึง่ยงัคงเหมาะสมกบัแนวปฏบิตัอิยางตอเนือ่ง (Gradual Cultivation) 

มากกวา 

 ในบทที่สาม ผูแตงไดกลาวถึงบทบาทของจินูล ในมิติทางสังคมภายใต

บทบาทแหงการพัฒนาสมาคมแหงการปฏิบัติธรรม ( Susonsa) ซึ่งเปนเปาหมาย

ทีสํ่าคญัของจนูิล ในการนาํพาเหลาสงฆ รวมถงึปถุชุนใหกลบัเขาสูมรรควิถีทีถู่กตอง

แทจริงของพระพุทธศาสนาอันสะทอนถึงปญหาของพระพุทธศาสนาในชวงปลาย

อาณาจักรโครยอที่เอนเอียงไปสูการยึดติดผูกมัดกับเรื่องราวทางโลก(โลกุตรธรรม) 

จนหลงลืมพุทธประสงคที่แทจริงที่ทรงตองการใหพระพุทธศาสนาเปนวิถีแหง

การปลอยวางและการตระหนักรู สู ความหมายท่ีแทจริงของชีวิตและตัวตน

นอกจากนั้นผูแตงยังไดอภิปรายถึงบทบาทของพระพุทธศาสนาและอํานาจการ

ปกครองของราชวงศโชซอน ซึ่งสะทอนใหเห็นถึงปญหาของพระพุทธศาสนา

ที่เกิดขึ้นภายใตรูปแบบความสัมพันธที่เปลี่ยนไประหวางราชสํานักและพระพุทธ

ศาสนาซึ่งเกิดขึ้นภายใตขอปญหาเร่ืองบทบาทของพระพุทธสาสนาภายใต

ความสัมพันธกับแนวคิดขงจ่ือใหม (Neo Confucianism) ซึ่งเปนอุดมการณ

แหงรัฐ (State Ideology) หลักของราชสํานักโชซอนนับตั้งแตชวงปลาย
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ครสิตสตวรรษที ่14 เปนตนมาและในชวงทายของบททีส่ี ่ผูแตงยงัไดกลาวถงึบทบาท

ของจินูล ที่มีตอพระพุทธศาสนานิกายโชกเย (Chogye) ซึ่งเปนพระพุทธศาสนา

กระแสหลักของเกาหลีในยุคปจจุบัน โดยมุงอภิปรายในมิติทางประวัติศาสตรของ

พระพุทธศาสนานิกายโชกเย และการชี้ใหเห็นถึงพัฒนาการของนิกายดั่งกลาวใน

คาบสมุทรเกาหลีในสมัยอาณาจักรโชซอนจนกระทั่งถึงในชวงตนคริสตศตวรรษ

ที่ 20 

 หลังจากพิจารณาเนื้อหาของหนังสือ Chinul : The Founder of the 

Korean Son Tradition ผูวิจารณมีความเห็นวาหนังสือเลมนี้มีทั้งจุดเดน และ

จุดที่นาจะไดรับการปรับเพิ่มเติมในบางประการ กลาวคือ ในสวนของจุดเดนของ

หนังสือ ผูวิจารณมองวา ถึงแมแนวคิดทางปรัชญาเซนเกาหลีซึ่งมีความซับซอน

และเปนแนวคิดที่เกิดจากการประสานรวมทัศนะทางพุทธปรัชญาจากหลายสํานัก 

แตหนังสือเลมน้ีสามารถอธิบายภาพรวมของแนวคิดดังกลาวไดอยางกระชับ ดวย

การใชภาษาทีง่ายตอการเขาใจรวมถึงการใชบทอปุมาทีท่าํใหผูอานสามารถคดิหรอื

จินตนาการเพือ่เทยีบเคยีงความหมายของคาํสอนของปรชัญาเซนเกาหลอีนันาํไปสู

ความเขาใจของผูอาน นอกจากน้ันหนังสอืเลมน้ียงัวางโครงรางในการอธบิายปรชัญา

เซนเกาหลีโดยเริ่มตนจากมิติทางประวัติศาสตรของพระพุทธศาสนาในคาบสมุทร

เกาหลีซ่ึงมสีวนชวยผูอานทีไ่มคุนเคยกับปรชัญาเกาหลีไดมองเหน็ถึงพฒันาการและ

การกอตัวของปญหาทางปรัชญาในคาบสมุทรเกาหลี จนนํามาสูการเสนอแนวคิด

ทางปรัชญาของจินูลเพื่อหาทางออกใหกับขอโตแยงทางปรัชญาของพระพุทธ

ศาสนาเกาหลีดังกลาว อีกทั้งในหลายสวนของหนังสือเลมนี้ ผูแตงไดเริ่มตนการนํา

เสนอประเด็นทางปรัชญาเซนเกาหลีดวยการตั้งคําถามที่เกี่ยวของกับแนวคิดทาง

ปรัชญาดังกลาว เพื่อใหผูอานไดฉุกคิดและตั้งขอสงสัยในทัศนะของปรัชญาเซน

เกาหลีซึ่งนําไปสูความสนใจใฝรูในการศึกษาเน้ือหาที่ปรากกอยูในหนังสือเลมนี้ 

ตัวอยางเชน การตั้งคําถามเบื้องตนวา หากจินูลเสนอวา การปฏิบัติยังคงเปนสิ่งที่

จาํเปนภายหลงัจากการต่ืนรู ดังนัน้แลวการต่ืนรูหรอืการบรรลธุรรมท่ีวานีก้ย็อมมิได

เปนการตื่นรูที่แทจริงหรือไม และหากเปนเชนนั้นความหมายของการตื่นรูดังกลาว
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คือสิง่ใด ซึง่ทาทดีงักลาวจงึกลายเปนแรงกระตุนทีส่าํคญัแกผูอานสาํหรบัการศกึษา

เนื้อหาของหนังสือเลมนี้

 ในขณะที่สวนที่ผูวิจารณคิดวาหนังสือเลมมนี้นาจะไดรับการเพิ่มเติมคือ 

ดวยเหตุที่หนังสือเลมนี้ไดกลาวถึงบทบาทของพระพุทธศาสนาในสมัยอาณาจักร

โชซอนซึ่งยังคงไดรับอิทธิพลทางความคิดทางวิมุติวิทยาจาก จินูล ดังนั้นผูวิจารณ

มองวา หนังสือเลมนีน้าจะมกีารอภปิรายเพิม่เติมเก่ียวกบัแนวคดิทางศาสนาในสมยั

โชซอน โดยเฉพาะอยางยิง่แนวคิดของลทัธขิงจ่ือใหมเกาหล ีซึง่มคีวามสมัพนัธทัง้ใน

เชิงสนับสนุนและเชิงตอตานตอพระพุทธศาสนาเกาหลี การอภิปรายในประเด็น

ดงักลาวเพ่ิมเตมิอาจจะทาํใหผูอานไดมองเหน็ถงึขอวจิารณทีม่าจากพืน้ฐานแนวคดิ

ทีแ่ตกตางไปจากพระพทุธศาสนา ทีท่าทายตอแนวคิดของปรชัญาเซนเกาหล ีซึง่อาจ

จะเปนพื้นฐานที่สําคัญที่ทําใหผูอานไดมองเห็นถึงจุดแข็งหรือจุดออนของปรัชญา

เซนเกาหลีไดมากข้ึนนอกเหนือไปจากจุดแข็งหรือจุดออนที่ปรัชญาเซนเกาหลี

ที่เกิดขึ้นจากขอวิจารณของพระพุทธศาสนาสํานักอื่นในคาบสมุทรเกาหลี

 โดยสรุป หนังสือเลมน้ีจัดอยูในกลุมของหนังสือทางวิชาการท่ีสามารถ

ชี้ใหเห็นถึงพัฒนาการทางปรัชญาศาสนาภายในบริบทของสังคมเกาหลีนับตั้งแต

อดีตจนถึงปจจุบัน รวมถึงการชี้ใหเห็นถึงบาบาทและสถานะของพระพุทธศาสนา

ภายในโครงสรางทางสังคมการเมืองในประวัติศาสตรเกาหลี นอกจากนั้นหนังสือ

เลมนี้ยังสามารถชี้ใหเห็นถึงความหมายและขอโตแยงทางพุทธปรัชญาที่สําคัญของ

พระพุทธศาสนาในคาบสมทุรเกาหล ีซึง่เปนรากฐานทีส่าํคญัในการเขาใจถึงบทบาท

และความสําคญัของพระพทุธศาสนาทีม่ตีอประวติัศาสตร สงัคมและ การเมอืงของ

คาบสมุทรเกาหลีในภาพรวมไดอยางมีนัยที่สําคัญ
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ขอแนะนํา (A5 ปรับปรุง ครั้งที่ 2) ในการสงบทความเพื่อตีพิมพ

ในวารสารพุทธศาสนศึกษา จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย

1. การจัดเตรียมตนฉบับ

 • บทความที่จะเสนอวารสารพุทธศาสนศึกษาเพื่อพิจารณาตีพิมพ

  เปนบทความวิชาการทุกประเภทที่เกี่ยวของกับพระพุทธศาสนา 

  ทั้งบทความวิจัย บทความสรุปรายงานการวิจัย บทความวิชาการ

  งานแปลจากภาษาตางประเทศ บทวิจารณหนังสือ และบทความ

  ประเภทอื่น ๆ 

 • บทความเขียนเปนภาษาไทยหรือภาษาอังกฤษ

 • ความยาวของตนฉบับประมาณ ไมเกิน 40 หนากระดาษ A5 รวม

  บรรณานุกรม และภาคผนวก (ถามี) ใชแบบอักษร TH Sarabun 

  New ขนาด 14 เชิงอรรถอธิบาย และ Quotation เกิน 3 บรรทัด

  ใชขนาด 13 กั้นขอบดานบน 1 นิ้ว ดานลาง ½ นิ้ว ดานขาง 0.75

  ทั้งสองดาน เลขหนาดานบนเริ่มที่ 0.75 นิ้ว ใชตัวเลขอารบิก 

สงตนฉบับทั้ง word และ pdf (รายละเอียด ดูทายวารสาร)

 • ระบชุือ่บทความ (ทัง้ภาษาไทยและภาษาองักฤษ) บทคดัยอ (ทัง้ภาษา

  ไทยและภาษาอังกฤษ) ความยาวประมาณ 10-15 บรรทัด คําสําคัญ 

  (ทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ) 3-5 คํา (ดูตัวอยางทายวารสาร) 

 • ระบชุือ่ผูเขยีนทกุคน พรอมตําแหนงทางวชิาการ อเีมลของผูเขยีนหลกั 

  และชือ่หนวยงานตนสงักดัในเชงิอรรถทายหนา (ทัง้ภาษาไทยและภาษา

  อังกฤษ) ในกรณีของบทความจากวิทยานิพนธที่มีการระบุชื่ออาจารย

  ที่ปรึกษา โดยอาจารยที่ปรึกษามิใชผูเขียนบทความ ขอใหระบุคําวา 

  “อาจารยที่ปรึกษา” พรอมทั้งชื่อหลักสูตรและหนวยงานตนสังกัด

  ในเชงิอรรถทายหนาบทความดวย (ดตูวัอยางการเขยีนบทคดัยอทาย

  วารสาร)
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 • การอางอิงในบทความทําตามระบบ APA ทั้งการอางอิงในเนื้อหา

  และการอางอิงตอนทาย (สามารถดูรายละเอียดไดที่ American 

  Psychological Association. (2010). Publication manual of

  the American Psychological Association (6th ed.) Washington, 

  DC: Author.) ซึ่งเผยแพรบนเว็บไซต http://www.apastyle.org/

  learn/index.aspx 

 • หรือ ดูรายละเอียดวิธีการเขียนอางอิงในเนื้อหา และวิธีการเขียน

  บรรณานุกรมที่ไดปรับใชตามแบบแผนการอางอิงจาก Publication 

  manual of the American Psychological Association (APA) 

  ฉบบัพมิพครัง้ที ่6 (6th ed.)  จดัทาํโดย ผศ.ดร.อรนชุ เศวตรตันเสถยีร

  และเผยแพรบนเว็บไซตของภาควิชาบรรณารักษศาสตร คณะอักษร

  ศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย (http://www.arts.chula.ac.th/

  libsci/research/libraryscienceseries/referencestyle2019/)

 • ในการสงตนฉบับ ขอใหระบุในจดหมายถึงบรรณาธิการวา “ขาพเจา

  ขอยืนยันวาบทความนี้ไมเคยตีพิมพเผยแพรมากอน ไมไดสงวารสาร

  อื่นเพื่อพิจารณาในขณะเดียวกัน และไมได มีการลักลอกหรือ

  การละเมิดลิขสิทธิ์” (ผูเขียนบทความสามารถ upload ไฟลจดหมาย

  ไดในขั้นตอนการ submission พรอมกับไฟลบทความ)

 • นกัวชิาการทีส่นใจลงพมิพบทความ กรณุาสงตนฉบบัทางเวบ็ไซตของ

  วารสารพุทธศาสนศึกษาในระบบ Thai Journal Online ไดท่ี

  https://www.tci-thaijo.org/index.php/jbscu

 หากมขีอสงสยั โปรดติดตอสอบถามไดท่ีศูนยพุทธศาสนศกึษา จฬุาลงกรณ

มหาวิทยาลัย อาคารบรมราชกุมารี ชั้น 13 ถนนพญาไท แขวงวังใหม เขตปทุมวัน 

กรุงเทพมหานคร 10330 โทรศัพท 0-2218-4654, 0-2218-4656 ในเวลาทําการ 

E-mail: cubs@chula.ac.th
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2. การอางอิงและการเขียนเอกสารอางอิง

2.1 การอางอิงในเนื้อหาของบทความ 

 การอางองิในเนือ้หาของบทความมทีัง้แบบการเขยีนอางองิในเนือ้หาทัว่ไป

และการเขียนอางอิงคัมภีรทางพระพุทธศาสนา สวนการใชเชิงอรรถอธิบายเสริม

การอางอิงแบบนามปใหใสเชิงอรรถ (footnote) ในแตละหนา ไมใส end note 

ทายบทความ

2.1.1 การเขียนอางอิงในเนื้อหาทั่วไป

 ใชวิธีการอางอิงแบบนาม-ป (Author-date) โดยระบุชื่อ ผูแตง ตามดวย

ปพิมพ และ เลขหนาไวในวงเล็บ ถาผูแตงเปนชาวไทย ใหระบุ ชื่อ และ นามสกุล 

ถาเปนชาวตางประเทศ ใหระบุเฉพาะนามสกุล ตัวอยางเชน 

 (สมเด็จกรมพระยาดํารงราชานุภาพ, [ม.ป.ป.], หนา 16)

 (สมเด็จกรมพระวชิรญาณวโรรส, 2514, หนา 147)

 (ม.ล. จารุพันธ ทองแถม, 2545, หนา 43)

 (พระมหาสนอง ปจฺโจปการี, 2550, หนา 13-14)

 (วสิษฐ เดชกุญชร, 2545, หนา 6)

 (ปยนาถ บุนนาค, การสื่อสารสวนบุคคล, 3 กรกฎาคม 2548)

 (Currie, 2010, p. 155) 

 (Wolf, 2008, pp. 417-418)

 (Angurarohita, [n.d], pp. 10-12)

2.1.2 การเขียนอางอิงคัมภีรทางพระพุทธศาสนา

 การเขียนอางอิงคัมภีรทางพระพุทธศาสนาในบทความ ครั้งแรกที่มีการ

อางอิงคัมภีร ใหทําเชิงอรรถอธิบายทายหนาระบุวาเปน ภาษาใด ฉบับใด

(ฉบับของสถาบันใด) ปที่พิมพ ดังตัวอยางตอไปนี้
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 อางองิพระไตรปฎกภาษาไทย ฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวทิยาลยั พ.ศ....

 อางอิงพระไตรปฎกและอรรถกถาภาษาไทย ฉบบัมหามกฏุราชวทิยาลยั 

พ.ศ.....

 เม่ือมีการอางอิงคัมภีรในบทความเปนคนละฉบับกับที่ระบุไวครั้งแรก 

ใหทําเชิงอรรถอธิบายระบุไวเชนเดียวกัน

สวนการเขียนรายละเอียดของการอางอิงคัมภีรในเนื้อหาใชตามวิธีเขียน

อางอิงแบบนามป (APA) ดังตัวอยางตอไปนี้

1. การอางพระไตรปฎก (ภาษาไทย-ภาษาบาลี)

1.1 (ภาษาไทย) พระไตรปฎก เลม ขอ หนา เชน 

 (พระไตรปฎก เลม 1 ขอ 1 หนา 1)

1.2 (ภาษาบาลี) พระไตรปฎก (บาลี) เลม ขอ หนา เชน

 (พระไตรปฎก (บาลี) เลม 1 ขอ 1 หนา 1)

2. การอางอรรถกถา (ภาษาไทย-ภาษาบาลี)

2.1 (ภาษาไทย) ชื่ออรรถกถา เลม (ถามี) ขอ (ถามี) หนา เชน 

 (กังขาวิตรณีอัฏฐกถา ขอ 1 หนา 1)

 (สุมังคลวิลาสินีอัฏฐกถา เลม 2 ขอ 1 หนา 1)

2.2 (ภาษาบาลี) ชื่ออรรถกถา (บาลี) เลม (ถามี) ขอ หนา เชน

 (กังขาวิตรณีอัฏฐกถา (บาลี) ขอ 1 หนา 1)

 (สุมังคลวิลาสินีอัฏฐกถา (บาลี) เลม 2 ขอ 1 หนา 1)

หมายเหตุ* 

 สาํหรบัผูทีใ่ชคมัภรีฉบบัของมหามกฏุราชวทิยาลยั ใหอางอรรถกถาเลม… 

หนา… 
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3. การอางฎีกา (ภาษาไทย-ภาษาบาลี)

3.1 (ภาษาไทย) ชื่อฎีกา เลม (ถามี) ขอ (ถามี) หนา เชน 

 (สารัตถทีปนีฎีกา เลม 1 ขอ 1 หนา 1)

 (ลีนัตถัปปกาสินีฎีกา เลม 2 ขอ 1 หนา 1)

3.2 (ภาษาบาลี) ชื่อฎีกา (บาลี) เลม (ถามี) ขอ (ถามี) หนา เชน 

 (สารัตถทีปนีฎีกา (บาลี) เลม 1 ขอ 1 หนา 1)

 (ลีนัตถัปปกาสินีฎีกา (บาลี) เลม 2 ขอ 1 หนา 1)

4. การอางปกรณวิเสสและคัมภีรอื่น ๆ (ภาษาไทย-ภาษาบาลี)

4.1 (ภาษาไทย) ชื่อคัมภีร เลม (ถามี) ขอ (ถามี) หนา เชน

 (วิสุทธิมรรค เลม 1 หนา 1)

 (อภิธัมมาวตาร ขอ 1 หนา 1)

4.2 (ภาษาบาลี) ชื่อคัมภีร (บาลี) เลม (ถามี) ขอ (ถามี) หนา เชน

 (วิสุทธิมรรค (บาลี) เลม 1 หนา 1)

 (อภิธัมมาวตาร (บาลี) ขอ 1 หนา 1)

2.2 การอางอิงตอนทาย (Reference Citation)

การอางองิตอนทายงานวชิาการมสีองแบบคอื รายการอางองิ (Reference)

และ บรรณานุกรม (Bibliography) รายการอางอิง หมายถึงรายการทรัพยากร

สารสนเทศเฉพาะท่ีใชอางอิงในเน้ือความ สวนบรรณานุกรม หมายถึงรายการ

ทรพัยากรสารสนเทศทัง้หมดทีผู่เขยีนบทความไดใชประกอบการคนควาในการเขียน

บทความเพื่อลงพิมพในวารสารพุทธศาสนศึกษา ผูเขียนสามารถแสดงท้ังรายการ

อางองิและบรรณานกุรมโดยจัดเรยีงตามลาํดับตามตวัอกัษร ในกรณทีีอ่างผูแตงคน

เดิมแตมีเอกสารสารสนเทศหลายรายการ ใหใสชื่อผูแตงซํ้าในทุกรายการ และ

แสดงรายการเอกสารภาษาไทยกอนรายการเอกสารภาษาอังกฤษ ดังนี้
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 • หนังสือ

วิจารณ พานิช. (2550). ผูบริหารองคกรอัจฉริยะ ฉบับนักปฏิบัติ กรุงเทพมหานคร: 

 สถาบันสงเสริมการจัดการความรูเพื่อสังคม.

นราศรี ไววนิชกุล, และชูศักดิ์ อุดมศรี. (2552). ระเบียบวิธีวิจัยธุรกิจ (พิมพครั้งที่ 

 19). กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพแหงจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย.

พระธรรมปฎก (ป.อ. ปยุตโต). (2543). กรณีเง่ือนงํา: พระพุทธเจาปรินิพพา

 นดวยโรคอะไร? กรุงเทพมหานคร: มูลนิธิพุทธธรรม.

พระธรรมปฎก (ป.อ. ปยุตโต). (2545). ภัยแหงพระพุทธศาสนาในประเทศไทย. 

 กรุงเทพมหานคร: มูลนิธิพุทธธรรม.

พระมหาสนอง ปจฺโจปการ. (2550). ความรูเบือ้งตนทางการบรหิารรฐักจิ. นครปฐม: 

 โรงพิมพรุงศิลปการพิมพ.

มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย. (2539). พระไตรปฎกภาษาไทย ฉบับมหาจุฬา

 ลงกรณราชวิทยาลัย เลม 1. กรุงเทพมหานคร: มหาจุฬาลงกรณราช

 วิทยาลัย.

ว.วชิรเมธี. (2554). คมคําธรรมออนไลน (พิมพครั้งที่ 4). นนทบุรี: ปราณ.

อากาศดําเกิง รพีพัฒน, ม.จ. (2553). ละครแหงชีวิต. กรุงเทพมหานคร: เอพี 

 ครีเอทีฟ.

กระทรวงเทคโนโลยีสารสนเทศและการสื่อสาร. คณะกรรมการธุรกรรมทาง

 อเิลก็ทรอนกิส. (2550). กลโกงออนไลน. กรงุเทพมหานคร: คณะกรรมการ

 ธุรกรรมทางอิเล็กทรอนิกส.

Moody, J. (2007). Illegitimate theatre in London. Cambridge, England: 

 Cambridge University Press.

 • หนังสือแปล

สตีเฟน, ดับเบิลยู. (2536). นายอินทรผู ปดทองหลังพระ (พระบาทสมเด็จ

 พระเจาอยูหัวภูมิพลอดุลยเดชฯ, ผูแปล). กรุงเทพมหานคร: อมรินทร

 พริ้นติ้งแอนดพับลิชชิ่ง.
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Badiou, A. (2005). Handbook of inaesthetics (A. Toscano, Trans). 

 Standford, CA: Standford University Press.

 • บทความหรือบทในหนังสือ

อุบลรัตน ศิริยุวศักดิ์, และเมธา เสรีธนาวงศ. (2547). วิทยุ. ใน สื่อสารมวลชน

 เบื้องตน: สื่อมวลชน วัฒนธรรม และสังคม (พิมพครั้งที่ 4 ฉบับปรับปรุง

 เพิม่เตมิ, หนา 385-441). กรุงเทพมหานคร: คณะนเิทศศาสตร จฬุาลงกรณ

 มหาวิทยาลัย.

 • บทความในวารสาร

ชุติมา สัจจานันท. (2554). การพัฒนามาตรฐานการรูสารสนเทศสําหรับนักเรียน

 ไทย. วารสารวิจัย สมาคมหองสมุดแหงประเทศไทยฯ, 4(1), 13-22.

Mackey, T. P., & Jacobson, T. (2011). Reframing information literacy as 

 a metaliteracy. College & Research Libraries, 72(1), 62-78.

 • บทความในหนังสือพิมพ

ประเวศ วะสี. (18 ตุลาคม 2554). นํ้าทวม รวมนํ้าใจ ไทยพน วิบัติ. ไทยโพสต, 

 หนา 4.

Sachs, A. (2016, October 2). In L.A., a grown-up show and tell of unhappy 

 endings: Museum displays bittersweet artifacts of broken hearts 

 and dreams, while anonymity is paramount. The Nation, p. 12.

 • บทวิจารณหนังสือ

เทอดศักดิ์ ไมเทาทอง. (2559). [บทวิจารณหนังสือ Handbook of semantic 

 web technologies, by J. Domingue, D. Fensel, & J. A. Hendler 

 (Eds.)]. วารสารสารสนเทศศาสตร, 34(2), 130-132.
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 • วิทยานิพนธ

ยุทธนา แซพ่ัว. (2555). บทบาทการเกี้ยวในการแสดงโขนเรื่องรามเกียรติ ์

 (วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต, จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย).

Walker, D. (2015). Towards the collaborative museum?: Social 

 media, participation, disciplinary experts and the public in 

 the contemporary museum (Ph.D. dissertation, University of 

 Cambridge, England).

 • สื่ออิเล็กทรอนิกส (Electronic media)

สาํนักงานคณะกรรมการพฒันาการเศรษฐกจิและสงัคมแหงชาต.ิ คณะอนกุรรมการ

 ขับเคลื่อนเศรษฐกิจพอเพียง. (2550). ประมวลคําในพระบรมราโชวาท

 พระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัวภูมิพลอดุลยเดช ตั้งแตพุทธศักราช 2493-

 2549 ทีเ่ก่ียวของกบัปรชัญาเศรษฐกจิพอเพยีง. สบืคนจาก http://www.

 sufficiencyeconomy.org/ebook/ebook202/#1

Zafarani, R., Abbasi, M. A., & Liu, H. (2014). Social media mining: 

 An introduction. Retrieved from http://dmml. asu.edu/smm/

 • เอกสารจดหมายเหตุ

ตําราธรรมชาติ เงินดํา, เงินขาว, ทอง, นาก. (ม.ป.ป.). [ใบลาน]. หนังสือสมุดไทย 

 (เลขทะเบียน 55). สํานักหอสมุดแหงชาติ, กรุงเทพมหานคร.

War poster collection. (1914-1946). [Poster]. Manuscripts and Archives 

 (MS671). Yale University Library, New Haven, CT. 

 • การสัมภาษณ

  ใหอางอิงในเนื้อหา แตไมตองเขียนรายการบรรณานุกรมสําหรับ

การอางอิงตอนทาย 
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3. การนําเสนอขอมูลดวยตาราง (table) 

 ขอความในตารางใชรูปแบบตัวอักษร ThSarabun New ขนาด 14 หรือ

ปรับใหเหมาะสมกับขอมูล ใสเลขลําดับตารางและชื่อตารางไวดานบนตาราง

จัดระยะชิดซาย ตารางและเลขลําดับตารางใชตัวหนา และชื่อตารางใช

อักษรตัวเอียง (italic) ดังตัวอยางตอไปนี้

ตารางที่ 2 ชื่อเรื่องนิทานชาดก 20 เรื่องที่เลาในครอบครัวในแตละสัปดาห

ลําดับเรื่อง เรื่องเลาในนิบาตชาดก
ชื่อเรื่องนิทาน

ตั้งขึ้นในงานวิจัย

เรื่องที่ 215 ชื่อบทเรื่อง คุณชาดก มิตรธรรม หนา 444 สิงโตกับสุนัขจิ้งจอก

เรื่องที่ 438 ชื่อบทเรื่องมหาอุกกุสชาดก สัตวสี่สหาย 

หนา 866

นํ้าใจของเพื่อน

4. การนําเสนอขอมูลดวยรูปภาพ (figure) ไดแกกราฟ (graph) แผนผัง/

 ผังภูมิ (chart) แผนท่ี (map) ภาพวาด (drawing) ภาพถาย/รูปภาพ

 (photograph/picture)

 ใหระบุหมายเลขรูปภาพและชื่อรูปภาพไวใตรูปภาพ โดยใชรูปแบบตัว

อักษรเชนเดียวกับตาราง จัดระยะแบบกลางหนาหรือกลางรูปภาพ จัดเลขลําดับ

ภาพใชอกัษรตวัเอยีง (italic) ชือ่ภาพใชอกัษรปกติ และระบทุีม่าของภาพ (ถาม)ี เชน

ภาพที่ 1 ตราศูนยพุทธศาสนศึกษา จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย

ที่มา: ศูนยพุทธศาสนศึกษา จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย
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5. การแบงหัวขอในบทความ 

 ตนฉบับในบทความแบงเปนหัวขอหลักและหัวขอยอย กํากับหัวขอหลัก

และหัวขอยอยดวยระบบตัวเลขอารบิก ดังนี้

1. หัวขอลําดับที่ 1

 พิมพดวยอักษรตัวหนา (bold) ขนาด 14 จัดชิดซาย เวนบรรทัดดานบน

และดานลางอยางละ 1 บรรทัด 

1.1 หัวขอลําดับที่ 1.1

 หัวขอลําดับที่ 1.1 พิมพดวยอักษรตัวหนา (bold) ขนาด 14 จัดชิดซาย 

เวนบรรทัดดานบนและดานลางอยางละ 1 บรรทัด 

1.1.1 หัวขอลําดับที่ 1.1.1

 หัวขอลําดับที่ 1.1.1 พิมพดวยอักษรตัวหนา (bold) ขนาด 14 จัดชิดซาย 

เวนบรรทัดดานบน 1 บรรทัด สวนบรรทัดดานลางพิมพตามดวยเนื้อความทันที

6. การยกขอความจากเอกสารอื่นมาประกอบ (quotation)

 ถาขอความทีย่กมาไมเกนิ 3 บรรทดั ใช “........................” ตามดวยวงเลบ็ 

(เอกสารอางอิงระบบนาม-ป) 

 ถาขอความทีย่กมาเกนิ 3 บรรทัด ใหยอหนาเขามาดานละ 5 ระยะ (space) 

ใชตัวอักษรขนาด 13

 ..................................................................................................

 ..................................................................................................

 ..................................................................................................

 ..................................................................................................

 (เอกสารอางอิงระบบนาม-ป)
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7. การเขียนบทคัดยอภาษาไทยและภาษาอังกฤษ

 ชื่อเรื่องพิมพดวยอักษร TH Sarabun New ตัวหนา (bold) ขนาด 16 

(บรรณาธกิารจะปรบัขนาดตัวหนังสอือกีครัง้ใหเหมาะสมกบัหนากระดาษวารสารฯ) 

เน้ือหาตัวอักษรขนาด 14 เชิงอรรถตัวอักษรขนาด 13 ความยาวของบทคัดยอ

ประมาณ 10-15 บรรทดั คาํสาํคัญ 3-5 คํา ภาษาไทยเวน 2 ระยะ ไมใสเครือ่งหมาย 

comma ระหวางคํา (ดูตัวอยาง)

ชื่อเรื่องบทความภาษาไทย*

ชื่อผูเขียนบทความคนที่ 1**

(ถามี) ชื่อผูเขียนบทความคนที่ 2***

บทคัดยอ

 เนื้อความของบทคัดยอ ............................................................................

.................................................................................................................................

คําสําคัญ: คําที่ 1 คําที่ 2 คําที่ 3 คําที่ 4 คําที่ 5

________________________

* บทความนี้เปนสวนหน่ึงของ/ปรับปรุงจาก/มีฐานความคิดจากวิทยานิพนธ

 ปริญญาเอก/วิทยานิพนธปริญญาโท/งานวิจัย เรื่อง “................” ไดรับทุน

 สนับสนุนจาก.....

** ตําแหนงทางวิชาการ สังกัด/ที่ทํางาน และอีเมล (ของผูเขียนหลัก)

*** ตําแหนงทางวิชาการ สังกัด/ที่ทํางาน (ของผูเขียนคนท่ีสอง หรือ อาจารย

 ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ)
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ชื่อเรื่องบทความภาษาอังกฤษ*

Author คนที่ 1** 

(ถามี) Author คนที่ 2***

Abstract 

 Content ..................................................................................................

................................................................................................................................

Keywords: First word, Second word, Third word, 

 Fourth word, Fifth word

________________________

* This article is a part of/revised from/based on the dissertation/ 

 thesis/research entitled “…………,” funded by……….

** Academic position, workplace, E-mail (of the first author)

*** Academic position, workplace (of the other author or thesis/ 

 dissertation advisor)
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ปกหนังสือ (ภาษาไทย)

(ที่ไมมีเลขหนังสือ

ของหองสมุดปรากฏ)

ปกหนังสือ ภาษาอังกฤษ 

ถาเปนหนังสือแปล 

และมีตนฉบับ

(ที่ไมมีเลขหนังสือ

ของหองสมุดปรากฏ)

 8. การเขียนบทวิจารณหนังสือ (ตัวอยางหนาแรก)

บทวิจารณหนังสือ (Book Review)

ชื่อเรื่องหนังสือ

      ชื่อผูวิจารณ*

ชื่อหนังสือ (ภาษาไทย) : ………..............................…………………………………………..

ชื่อหนังสือ (ภาษาอังกฤษ) : …................ถาเปนหนังสือแปล………..............…………

ผูเขียน: ……………………………………………...............................…………………………….

ผูแปล: …................................…ถาเปนหนงัสอืแปล…………………………………………..

สํานักพิมพ: ...................................................................................... (ประเทศไทย) 

สาํนกัพมิพ: …..................................………………….…(ชือ่ประเทศ) ถาเปนหนงัสอืแปล

พิมพครั้งแรก:…........................…เดือน พ.ศ… (ฉบับที่วิจารณ พิมพครั้งที่…...........)

จํานวนหนา: ……………............………….หนา

___________________________

* ตําแหนงทางวิชาการ สังกัด/ที่ทํางาน และอีเมล (ของผูวิจารณ) 
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9. หนังสือยืนยันทางจริยธรรมการตีพิมพบทความ (ดูตัวอยาง)

 เรียน บรรณาธิการ วารสารพุทธศาสนศึกษา จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย

 ตามที ่ขาพเจา............................................................................................ 

ไดสงบทความเร่ือง......................................................... เพื่อตีพิมพใน วารสาร

พุทธศาสนศึกษา จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย และกองบรรณาธิการไดรับพิจารณา

บทความไวแลวนั้น 

 ขาพเจาและผูเขียนรวม (ถามี) ขอรับรองวาบทความดังกลาว

 1. เปนผลงานของขาพเจาและผูเขียนรวม (ถามี) จริง

 2. เปนผลงานที่จัดทําอยางสอดคลองกับหลักกฎหมาย (เชน ลิขสิทธิ์) 

หลักจริยธรรมวิชาการ (เชน ปราศจากการลักลอก และระบุชื่อผูแตงอยางถูกตอง

ครบถวน) รวมถึงสอดคลองกับหลักจริยธรรมการวิจัยในคน (ถาเกี่ยวของ)

 3. มิไดอยูในกระบวนการพิจารณาหรือตอบรับของวารสารอื่น

 4. มเิคยตพีมิพในวารสารหรอืรายงานสบืเนือ่งจากการประชมุวชิาการใด

มากอน

 ขาพเจาและผูเขียนรวม (ถามี) ขอแสดงความยินยอม

 1. ดาํเนินการตามหลกัเกณฑการพจิารณาตนฉบบัของวารสารพทุธศาสน

ศึกษา จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย และใหกองบรรณาธิการมีสิทธิพิจารณาตรวจแก

ตนฉบับไดตามที่เห็นสมควร

 2. มอบลิขสิทธิ์บทความที่ไดรับการตีพิมพใหเปนของศูนย พุทธศาสน

ศึกษา จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย

 ทั้งน้ีขาพเจาแลผูเขียนรวม (ถามี) ขอแสดงความรับผิดชอบแตเพียง

ฝายเดียว หากมีการฟองรองเรื่องการละเมิดลิขสิทธิ์เกี่ยวกับ ภาพ กราฟ ขอความ

สวนใดสวนหนึ่ง หรือเนื้อหาที่ปรากฏในบทความ

 หากกองบรรณาธิการวารสารพุทธศาสนศึกษา จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 

ตรวจพบวาคํารับรองดังกลาวไมเปนความจริง กองบรรณาธิการวารสารฯ มีสิทธิ์
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ยกเลิกบทความของผูเขียนไดทันทีโดยไมตองแจงใหทราบลวงหนา และผูเขียน

(ทกุคน) ขอรบัรองและยนิยอมปฏบิตัติามขอตกลงดงักลาว พรอมทัง้ลงนามรบัรอง

ไวที่ขางทายของหนังสือฉบับนี้

 ลงนามผูเขียนหลัก (ชื่อที่ 1) ลงนามผูเขียนรวม (ชื่อที่ 2)

 ............................................ ..........................................

 (..........................................) (.........................................)

 ............/................/............. ............/................/.............

หมายเหตุ 

ผูเขียนหลักและผูเขียนรวมลงนามใหครบทุกคน หากมีผูเขียน มากกวา 2 คน 

สามารถเพิ่มเติมรายชื่อผูลงนามขางทายไดตามจํานวนผูเขียนบทความทั้งหมด
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Publication Ethics

มาตรฐานทางจริยธรรมของการตีพิมพ

วารสารพุทธศาสนศึกษา จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย

ปรับปรุงจาก  COPE – COMMITTEE ON PUBLICATION ETHICS

หนาที่และความรับผิดชอบของบรรณาธิการ

บรรณาธิการควรรับผิดชอบทุกสิ่งที่มีการตีพิมพเผยแพรในวารสาร

 • ดําเนินการใหตรงตามวัตถุประสงคและขอบเขตของวารสาร

 • รับรองคุณภาพของผลงาน (รวมงานทุกประเภทที่ไดรับการตีพิมพใน

  วารสารฯ ไดแก บทความวิจัย บทความวิชาการ บทความรับเชิญ

  ผลงานแปล บทวิจารณหนังสือ) 

 • ดํารงไวซึ่งความถูกตองทางวิชาการของผลงาน

 • แกไขขอผดิพลาดในการตพีมิพ การถอด-ถอนผลงาน และการขออภยั 

  หากจําเปน

 • ปรับปรุงวารสารอยางสมํ่าเสมอ

หนาที่ของบรรณาธิการตอผูอาน

 • ควรรับฟงความคิดเห็นจากผูอานเพื่อใชเปนขอมูลในการปรับปรุง

  วารสาร

หนาที่ของบรรณาธิการตอผูเขียนบทความ

 • บรรณาธิการจัดพิมพขอแนะนําในการสงบทความเพ่ือตีพิมพใน

  วารสารพุทธศาสนศึกษา จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย

 • บรรณาธิการดําเนินการทุกอยางเพ่ือดํารงไวซ่ึงคุณภาพของผลงาน

  ที่ไดรับการตีพิมพ การรับหรือปฏิเสธผลงานในการตีพิมพ ขึ้นอยูกับ

  คณุภาพ ความใหม ความชดัเจนของผลงาน และตรงตามวตัถปุระสงค

  ของวารสาร
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 • บรรณาธิการสามารถช้ีแจงหรือใหข อมูลเกี่ยวกับกระบวนการ

  ตรวจสอบประเมินบทความ (peer review) 

หนาที่ของบรรณาธิการตอผูประเมินบทความ

 • บรรณาธิการใชระบบการประเมินแบบ double blind มีระบบท่ี

  ปกปองขอมูลสวนตัวของผูประเมินบทความ และผลงานที่สงเขามา

  ที่วารสารจะได รับการปกปดเป นความลับในระหวางขั้นตอน

  การพิจารณาประเมิน

การสนับสนุนความถูกตองทางวิชาการ

 • บรรณาธิการควรมีหลักฐานที่แสดงวาผลงานท่ีจะตีพิมพนั้นไดรับ

  ความเห็นชอบโดยกองบรรณาธิการ หรือ ถาเปนบทความวิจัย ควร

  ไดรับความเห็นชอบจากคณะกรรมการพิจารณาจริยธรรมการวิจัย

  ในคน ชุดที่ 2 (IRB 2) ของจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย หรือของ

  หนวยงานตนสังกัดของผูเขียน

การคุมครองขอมูลสวนบุคคล

 • บรรณาธิการควรปกปองรักษาความลับของขอมูลสวนบุคคล เชน 

  ความสัมพันธระหวางผูเขียนกับผูใหขอมูล

การรับรองความถูกตองของผลงานทางวิชาการ

 • เมือ่บรรณาธกิารพบวาบทความวชิาการทีต่พีมิพไปแลวมปีญหาทีอ่าจ

  นําไปสูความเขาใจผิด หรือเปนรายงานที่บิดเบือนขอเท็จจริง จําเปน

  ตองแกไขทันที ทั้งนี้ถาจําเปนตองเพิกถอนบทความนั้น ตองใหผูอาน

  และระบบฐานขอมลูอืน่ทีอ่ยูในสายงานวชิาการประเภทเดยีวกนัทราบ

  ดวย
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ประเด็นพิจารณาการตีพิมพซํ้า

 • ในการนําผลงานเดิมมาตีพิมพใหมตองใหคงลักษณะเดิมทุกประการ 

  รวมทัง้ถามีการปรบัปรงุเพิม่เติมแกไข ผูเขยีนตองระบุไวในเชงิอรรถวา

  เคยตีพิมพที่ใดมากอน 

ผลประโยชนทับซอน

 • บรรณาธิการควรมีระบบในการจัดการผลประโยชนทับซอนของ

  บรรณาธิการ เจาหนาที่วารสาร ผูเขียน ผูประเมิน และสมาชิกกอง

  บรรณาธิการ

กระบวนการจัดการกับขอรองเรียนและการอุทธรณที่มีตอบรรณาธิการ

 • ผูเขียนสามารถรองเรียนเปนลายลักษณอักษรตอกองบรรณาธิการ

  วารสารฯ โดยตรงกอนในขัน้แรกเกีย่วกบัขัน้ตอนการพจิารณาบทความ

  หรือขอวิจารณเกี่ยวกับเนื้อหาในบทบรรณาธิการเทานั้น ไมสามารถ

  รองเรียนเรื่องอื่น ๆ 

 • หากขอรองเรยีนตอกองบรรณาธกิารยงัไมไดรับการแกไขเปนทีน่าพอใจ 

  กส็ามารถยืน่อทุธรณตอคณะกรรมการดําเนนิงานศนูยพทุธศาสนศึกษา 

  จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ซึ่งเปนตนสังกัดของบรรณาธิการไดใน

  ขั้นตอนสุดทาย

 • การตัดสินการอุทธรณโดยคณะคณะกรรมการดําเนินงานศูนยพุทธ

  ศาสนศึกษา จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ถือเปนเด็ดขาด

บทบาทหนาที่ของผูเขียนบทความ

 • เตรียมบทความตามขอแนะนําในการสงบทความเพื่อตีพิมพใน 

วารสารพุทธศาสนศึกษา จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย
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 • สงหนังสือยืนยันทางจริยธรรมการตีพิมพใหบรรณาธิการวารสารฯ

  (ดตูวัอยางทายวารสารฯ ขอ 9. หนงัสอืยนืยนัทางจรยิธรรมการตพีมิพ

  บทความ) 

 • หากผลงานของผูนิพนธเกี่ยวของกับการเก็บขอมูลโดยใชคนเปนผูให

  ขอมูล ผูเขียนตองแนบหนังสือรับรองจากคณะกรรมการพิจารณา

  จริยธรรมการวิจัยในคน ชุดที่ 2 (IRB 2) ของจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 

  หรือ ของหนวยงานตนสังกัดของผูเขียน

 • ผู เขียนพึงตระหนักวาลิขสิทธิ์ของผลงานที่ตีพิมพเปนของวารสาร

  พุทธศาสนศึกษา จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย และไมนําผลงานไปเผย

  แพรหรือตีพิมพกับแหลงอื่นๆ หลังจากที่ไดรับการตีพิมพในวารสารฯ

  แลวโดยมิไดรับอนุญาต

 • ชือ่ผูเขียนทีป่รากฏในบทความตองเปนผูทีม่สีวนในผลงานวชิาการน้ีจรงิ

 • ผูเขยีนตองรกัษาระยะเวลาการแกไขบทความตามกรอบเวลาท่ีกาํหนด

บทบาทหนาที่ของผูทรงคุณวุฒิประเมินบทความ

 • การประเมนิเปนแบบ double blind ผูทรงคณุวฒุติองไมเปดเผยขอมลู

  ของผลงานใหผูที่ไมมีสวนเกี่ยวของไดรับรู

 • ผูทรงคุณวุฒิตองพิจารณาบทความโดยคํานึงถึงคุณภาพตามหลักการ

  และเหตุผลทางวิชาการโดยปราศจากอคติหรือความคิดเห็นสวนตัว 

  และไมมีสวนไดสวนเสียกับผูเขียน

 • หากผูทรงคุณวุฒิตรวจสอบพบวาบทความที่รับประเมินเปนบทความ

  ที่คัดลอกผลงานชิ้นอื่น ๆ ผูทรงคุณวุฒิตองแจงใหบรรณาธิการทราบ

  ตามแบบประเมินผลงานของวารสารฯ

 • ผูทรงคุณวุฒิตองรักษาระยะเวลาประเมินตามกรอบเวลาประเมิน

  ที่กําหนด 
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อางอิงจาก

http://www.publicationethics.org/files/2008%20Code%20of%20

Conduct.pdf
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ศูนยพุทธศาสนศึกษา จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย

 พระพุทธศาสนาเปนศาสนาประจําชาติไทยมาชานาน มอีทิธพิลตอวถิชีวีติ 

วัฒนธรรม และความรูสึกนึกคิดของคนไทยอยางแนบแนนและลึกซึ้ง เรามอง

พระพุทธศาสนาได 2 ดาน คือ ดานหลักวิชา และดานปฏิบัติ ดานปฏิบัตินั้น

มีสถาบันสงฆซึ่งไดสืบทอดและเผยแผพุทธธรรมแกคนทั่วไปไดอยางดี จนนับไดวา

ประเทศไทย เปนศูนยกลางการปฏิบัติพุทธธรรมที่สําคัญที่สุดแหงหนึ่งในโลก และ

ปจจุบันมีชาวตางประเทศสนใจมาปฏิบัติพุทธธรรมในประเทศไทยมากขึ้นเรื่อย ๆ

 อนึ่ง แมพระพุทธศาสนาจะเปนรากฐานของสังคมไทยมาชานาน แต

การศึกษาทางสังคมเกี่ยวกับพฤติกรรมและความเชื่อท่ีเกิดข้ึนจริงใน หมูชาวพุทธ

ยงัไมกวางขวางนกั พฤติกรรมและความเชือ่ทางศาสนาของ ชาวพทุธมคีวามสมัพนัธ

กับพฤติกรรมและความเชื่อทางเศรษฐกิจ การเมือง สังคม และวัฒนธรรม แต

การศึกษาเรื่องเหลานี้ก็ยังไมไดรับความสนใจเทาที่ควร ทั้ง ๆ ที่การเขาใจเรื่อง

เหลานี้ใหประโยชนอยางมากในการเขาใจและพัฒนาสังคมไทย

 ดวยเหตุนี้จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัยจึงไดจัดตั้งศูนยพุทธศาสนศึกษาข้ึน

เพ่ือสงเสรมิการศกึษาคนควาวจิยัและเผยแพรองคความรูเกีย่วกบัพระพทุธศาสนา

ในเชิงวิชาการปจจุบัน เปนศูนยกลางการระดมความคิดเพื่อหาทางประยุกต

พระพุทธศาสนามาแกปญหาของสังคมและของมวลมนุษยใหกวางขวางและลึกซึ้ง

ทั้งในระดับชาติและระดับสากล


